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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)

b)

c

-~

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d
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e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
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c)

d)

e)

f)

g)

h

=

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

a)

b)

c)

d)

e
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f)

g)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.



h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

IMPACT DRILL SAFETY WARNINGS

Safety instructions for all operations

a) Wear ear protectors when impact drilling.
Exposure to noise can cause hearing loss.

b) Use the auxiliary handle(s).

Loss of control can cause personal injury.

c) Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord.

Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits
a) Never operate at higher speed than the maximum
speed rating of the drill bit.
At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to
rotate freely without contacting the workpiece, resulting
in personal injury.
Always start drilling at low speed and with the bit tip
in contact with the workpiece.
At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to
rotate freely without contacting the workpiece, resulting
in personal injury.
c) Apply pressure only in direct line with the bit and do
not apply excessive pressure.
Bits can bend causing breakage or loss of control,
resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Make sure to securely hold the tool during operation.
Failure to do so can result in accidents or injuries
(Fig. 10).

2. Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

3. Ensure that the power switch is in the OFF position.

If the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

4. When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

5. When boring concrete or similar hard materials in
IMPACT mode, turn the rotational change lever to the
R-mark.

b
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Drilling

When drilling, start the impact drill slowly, and gradually

increasing speed as you impact drill.

O Always apply pressure in a straight line with the bit. Use
enough pressure to keep drilling, but do not push hard
enough to stall the motor or deflect the bit.

O To minimize stalling or breaking through the material,
reduce pressure on drill and ease the bit through the last
part of the hole.

O If the impact drill stalls, release the trigger immediately,
remove the bit from the work and start again. Do not
click the trigger on and off in an attempt to start a stalled
impact drill. This can damage the impact drill.

O The larger the drill bit diameter, the larger the reactive
force on your arm.

Be careful not to lose control of the impact drill because
of this reactive force.

To maintain firm control, establish a good foothold, use
side handle, hold the impact drill tightly with both hands,
and ensure that the impact drill is vertical to the material
being drilled.

O Precautions on boring
The drill bit may become overheated during operation;
however, it is sufficiently operable. Do not cool the drill
bit in water or oil.

O Caution concerning immediately after use
Immediately after use, while it is still revolving, if the
impact drill is placed on a location where considerable
ground chips and dust have accumulated, dust may
occasionally be absorbed into the drill mechanism.
Always pay attention to this undesirable possibility.

7. Check the rotational direction (DV13SS, DV16SS)

Always use the impact drill with clockwise rotation, when

using it as an impact drill.

IMPACT to ROTATION changeover (Fig. 6)

Do not use the impact drill in the IMPACT mode if the

material can be bored by rotation only. Such action will

not only reduce drill efficiency, but may also damage the
drill tip.

O Operating the impact drill with the change lever in
mid-position may result in damage. When switching,
make sure that you shift the change lever to the correct
position.

9. RCD

The use of a residual current device with a rated residual

current of 30 mA or less at all times is recommended.

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before

o>

o®

DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS:
Impact Drill

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2012/19/EU
on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

V | Rated voltage

M Q|4
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)

Power Input

STANDARD ACCESSORIES

>S5
o

No-load speed

In addition to the main unit (1 unit), the package

contains the accessories listed in the below.

E Rotation only function - -
= Model Drill chuck spec. | Standard accessories
T Rotation and impact function DV13SS Keyed Chuck wrench.......... 1
Keyed Chuck wrench.......... 1
Concrete DV13VSS Case.............. 1
Keyless Depth gauge .. 1
Switching ON Side handle.... 1
witehing Chuck wrench 1
DV16SS Keyed Depth gauge .. 1
@ Switching OFF Side handle.... 1
Chuck wrench 1
Lock Keyed Depth gauge .. 1
On / Off switch lock-on DV16VSS Side handle !
Case.......... 1
Keyless Depth gauge .. 1
’ . . Side handle .1

Disconnect mains plug from electrical outlet

Standard accessories are subject to change without notice.

B —

Class Iftool APPLICATIONS
O By combined actions of ROTATION and IMPACT: T
Boring holes in hard materials (concrete, marble, granite,
tiles, etc.)
O By ROTATIONAL action:
Boring holes in metal, wood and plastic.
SPECIFICATIONS
Model DV13SS | DV13VSS DV16SS | DV16VSS
Voltage (by areas)* (110V, 120V, 127 V,220V, 230 V, 240 V) ~~
Power input* 550 W 600 W
Reversible None Yes None Yes
No load speed 2900 min-1 0-2900 min-1 2900 min-1 0-2900 min-1
Drill chuck capacity 13 mm
Steel 13 mm
Capacity | Concrete 13 mm 16 mm
Wood 20 mm 25 mm
Full-load impact rate 29000 min-1
Weight (without cord)** 2.0kg 2.0kg

*

** Weight: According to EPTA-Procedure 01/2014.

NOTE

Be sure to check the nameplate on product as it is subject to change by areas.

Due to HIiKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.



MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
Fixing and removing side handle 1 96
Using depth stopper 2 96
chgubr?ttmg and dismounting of 3 9
Dismounting the bit of keyless
chuck (When the keyless chuck 4 97
cannot be loosened)
Selecting rotation direction 5 97
Selecting the operating mode 6 97
Switch operation 7 97
Locking-on the switch 8 97
Releasing the switch 9 97
Selecting accessories — 99

Selectmg the appropriate drill bit
When boring concrete or stone
Use the drill bits specified in the Optional Accessories.
O When boring metal or plastic
Use an ordinary metalworking drill bit.
O When boring wood
Use ordinary woodworking drill bit.
However, when drilling 6.5 mm or smaller holes, use a
metalworking drill bit.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the drill bits
Since use of an abraded drill bits will cause motor
malfunctioning and degraded efficiency, replace the drill
bits with a new one or resharpening without delay when
abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspecting the carbon brushes
For your continued safety and electrical shock protection,
carbon brush inspection and replacement on this tool
should ONLY be performed by a HiKOKI Authorized
Service Center.

5. Replacing supply cord
If the replacement of the supply cord is necessary, it
has to be done by HiIKOKI Authorized Service Center to
avoid a safety hazard.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

GUARANTEE

We guarantee HIKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

English

IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE:
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 103 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 95 dB (A)
Uncertainty K: 5 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN62841.

(triax vector sum) determined

Impact drilling into concrete:
Vibration emission value @, ID= 19.9 m/s2
Uncertainty K = 4.9 m/s2

Drilling into metal:
Vibration emission value @h, D = 6.4 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value and the declared noise

emission value have been measured in accordance with a

standard test method and may be used for comparing one

tool with another.

They may also be used in a preliminary assessment of

exposure.

WARNING

O The vibration and noise emission during actual use
of the power tool can differ from the declared total
value depending on the ways in which the tool is used
especially what kind of workpiece is processed; and

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE :
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/N WARNUNG

Bitte beachten Sie samtliche mit diesem Elektrogerat
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich
a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéuben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen am
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker.
Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

b) Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geerdeten
Gegenstianden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihlschranken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder verdrehte
erhéhen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verldngerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

c
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Anschlusskabel
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f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit

Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
Durch den Einsatz einer

Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

b) Benutzen Sie eine persénliche

Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.
Schutzausristung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken bei angemessenem  Einsatz  das
Verletzungsrisiko.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.
Das Herumiragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betédtigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

d) Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs

angebrachter Schlissel kann zu Verletzungen

fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit

darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht

zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in

unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von

beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschliisse fir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch  Entfernen  des  Staubes  kdnnen

staubbezogene Gefahren vermindert werden.

h) Lassen Sie es nicht zu, dass die durch haufigen
Gebrauch von  Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachlassig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fiir das Werkzeug

e
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ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fuihren.



4)

5)

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern,
lassen Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

e) Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehér.
Priifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgéangigkeit beweglicher Teile,
Beschadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umstéande, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken kénnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehor,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Handgriffe und Greiffldchen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.

des

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

Deutsch

SICHERHEITSHINWEISE FUR
SCHLAGBOHRMASCHINEN

Allgemeine Sicherheitshinweise

a)

b)

c
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Tragen Sie beim Schlagbohren einen Ohrenschutz.
Aussetzung zu lauten Gerauschen kann zu Gehérverlust
fahren.

Benutzen Sie den/die Hilfsgriff(e).

Ein Verlust der Kontrolle kann zu Kérperverletzungen
fahren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,
bei denen das Schneidezubehoér verborgene
Stromleitungen oder das eigene Kabel beriihren
kénnte, nur an den isolierten Griffflichen.
Schneidezubehér, das eine Strom fiihrende Leitung
beruhrt, kann nackte Metallteile des Elektrogerats unter
Strom setzen und dem Bediener einen Stromschlag
versetzen.

Sicherheitshinweise fiir den Einsatz langer Bits

a)

b)

c)

Setzen Sie niemals eine héhere Drehzahl ein, als fiir
das Bit zugelassen ist.

Bei héheren Drehzahlen kann sich das Bit verbiegen,
wenn es sich frei und ohne Kontakt mit dem Werkstiick
dreht, was zu einer Verletzung fihren kann.

Beginnen Sie beim Bohren immer mit niedriger
Drehzahl und so, dass die Spitze des Bits das
Werkstiick beriihrt.

Bei héheren Drehzahlen kann sich das Bit verbiegen,
wenn es sich frei und ohne Kontakt mit dem Werkstlck
dreht, was zu einer Verletzung fihren kann.

Uben Sie Druck nur gerade entlang des Bits aus
und vermeiden Sie libermaBigen Druck.

Die Bits kdnnten sich verbiegen und brechen oder zu
Kontrollverlust und Verletzungen fiihren.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSHINWEISE

1.

o>

Halten Sie das Werkzeug bei der Arbeit unbedingt fest.
Wird dies nicht eingehalten, kann es zu Unféllen oder
Verletzungen kommen (Abb. 10).

Stellen Sie sicher, dass die zu verwendende Netzspannung
der Angabe auf dem Typenschild entspricht.

Prifen Sie, dass der Netzschalter auf AUS steht.

Wenn der Stecker an das Netz angeschlossen wird,
wahrend der Schalter auf ,ON“ steht, beginnt das
Werkzeug sofort zu laufen, was geféhrlich ist.
Verwenden Sie, wenn der Arbeitsbereich nicht in der
Nahe des Netzanschlusses liegt, ein Verlangerungskabel
ausreichenden  Querschnitts und  ausreichender
Nennleistung. Das Verléangerungskabel sollte so kurz
wie méglich gehalten werden.

Beim Bohren von Beton oder anderen harten
Materialien, drehen Sie den Drehwechselknopf auf die
R-Markierung.

Bohren

Starten Sie beim Bohren den Schlagbohrer langsam und
erhdéhen Sie die Geschwindigkeit langsam, wéhrend Sie
mit dem Schlagbohrer arbeiten.

Driicken Sie immer in einer geraden Linie mit dem
Bohrer. Driicken Sie mit ausreichender Kraft, um weiter
zu Bohren, aber nicht so stark, dal3 der Motor anhalt
oder der Bohrer abgelenkt wird.

Verringern Sie am Ende des Loches den Druck auf
den Bohrer und leiten Sie den Bohrer vorsichtig durch
den letzten Teil des Loches, um Stehenbleiben oder
Durchbrechen durch das Material zu vermeiden.
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Wenn der Schlagbohrer stecken bleibt, geben Sie den
Ausloser sofort frei, entfernen Sie das Bit von der Arbeit und
starten Sie erneut. Klicken Sie den Ausléser nicht an und aus,
um zu versuchen, einen steckengebliebenen Schlagbohrer
zu starten. Das kann den Schlagbohrer beschadigen.

Je groBer der Durchmesser des Bohrers ist, um so
starker ist die Reaktionskraft auf Inren Arm.

Achten Sie darauf, nicht die Kontrolle Uber den
Schlagbohrer zu verlieren, da er sehr kraftvoll ist.

Um sichere Kontrolle zu erhalten, sorgen Sie fur einen
sicheren Stand, verwenden Sie den Seitengriff, halten
Sie den Schlagbohrer fest mit beiden Handen und
achten Sie darauf, dass der Schlagbohrer senkrecht
zum zu bohrenden Material steht.
VorsichtsmaBnahmen beim Bohren

Der Bohrer kann wéhrend des Betriebs Uberhitzt
werden, er ist jedoch noch hinreichend funktions-fahig.
Den Bohrer nicht in Wasser oder Ol kiihlen.
VorsichtsmaBnahmen unmittelbar nach der Benutzung
Wenn der Schlagbohrer unmittelbar nach der
Verwendung, wenn er sich noch dreht, an einer Stelle
abgelegt wird, an der sich gréBere Mengen Sagespane
und Staub angesammelt haben, kann eventuell Staub
in den Bohrmechanismus gesaugt werden. Auf diese
unerwiinschte Méglichkeit ist immer zu achten.
Uberprifen der Drehrichtung (DV13SS, DV16SS)
Immer den Schlagbohrschrauber im Uhrzeigersinn
betatigen, wenn er als StoBbohrer gebraucht wird.
Umstellung von SCHLAGBOHREFUNKTION
BOHREN (Abb. 6)

Den Schlagbohrer nicht auf SCHLAG-Art einstellen,
wenn das Arbeitsstiick mit einfacher Drehung gebohrt
werden kann. Sonst wirde nicht nur die Bohrleistung
vermindert weden, sondern die Bohrerspitze kdénnte
auch beschadigt werden.

Betrieb des Schlagbohrers mit dem Umschalthebel in
mittlerer Stellung kann Beschadigung verursachen.
Beim Umschalten immer sicherstellen, dass der
Umschalthebel in die richtige Position geschaltet wird.
Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD)

Die Verwendung einer Fehlerstromschutzeinrichtung mit
einem Nennfehlerstrom von max. 30 mA wird empfohlen.

auf

SYMBOLE
WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS:
Schlagbohrmaschine

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

H
©
)i ¢

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronikaltgeréte und

deren Umsetzung in nationales Recht miissen
die verbrauchten Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

V | Nennspannung
P | Leistungsaufnahme
Ng | Leerlaufdrehzahl

Funktion Nur Drehung

Dreh- und Schlagfunktion

Beton

Einschalten ON

o=

Ausschalten OFF

—
o
Q
~

Verriegelung des Ein- / Ausschalters

Ziehen Sie die Stromleitung aus der Steckdose

B @

Werkzeug der Klasse II

STANDARDZUBEHOR

Zusatzlich zum Hauptgerdt (1 Gerit) enthélt die

Packung das nachfolgend aufgelistete Zubehor.

Technische Daten .
Modell Bohrfutter Standardzubehér
DV13SS Mit Schlissel Futterschlissel ........ 1
Mit Schlissel Futterschlissel ........ 1
DV13VSS Gehause 1
Ohne Schliissel Tiefenlehre. A
Seitengriff w1
Futterschlissel ........ 1
DV16SS Mit Schlissel Tiefenlehre.... A
Seitengriff w1
Futterschlissel ........ 1
Mit Schlissel Tiefenlehre.... A
Seitengriff 1
DV16VSS —
Gehause 1
Ohne Schliissel Tiefenlehre. A
Seitengriff ..... .1
Das Standardzubehér kann ohne vorherige

Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.

ANWENDUNGSGEBIETE

O Kombinierter Betrieb von DREHUNG und STOSS: T
Bohren von Léchern in harten Flachen (Beton, Marmo
Granit, Kachel, etc.)

O Betrieb durch einfache DREHUNG: §

Bohren von Léchern in Metall, Holz und plastisches

Material.

r
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TECHNISCHE DATEN

Modell DV13SS | DV13VSS DV16SS | DV16VSS
a’;@%ngggeichen)* (110V, 120V, 127 V, 220 V, 230 V, 240 V) ~
Leistungsaufnahme* 550 W 600 W
Umkehrbar Keine Ja Keine Ja
Leerlaufdrehzahl 2900 min-1 0-2900 min-1 2900 min-1 0-2900 min-1
Spannfutterkapazitat 13 mm

Stahl 13 mm
Kapazitdt | Beton 13 mm 16 mm

Holz 20 mm 25 mm
Volllastschlagzahl 29000 min-1
Gewicht (ohne Kabel)** 2,0 kg 2,0kg

*

Vergessen Sie nicht, die Produktangaben auf dem Typenschild zu lberpriifen, da sich diese je nach Verkaufsgebiet
andern.
** Gewicht: Geman EPTA-Verfahren 01/2014.

HINWEIS
Aufgrund  des  standigen Forschungs-  und WARTUNG UND INSPEKTION
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen 1

der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten. - Inspektion der Bohrer

Da ein abgenutzter Bohrer Fehlfunktion des Motors
und verringerte Wirksamkeit verursacht, sollten Sie

MONTAGE UND BETRIEB die Bohrer sofort scharfen durch neue ersetzen, wenn
VerschleiB3 festgestellt wird.
Aktion Abbildung | Seite 2. Insp_e_ktion dgr Befest_.ig_ungsschraupen
Inspizieren Sie regelméBig alle Befestigungsschrauben
Anbringen und Abnehmen des 1 96 und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Seitengriffs Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
: sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
Verwendung des Tiefenanschlags 2 % das zu ernsthaften Gefahren fihren.
Anbringen und Abnehmen der 3 % 3. Wartung des Motors
Werkzeugspitze Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstiick* des
Abnehmen des Bits vom Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
Schnellspannfutter (Wenn sich auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
das Schnellspannfutter nicht I5sen 4 97 beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
lasst) 4. Inspektion der Kohlebiirsten
- Zur Erhaltung lhrer Sicherheit und des Schutzes gegen
Auswahl der Drehrichtung 5 97 elektrischen Schlag sollten Inspektion und Auswechseln
Auswahl des Betriebsmodus 6 97 der Kohlebiirsten AUSSCHLIESSLICH durch eine von
— HiKOKI autorisierte Service-Werkstatt durchgefiihrt
Betétigen des Schalters 7 97 werden.
Verriegelung des Schalters 8 97 5. Auswechseln des Netzkabels
- Wenn eine Auswechslung des Netzkabels erforderlich
Freigabe des Schalters 9 97 ist, muss dies zur Vermeidung von Gefahren von einem
Auswahl von Zubehér — 99 durch HIKOKI autorisierten Service-Zentrum durchgefiihrt
werden.

Wahl des angemessenen Bohrers
O Beim Bohren von Beton oder Stein
Die unter Sonderzubehér aufgefihrten Bohrer VORSICHT

verwenden. Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
Beim Bohren von Metall oder Kunststoff missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
Einen normalen Metallbohrer verwenden. beachtet werden.

Beim Bohren von Holz

Verwenden Sie normale Bohrer fur Holz.

Verwenden Sie jedoch Bohrer fiir Metallbearbeitung
fir Lécher mit einem Durchmesser von 6,5 mm oder
weniger.
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GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zurlickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKIl autorisiertes
Servicezentrum.

Information liber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 103 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 95 dB (A)
Messunsicherheit K: 5 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte
bestimmt geman EN62841.

(3-Achsen-Vektorsumme),

Schlagbohren in Beton:
Schwingungsemissionswert @h, ID = 19,9 m/s2
Messunsicherheit K = 4,9 m/s2

Bohren in Metall:
Vibrationsemissionswert @h, D = 6,4 m/s2
Messunsicherheit K= 1,5 m/s2

Der ausgewiesene Gesamtschwingungswert und der
angegebene Gerauschemissionswert wurden geméan eines
standardisierten Testverfahrens gemessen und kdnnen
beim Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen
verwendet werden.

Sie kdnnen auch fir eine Vorabeinschétzung der Exposition
genutzt werden.

WARNUNG

O Die Schwingungs- und Geréduschemissionen wahrend
des tatsachlichen Gebrauchs des Elektrowerkzeugs
kénnen vom angegebenen Gesamtwert abweichen,

je nachdem, wie das Werkzeug verwendet wird,
insbesondere abhéngig von der Art des bearbeiteten
Werkstiicks; und

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschétzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.




Francais

(Traduction des instructions d’origine)
3) Sécurité des personnes

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1)

2)

Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

b)

c

N4

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de l'utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d’eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a [l'utilisation
extérieure.

L'utilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L'usage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b
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d)

e
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f)

4

-

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de I'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

h) La familiarité acquise par une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer loutil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.
Si I'on utilise I'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas
de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou retirer la batterie de l'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.
Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de l'outil électrique.

d) Apreés utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne I'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.
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e) Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces
en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que I'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.
Si loutil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L utilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.
Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler 'outil
de maniéere sdre dans des situations inattendues.

f)

-
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h)

5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de I'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des pieces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre rangés
hors de portée des enfants et des personnes infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
POUR PERCEUSE A PERCUSSION

Consignes de sécurité concernant
opérations

a) Porter des bouchons lors du forage a percussion.
L’exposition au bruit peut engendrer une perte de
l'audition.

Utiliser la ou les poignées auxiliaires.

Toute perte de contrdle peut entrainer des blessures.
Tenir I'outil électrique par une surface de prise
isolée, lorsqu’on effectue une tache ou I'accessoire
de coupe pourrait toucher un cablage caché ou son
propre cordon d’alimentation.

Le contact de I'accessoire de coupe avec un fil « sous
tension » peut transmettre du courant dans les pieces
métalliques exposées de l'outil « sous tension » et
électrocuter 'opérateur.

les personnes infirmes

toutes les

b
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c)

Consignes de sécurité a suivre lors de I'utilisation de
longs forets

a) Ne jamais opérer a une vitesse supérieure a l'indice
de vitesse maximale du foret.

A une vitesse supérieure, le foret pourrait se plier s'il
se met a tourner librement sans entrer en contact
avec la piece a usiner, ce qui pourrait occasionner des
blessures.

Toujours commencer a forer a vitesse lente en
mettant I'extrémité du foret en contact avec la piéce
a usiner.

A une vitesse supérieure, le foret pourrait se plier s'il
se met & tourner librement sans entrer en contact
avec la piece a usiner, ce qui pourrait occasionner des
blessures.

b
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c) Appliquer une pression directement sur le foret
uniquement. Ne pas appliquer une pression
excessive.

Les forets peuvent se plier et causer une rupture ou
une perte de contrdle, ce qui pourrait occasionner des
blessures.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1. Tenir fermement l'outil pendant le fonctionnement.
Ne pas respecter cette consigne présente un risque
d’accident ou de blessures (Fig. 10).

S’assurer que la source d’alimentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

S’assurer que l'interrupteur d’alimentation est en position
d’arrét.

Si la fiche est branchée dans une prise alors que
l'interrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

Lorsque la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d’'une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.
Lors d’un forage dans du béton ou des matériaux de
dureté similaire en mode IMPACT, appuyer sur le levier
R du levier de changement rotatif.

Percage

Lors du percage, démarrez la perceuse a percussion
lentement, puis augmentez graduellement la vitesse a
mesure du percage a percussion.

Toujours appuyer sur la méche en ligne droite. Appuyer
suffisamment pour que la perceuse perce, mais pas trop
car cela pourrait caler le moteur ou tordre la méche.
Pour minimiser le calage ou la rupture de la méche dans
la piéce, réduire la pression sur la perceuse et dégager
la méche lorsqu’on arrive vers la fin du trou.

Si la perceuse a percussion s'immobilise, libérez le
déclencheur immédiatement, retirez le morceau de
piéce et reprenez votre travail. Ne cliquez jamais le
déclencheur pour l'activer et le désactiver dans I'espoir
de démarrer une perceuse a percussion immobilisée.
Ceci endommagerait la perceuse a percussion.

Plus le diametre de la méche est grand, plus la force de
réaction sur le bras est forte. Veillez a ne pas perdre le
controle sur la perceuse a percussion a cause de cette
force réactive.

Pour conserver un contréle ferme, prenez de bons
appuis, utilisez la poignée latérale, tenez fermement la
perceuse a percussion a deux mains et veuillez a ce que
la perceuse a percussion reste a la verticale du matériau
a percer.

Précautions lors du pergage

Le foret de percage peut s’échauffer
fonctionnement; il peut toutefois fonctionner.
Ne pas le refroidir avec eau ou huile.
Précaution € prendre aussitot aprés usage
Immédiatement apres utilisation, alors qu'elle tourne
encore, si la perceuse a percussion est placée dans
un endroit ou s'est accumulé une grande quantité de
copeaux et de poussiére, il se peut que la poussiere
soit occasionnellement absorbée par le mécanisme
de la perceuse. Toujours prévoir cette possibilité peu
souhaitable.

Vérification du sens de rotation (DV13SS, DV16SS)
Utilisez toujours la visseuse/perceuse a percussions
dans le sens horaire de rotation, quand vous I'utilisez en
tant que perceuse a rotation.

o

lors du



8. Commutation: fonctionnement en PERCUSSION/
fonctionnement en ROTATION (Fig. 6)
N'utilisez pas la perceuse & percussion en mode
PERCUSSION si le matériau peut étre percé par rotation
seulement. Une telle action pourrait non seulement
réduire I'efficacité de la perceuse mais endommagerait
aussi le bout de la perceuse.
Le fait de faire fonctionner la perceuse percussion
avec le levier sur une position intermédiaire risque de
provoquer des dommages. Lors de la commutation, bien
déplacer le levier a fond sur la position souhaitée.
Dispositif différentiel & courant résiduel (DDR)
Il est recommandé d’utiliser un DDR dont le courant
résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA en tout temps.

SYMBOLES

AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour l'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

Francais

Bouton ON

Bouton OFF

(=)

—
o
Q
=

Commutateur de marche / arrét du verrouillage

électrique

Débrancher la fiche principale de la prise

=+ e

Outil de classe 11

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient
les accessoires répertoriés ci-dessous.

DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS:
Perceuse percussion

Pour réduire les risques de blessures,

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.

@ I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

V | Tension nominale
P Puissance absorbée
Ng | Vitesse a vide

Fonction de rotation uniquement

Fonction de rotation et d’impact

-

Modéle Spéc. du mandrin | Accessoires standards
DV13SS | Avecclé Clef pour mandrin
Avec clé Clef pour mandrin
Boitier A
DV13V
S8 Sans clé Jauge de profondeur... 1
Poignée latérale.. A
Clef pour mandrin ....... 1
DV16SS | Avecclé Jauge de profondeur... 1
Poignée latérale.......... 1
Clef pour mandrin ....... 1
Avec clé Jauge de profondeur... 1
DV16VSS P0|Aglnee latérale.......... 1
Boitier.......cccccvviienes 1
Sans clé Jauge de profondeur... 1
Poignée latérale.......... 1
Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.
APPLICATIONS

O Action combinée de ROTATION et PERCUSSION: T

Percage de trous dans surfaces dures (béton, marbre,
granite, tuilles, etc.).

O Par action de ROTATION: &

Béton
\/ Percage de trous dans métal, bois et matieres plastiques.

SPECIFICATIONS
Modele DV13SS | DV13VSS | DV16SS | DV16VSS
Tension (per sone)* (110V, 120V, 127V, 220V, 230V, 240 V) ~
Puissance* 550 W 600 W
Réversible Aucune Oui Aucune Oui
Vitesse sans charge 2900 min-1 0-2900 min-1 2900 min-1 0 -2900 min-1
Capacité de meche 13 mm

Acier 13 mm
Capacité Béton 13 mm 16 mm

Bois 20 mm 25 mm
Taux de percussion a .
pleine charge 29000 min
Poids (sans fil)** 2,0kg 2,0 kg

*

** Poids: selon la procédure EPTA 01/2014.

Assurez-vous de vérifier la plaque signalétique sur le produit qui peut changer suivant les régions.
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REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Fixation et retrait de la poignée 1 9%
latérale
Utilisation de la butée de 5 9%
profondeur
Montage et démontage des forets 3 96
Démontage de la méche du
mandrin sans clef (lorsque le 4 97
mandrin sans clef ne peut pas étre
desserré)
Sélection de la direction de
rotation 5 97
Sélection du mode de 6 97
fonctionnement
Fonctionnement du commutateur 7 97
Verrouillage du commutateur 8 97
Relachement du commutateur 9 97
Sélection des accessoires — 99

Choix du foret de percage correct

O Pour pergage dans béton ou pierre

Utiliser les forets spécifiés a la partie “Accessoires a
option”.

Pour pergage dans métal ou plastique

Utiliser un foret de percage ordinaire pour métal.

Pour pergage dans bois

Utiliser un foret de percage ordinaire pour bois.
Toutefois, pour percer des trous de 6,5 mm ou plus
petits, utiliser un foret de percage pour métal.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Inspection des méches:

L'utilisation d’'une meche usée par abrasion risquant de
provoquer un mauvais fonctionnement du moteur et une
diminution du rendement, remplacer la meche par une
neuve ou l'affter sans tarder des que I'on constate une
abrasion.

Vérification des vis de fixation

Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le « caeur » méme
de l'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de 'eau.

Controle des balais en carbone

Pour assurer a tout moment la sécurité et la protection
contre les chocs électriques, confier l'inspection et
le remplacement des balais en carbone de cet outil
EXCLUSIVEMENT a un service apres-vente HiKOKI
agréé.

Remplacement du cordon d’alimentation

Si le cordon d’alimentation doit étre remplacé, faire appel
au service apres-vente HiKOKI agréé pour éviter tout
risque.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’outils électriques,
les reglements et les normes de sécurité en vigueur
dans le pays doivent étre respectés.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou 'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer l'outil
électrique, en [I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HiIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN62841 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 103 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 95 dB (A)
Incertitude K : 5 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN62841.

Forage a percussion dans le béton:
Valeur d’émission de vibration ah, ID = 19,9 m/s2
Incertitude K = 4,9 m/s2

Percage du métal :
Valeur d’émission de vibration @h, D = 6,4 m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale déclarée des vibrations et la valeur déclarée
des émissions sonores ont été mesurées conformément a
une méthode de test normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil avec un autre.

Elles peuvent également étre utilisées dans une évaluation
préliminaire de I'exposition.

AVERTISSEMENT

O Les vibrations et les émissions sonores lors de
I'utilisation réelle de I'outil électrique peuvent différer de
la valeur totale déclarée en fonction de la maniéere dont
I'outil est utilisé, en particulier du type de piece a usiner ;
et

Identifier les mesures de protection de [lutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.




Salvare tutti
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(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puod provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine

“elettroutensili” riportato nelle avvertenze si

riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

-~

Mantenere I’area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L'utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se e impossibile evitare 'impiego di un elettroutensile
in un luogo umido, utilizzare I'alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante 'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cido che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

4)

b

-~

c)

d

e

)

~

f)

9

h

)

)

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I’attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno l'interruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare [I’elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L'utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita acquisita con
I'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a

b

c

d

)

)

)

-~

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare l'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.




Italiano

e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti

rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’utensile elettrico. In caso di guasti,

provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati
manutenzione.

Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piu facilmente controllabili.
Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L'uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell'utensile in situazioni impreviste.

da una scarsa

f)

=1

9

h)

5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVISI DI SICUREZZA RELATIVI AL
TRAPANO A PERCUSSIONE

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

a) Indossare protezioni per le orecchie con le sonde a
percussione.
L’esposizione al rumore pud causare la perdita dell’udito.

b) Utilizzare le leve ausiliarie.
La perdita di controllo puo6 causare lesioni alla persona.
c) Afferrare I'elettroutensile dalle superfici isolate

quando si eseguono operazioni in cui l'attrezzo di
taglio potrebbe venire a contatto con fili elettrici
nascosti o con il proprio filo.

Il contatto dell’accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dellutensile elettrico e dare una scossa elettrica
all'operatore.

Istruzioni di sicurezza quando si utilizzano punte di
trapano lunghe

a) Non azionare mai a velocita piu alta della velocita
massima nominale della punta del trapano.

A velocita piu alte, & probabile che la punta si pieghi se
le viene consentito di ruotare liberamente senza essere
a contatto con il pezzo, con la conseguenza di lesioni
personali.

Iniziare sempre a trapanare a bassa velocita e con
I'estremita della punta a contatto con il pezzo.

A velocita piu alte, & probabile che la punta si pieghi se
le viene consentito di ruotare liberamente senza essere
a contatto con il pezzo, con la conseguenza di lesioni
personali.

b

-~

c) Applicare pressione solo in linea diretta con la
punta e non applicare una pressione eccessiva.
Le punte possono piegarsi causando rottura o perdita di
controllo, con la conseguenza di lesioni personali.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1. Assicurarsi di tenere saldamente l'utente durante il
funzionamento. La mancata osservanza di questa
precauzione potrebbe comportare incidenti o lesioni
(Fig. 10).

Assicurarsi che la fonte di alimentazione da utilizzare sia
conforme ai requisiti di alimentazione specificati sulla
piastrina del prodotto.

Assicurarsi che l'interruttore dell’alimentazione sia nella
posizione SPENTO.

Se la spina viene collegata ad una presa mentre
linterruttore di alimentazione & sulla posizione ON, il
demolitore inizia immediatamente a funzionare, con il
rischio di seri incidenti.

Se l'area di lavoro € lontana dalla fonte di alimentazione,
usare una prolunga di spessore e capacita nominale
sufficienti. Il cavo di prolunga deve essere il piu corto
possibile.

Quando perforate cemento o altri materiali duri nel modo
IMPATTO, ruotate la leva di cambio rotante verso il
simbolo R.

Trapanatura

Quando si esegue la foratura, avviare lentamente il
trapano a percussione e aumentare gradualmente la
velocita durante la foratura a percussione.

Applicare sempre pressione in linea retta con la
punta. Usare una pressione sufficiente a continuare la
trapanatura ma non spingere con forza tale da bloccare
il motore o deviare la punta.

Perridurre il minimo I'arresto del motore o il trapassamento
del materiale, ridurre la pressione sul trapano e lasciare
entrare la punta nella parte finale del foro.

Se il trapano a percussione si blocca, rilasciare
immediatamente l'interruttore di accensione, rimuovere
la punta dal pezzo e ricominciare. Non accendere e
spegnere l'interruttore per tentare di avviare un trapano
a percussione bloccato. Cid pud danneggiare il trapano
a percussione.

Quando piu grande € il diametro della punta del trapano,
tanto maggiore sara la forza esercitata sul braccio
dell’operatore.

Fare attenzione a non perdere il controllo del trapano a
percussione a seguito di questa forza di reazione.

Per mantenere il controllo, stabilire un buon appoggio,
utilizzare la maniglia laterale, reggere il trapano a
percussione con entrambe le mani e assicurarsi che il
trapano a percussione sia in posizione verticale rispetto
al materiale da forare.

Precauzione nel praticare fori

La punta puo surriscaldarsi durante il funzionamento;
essa resta tuttavia usablie. Non raffreddare la punta in
acqua od in olio.

Precauzione da prendere immediatamente dopo 'uso
Subito dopo I'uso, mentre & ancora in fase di rotazione,
se il trapano a percussione € posizionato in un posto in
cui sono presenti numerosi trucioli e polvere, la polvere
pud essere assorbita all'interno del meccanismo del
trapano. Fare attenzione a questa eventualita.

Controllo della direzione di rotazione (DV13SS, DV16SS)
Usando il trapano nel modo a impatto, inserire sempre la
direzione di rotazione in senso orario.

o



Cambio da IMPATTO a ROTAZIONE (Fig. 6)

Non usare il trapano nel modo IMPATTO se il materiale

da forare puo essere forato con la funzione di rotazione

comune. Cosi facendo, non solo si ridurrebbe I'efficacia
del trapano, ma si danneggerebbe pure la punta.

O Sesiusail trapano a percussione con la leva del cambio
in posizione intermedia ne possono risultare danni.
Quando si cambia posizione, assicurarsi di spostare la
leva del cambio sulla posizione corretta.

9. |Interruttore differenziale

Si consiglia sempre di utilizzare un interruttore differenziale

con corrente residua nominale di 30 mA o inferiore.

SIMBOLI

AVVERTENZA
Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’uso.

DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS:
Trapano a percussione

o®

leggere il manuale delle istruzioni.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere raccolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

@ Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve

Tensione nominale

Potenza assorbita

Velocita a vuoto

Italiano

Accensione

(o)l

Spegnimento

-
o
Q
=~

Blocco interruttore On / Off

Scollegare la spina dalla presa elettrica

B® -

Utensile di classe 11

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all'unita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati di seguito.

Spec. mandrino

Modello trapano Accessori standard
DV13SS Con chiave Chiave mandrino......... 1
Con chiave Chiave mandrino......... 1
DV13VSS Custodia .....cc.cccvveunene
Senza chiave Calibro di profondita.....
Maniglia laterale..........
Chiave mandrino.........
DV16SS Con chiave Calibro di profondita.....
Maniglia laterale..........
Chiave mandrino......... 1
Con chiave Calibro di profondita.
DV16VSS Maniglia laterale..

Senza chiave

Custodia .............
Calibro di profondita .
Maniglia laterale..

1
A
A
1
1

Solo funzione rotazione

Funzione di rotazione e impatto

Calcestruzzo

‘{94!\ID03'U<

CARATTERISTICHE

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

O Azione combinata di ROTAZIONE e BATTITO: T
Per l'esecuzione di fori in superfici dure (cemento,
marmo, granito, ecc.).
O Funzionamento solo a ROTAZIONE: §
Per I'esecuzione di fori nel metallo, legno e plastica.

Modello DV13SS | DV13VSS

DV16SS

| DV16VSS

Tensione
(secondo l'area)*

(110V,120V, 127 V,220V, 230 V, 240 V) ~

Potenza assorbita* 550 W

600 W

Reversibile Nessuno

Si

Nessuno

Si

Velocita senza cario 2900 min-1 0-2900 min-1

2900 min-1

0-2900 min-1

Capacita mandrino
trapano

13 mm

Acciao

13 mm

Capacita

mandrino Cemento 13 mm

16 mm

Legno 20 mm

25 mm

Tasso d’'impatto a pieno
carico

29000 min-1

Peso (senza il cavo)** 2,0 kg

2,0 kg

* Accertatevi di aver controllato bene la piastrina perché essa varia de zona a zona.

** Peso: Secondo procedura EPTA 01/2014.

17
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NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura Pagina
Fissaggio e rimozione della 1 %
maniglia laterale
Utilizzo del fermo di profondita 2 96
Installazione e rimozione delle
punte 3 96
Smontaggio della punta del
mandrino autoserrante (quando 4 97
il mandrino autoserrante non puo
essere allentato)
Selezione della direzione di 5 97
rotazione
Selezione della modalita di 6 97
funzionamento
Funzionamento dell'interruttore 7 97
Blocco dell’interruttore 8 97
Rilascio dellinterruttore 9 97
Selezione degli accessori - 99

Selezione della punta trapano appropriata
O Quando si fora cemento o pietra
Usare la punta indicata engli accessori disponibili a
richiesta.
O Quando si fora metallo o plastica
Usare una punta normale de metallo.
Quando si trapana legno
Usare normali punte da trapano per legno.
Tuttavia, quando si trapanano fori da 6,5 mm o meno,
usare una punta da trapano per metallo.

MANUTENZIONE E ISPEZIONE

1. Ispezione delle punte trapano

Poiché l'uso di punte trapano usurate causa problemi
di funzionamento del motore e una minore efficienza,
sostituire le punte trapano con altre nuove o riaffilarle
subito quando si nota usura.

Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

L’avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio 0 acqua.
Controllo delle spazzole di carbone

Per mantenere la vostra sicurezza e la protezione da
scosse elettriche, I'ispezione delle spazzole di carbone
e la loro sostituzione su questo utensile deve essere
eseguita SOLO da un centro assistenza autorizzato
HiKOKI.

Sostituzione del cavo di alimentazione

Se €& necessario sostituire il cavo d’alimentazione,
la sostituzione deve essere eseguita da un centro
assistenza autorizzato HiKOKI per prevenire pericoli
relativi alla sicurezza.

ATTENZIONE
Nell'uso e nella manutenzione degli utensili elettrici, &
necessario osservare le norme di sicurezza e i criteri
prescritti in ciascun Paese.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa 1ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 103 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 95 dB (A)
Incertezza K: 5 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN62841.

Foratura con impatto nel calcestruzzo:
Valore di emissione della vibrazione ah, ID = 19,9 m/s2
Incertezza K = 4,9 m/s2

Perforazione nel metallo:
Valore di emissione vibrazioni @h, D = 6,4 m/s2
Incertezza K= 1,5 m/s2

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni e il valore dichiarato
delle emissioni acustiche sono stati misurati in conformita a
un metodo di prova standard e possono essere utilizzati per
confrontare un utensile con un altro.

Possono anche essere usati in una valutazione preliminare
dell’esposizione.

AVVERTENZA

O Le vibrazioni e le emissioni di rumore durante l'uso
effettivo dell'utensile elettrico possono differire dal
valore totale dichiarato a seconda delle modalita di
utilizzo dell'utensile, in particolare del tipo di pezzo in
lavorazione; e

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell'operatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
awvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.




Nederlands

(Vertaling van oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

~

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vioeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap uit de buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-~

c

~

d

-

e

~

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap moet
geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.
De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik geen
verloopstekker met geaard elektrisch
gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer

u moe bent of onder invlioed van drugs, alcohol

of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig

lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.

Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, anti-slip

veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbescherming,

gebruikt voor gepaste omstandigheden, verminderen
het risico op lichamelijk letsel.

c) Voorkom dat het gereedschap per ongeluk

kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.
Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit

het gereedschap voordat u het elektrisch

gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel

van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in

lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde

stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte

situatie  meer controle over het elektrisch

gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar
uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

h) Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

b

-

e

~

Bediening en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.
U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.
Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.
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c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.

Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.

Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invloed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits enz.
moeten in overeenstemming met deze instructies
worden gebruikt, waarbij de werkomstandigheden
en het werk dat gedaan moet worden in
overweging moeten worden genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

Houd de handvat- en greepoppervlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
KLOPBOOR

Veiligheidsinstructies voor alle verrichtingen

a) Draag gehoorbescherming bij gebruik als klopboor.
Blootstelling aan te hard geluid kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

b) Gebruik aanvullende handgrepen.
Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.

d)

e)

f)

g)

h)
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c) Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken
wanneer u een handeling verricht waarbij het
shijgereedschap in contact kan komen met
verborgen bedrading of het eigen snoer.
Snijgereedschappen die in contact komen met een
draad waar stroom op staat kunnen ervoor zorgen dat
blootliggende metalen onderdelen van het elektrische
gereedschap ook onder stroom komen te staan en de
gebruiker een elektrische schok geven.

Veiligheidsinstructies bij het gebruik van lange boren
a) Werk nooit op een hogere snelheid dan de maximale
snelheidsindex van de boor.

Bij hogere snelheden raakt de boor waarschijnlijk
verbogen als hij ongehinderd kan ronddraaien zonder
contact te maken met het werkstuk, met persoonlijk
letsel tot gevolg.

Begin altijd op lage snelheid te boren, waarbij de
boorpunt in contact komt met het werkstuk.

Bij hogere snelheden raakt de boor waarschijnlijk
verbogen als hij ongehinderd kan ronddraaien zonder
contact te maken met het werkstuk, met persoonlijk
letsel tot gevolg.

Oefen alleen druk uit precies in lijn met de boor en
oefen geen bovenmatige druk uit.

Boren kunnen verbuigen, wat leidt tot een breuk of
verlies van controle, met als gevolg persoonlijk letsel.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

b)

c)

Houd het gereedschap goed vast terwijl u ermee aan
het werk bent. Doet u dit niet, dan kunnen ongelukken of
verwondingen het gevolg zijn (Afb. 10).

Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gaan gebruiken
voldoet aan de eisen van de stroomvoorziening zoals
vermeld op het typeplaatje van het product.

Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
Als de stekker in het stopcontact wordt gedaan met
de stroomschakelaar aan (ON), zal het elektrisch
gereedschap onmiddellijk beginnen te werken, wat kan
leiden tot ernstige ongelukken.

Wanneer de werkplek te ver weg is van de stroombron,
moet u een verlengsnoer gebruiken van voldoende dikte
en met de juiste opgegeven capaciteit. Het verlengsnoer
moet zo kort mogelijk gehouden worden.

Bij het boren in beton of gelijksoortige harde materialen
met het apparaat in de “IMPACT” stand, dient u de
draairichtingkeuzehendel naar de R-markering te
draaien.

Boren

Start de klop-boormachine tijdens het boren langzaam
en voer de snelheid geleidelijk op terwijl u boort.

O Oefen altijd uitsluiten druk uit in het verlengde van de
boor. Gebruik voldoende druk om voortgang te boeken,
maar niet zo veel dat de boormachine vastloopt of de
boor verbuigt of breekt.

Om vastlopen en breuk van het materiaal te voorkomen,
dient u de druk op de boor te verminderen naarmate u
het eind nadert.

Als de klop-boormachine vastloopt, laat de trekker dan
onmiddellijk los, verwijder de bit uit het werk en start
opnieuw. Klik de trekker niet aan en uit in een poging om
een vastgelopen klop-boormachine te starten. Dit kan de
klop-boormachine beschadigen.

oo
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O Hoe groter de boordiameter, hoe groter de torsiekrachten
op uw arm.

Let op dat u de controle over de klop-boormachine niet
verliest vanwege deze reactiekracht.

Om goed onder controle te houden, zorg dat u
stevig staat, gebruik de zijhandgreep, houd de klop-
boormachine stevig met beide handen vast en zorg dat
de klop-boormachine verticaal op het te boren materiaal
staat.

O Veiligheidsmaatregelen bij het boren
De boor kan tijdens het bedrijf oververhit worden, is
echter nog in staat verder te functioneren. De boor niet
afkoelen in water of olie.

O Veiligheidsmaatregelen onmiddellijk na het gebruik
Onmiddellijk na gebruik, terwijl de boor nog draait, kan
stof soms in het boormechanisme geabsorbeerd worden
als de klop-boormachine op een plek wordt geplaatst
waar aanzienlijk veel spaanders en stof is opgehoopt.
Op deze ongewenste mogelijkheid moet steeds gelet
worden.

7. Controleer de draairichting (DV13SS, DV16SS)

Gebruik de slag-schroefboor altijd met de draairich ting STANDAARD TOEBEHOREN
naar rechts wanneer deze gebruikt wordt als slagboor.
Het omschakelen van SLAGBOORROTATIE naar
normale BOORROTATIE (Afb. 6)

Beton

AAN zetten

UIT zetten

olli=)|®

—
(o]
Q
=

Aan/ uit-schakelaar vergrendelen

Haal de stekker van het netsnoer uit het
stopcontact

B @ —

Klasse II gereedschap

Naast het hoofdtoestel (1 toestel) bevat de verpakking
het toebehoren dat hieronder vermeld staat.

O Gebruik de slagboor niet met SLAG als het materiaal | Model Boorkopspecificaties | Standaard toebehoren
met rotatie geboord kan worden. Dit zou de efficientie :
van het boren kunnen verminderen, en het kan de DV13SS Met spie Boorkopsleutel......... 1
boorpunt beschadigen. Met spie Boorkopsleutel......... 1
O Gebruik van de klopboormachine met de hendel in het 1
midden kan leiden tot schade. Zorg ervoor dat u de DV13VSS f ;
: Zonder spie Dieptemeter-.. A
hendel helemaal in de gewenste stand zet. -
Zijhendel 1
9. Aardlekschakelaar
We bevelen u aan een aardlekschakelaar te gebruiken ) Boorkopsleutel......... 1
met een opgegeven lekstroom van 30 mA of minder |DV16SS Met spie Dieptemeter .. A
onder alle omstandigheden. Zijhendel 1
Boorkopsleutel......... 1
SYMBOLEN Met spie Dieptemeter .. A
Zijhendel 1
WAARSCHUWING DV16VSS
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van Doos -1
N o Y g Zonder spie Dieptemeter w1
toepassing zijn op deze machine. U moet de Zijhendel 1
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine b}m—m mm—uomo |
gaat gebruiken. Het standaardtoebehoren kan zonder nadere aankondiging

gewijzigd worden.

=—-=mﬁ DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS:
TOEPASSINGEN
@ Om het risico op verwondingen te verminderen,

Klop-boormachine

moet de gebruiker de instructiehandleiding lezen. [ ©  Bij gekombineerde aktie van DRAAIEN en SLAG: T
Boren van gaten in harde oppervlakten (beton, marmer,
Alleen voor EU-landen granief, tegels enz.)

Geef elektrisch gereedschap niet met het O Bij ROTERENDE aktie: £

huisvuil mee! Boren van gaten in metaal, hout en plastiek.

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

Opgegeven voltage

Stroomopname

Onbelast toerental

Functie voor alleen roteren

Rotatie- en stootfunctie

=) mwe |3 | T|<
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TECHNISCHE GEGEVENS
Model DV13sS | DV13VSS DV16SS | DV16VSS
Voltage (kan per gebied
verschillen)* (110V, 120V, 127V, 220V, 230V, 240 V) ~
Opgenomen vermogen* 550 W 600 W
Omkeerbaar Geen Ja Geen Ja
Toerental onbelast 2900 min-1 0-2900 min-1 2900 min-1 0-2900 min-1
Grootste boordiameter 13mm
Staal 13mm
Capaciteit | Beton 13 mm 16 mm
Hout 20 mm 25 mm
Aantal slagen bij volle .
belasting 29000 min-1
Gewicht (zonder kabel)** 2,0kg 2,0 kg

*

gewijzigd kan worden.
** Gewicht: Volgens EPTA-procedure 01/2014.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Vastzetten en verwijderen van 1 %
zijhandvat
Gebruik van dieptestopper 2 96
Monteren en verwijderen van de 3 %
boren
Demonteren van bit van keyless
klauwplaat (wanneer de keyless 4 97
klauwplaat niet losgemaakt kan
worden)
Rotatierichting selecteren 5 97
De bedieningsmodus selecteren 6 97
Bedienen van de hoofdschakelaar 7 97
De schakelaar vergrendelen 8 97
Bedienen van de schakelaar 9 97
Selecteren van accessoires - 99

Kiezen van de juiste boor

O Bij boren in beton of steen
Gebruik maken van de boren, die genoemd werden bij
de extra toebehoren.
Bij boren in metaal of kunststof
Gebruik maken van een normale metaalboor.
Wanneer u in hout boort
Gebruik normale boren voor houtbewerking. Gebruik
echter boren voor metaalbewerking wanneer u een gat
van 6,5 mm of kleiner wilt boren.
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Kontroleer het naamplaatje op het apparaat, daar het apparaat afhankelijk van het gebied waar het verkocht wordt

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. Inspecteren van de boren
Omdat gebruik van versleten boren tot motorstoringen
en verminderde doelmatigheid kan leiden, dient u
versleten boren te vervangen door nieuwe, of te slijpen
zodra u merkt dat ze bot geworden zijn.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

3. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.

4. Inspectie van de koolborstels
Om uw veiligheid te kunnen waarborgen en u te
beschermen tegen elekirische schokken, mag het
inspecteren en vervangen van de koolborstels van dit
gereedschap UITSLUITEND worden uitgevoerd door
een erkend HiKOKI servicecentrum.

5. Vervangen van het netsnoer
Als het netsnoer vervangen moet worden , moet u dit
laten doen door een erkend HiKOKI servicecentrum
om problemen met de veiligheid van de machine te
voorkomen.

LET OP
Tijdens het gebruik en onderhoud van elektrisch
gereedschap moeten de voorgeschreven

veiligheidsvoorschriften en normen van elk land in acht
worden genomen.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.




Nederlands

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
ENG62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 103 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 95 dB (A)
Onzekerheid K: 5 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN62841.

Klopboren in beton:
Trillingsemissiewaarde ah, ID = 19,9 m/s2
Onzekerheid K = 4,9 m/s2

Boren in metaal:
Trillingsemissiewaarde @h, D = 6,4 m/s2
Onzekerheid K= 1,5 m/s2

De opgegeven totale trilingswaarde en de opgegeven

geluidsemissiewaarde zijn gemeten in overeenstemming

met een standaardtestmethode en kunnen worden gebruikt

om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

Ze kunnen ook worden gebruikt in een voorlopige

beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillings- en geluidsemissie tijdens het werkelijke
gebruik van het elektrische gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde afhankelik van de
manieren waarop het gereedschap wordt gebruikt,
vooral wat voor soort werkstuk wordt verwerkt; en

O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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(Traduccion de las instrucciones originales)
3) Seguridad personal

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/N ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
dafios graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b

-~

c

~

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las Zzonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en entornos
explosivos como, por ejemplo, en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.
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a)

b

-

c)

d

-~

e)

f)

-

9

h

=

Esté atento, preste atencion a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacién.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccién personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Aseglrese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacién o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes méviles.

La ropa suellta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexién
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.

Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajard mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/lo retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

el



5)

d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
danada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar un
mantenimiento correcto de las herramientas eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente mantenidas
con los bordes de corte afilados son mds faciles de
controlar, y existe menor riesgo de que se atasquen.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizaciéon de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

h) Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

Revision

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.

Esto garantizard el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
DEL TALADRO

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

a)

b

-~

c)

Utilice proteccién auditiva con taladros de impacto.
La exposicion al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.

Utilice los mangos auxiliares.

La pérdida de control puede causar lesiones personales.
Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto o con su
propio cable.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.
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Instrucciones de seguridad al usar brocas largas

a) Nunca utilice la herramienta a una velocidad
superior al indice de velocidad maximo de la broca.
Es posible que, a altas velocidades, la broca se doble
si se le permite rotar libremente sin entrar en contacto
con la pieza de trabajo, lo que provocaria lesiones
personales.

b) Empiece a taladrar siempre a una velocidad baja y

con la punta de la broca en contacto con la pieza de
trabajo.
Es posible que, a altas velocidades, la broca se doble
si se le permite rotar libremente sin entrar en contacto
con la pieza de trabajo, lo que provocaria lesiones
personales.

c) Ejerza presion solo en linea recta con la broca pero
no ejerza una presion excesiva.

Las brocas se pueden doblar y causar una rotura
o la pérdida del control, lo que provocaria lesiones
personales (se vende por separado).

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1. Asegurese de sostener la herramienta de forma segura
durante su funcionamiento. Si no lo hace, se pueden
producir accidentes o lesiones personales (Fig. 10).

2. Asegurese de que la fuente de corriente que va a
utilizarse sea conforme a los requisitos de alimentacion
especificados en la placa de caracteristicas del
producto.

3. Asegurese de que el interruptor principal se encuentre

en la posicion OFF.
Si el enchufe se conecta a una toma de corriente
mientras el interruptor principal se encuentra en la
posicion ON, la herramienta eléctrica se pondra en
marcha inmediatamente y podria provocar un accidente
grave.

4. Sila zona en la que se van a efectuar los trabajos se
encuentra lejos de la fuente de alimentacion eléctrica,
utilice un cable prolongador del grosor suficiente y con la
capacidad nominal indicada. El cable prolongador debe
ser lo mas corto posible.

5. Para taladrar hormigén u otros materiales rigidos

similares en el modo de impacto (IMPACT), gire la

palanca de cambio giratoria a la marca R.

Taladrado

Al taladrar, inicie el taladrado de percusién lentamente y

aumente la velocidad gradualmente a medida que lleva

a cabo el taladrado de percusion.

O Siempre aplique presion en linea recta a la broca.
Aplique una presién suficiente para seguir taladrando,
pero no empuje con una fuerza tal que pueda provocar
el calado del motor o la desviacion de la broca.

O Para reducir al minimo el calado o la rotura a través
del material, disminuya la presion aplicada al taladro y
mueva la broca a través de la ultima parte del orificio.

O Si el taladro de percusién se cala, libere el gatillo
inmediatamente, retire la broca del punto de trabajo y
comience otra vez. No apriete y suelte el gatillo una y
otra vez intentando arrancar un taladro de percusion
calado. Esto puede dafar al taladro de percusion.

O Cuanto mayor sea el diametro de la broca de taladro,
mayor sera la fuerza de reaccién sobre su brazo.

Tenga cuidado de no perder el control del taladro de
percusion por su fuerza reactiva.

Para mantener un control firme, establezca un buen punto de
apoyo, utilice el mango lateral, sujete firmemente el taladro de
percusién con ambas manos y asegurese de que el taladro
de percusidn esté vertical respecto del material taladrado.

o
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Precauciones al perforar

La broca de taladro puede ponerse demasiado
caliente durante la operacion. En cualquier caso es
suficientemente utilizable. No intentar enfriar la broca de
taladro en agua o aceite.

Precaucién respecto al tiempo inmediatamente después
de haber sido usado

Inmediatamente después de usar, mientras aun esta
girando, si el taladro de percusion se coloca en un lugar
donde se ha acumulado una cantidad considerable
de viruta y polvo, el polvo puede ser absorbido
ocasionalmente por el mecanismo del taladro. Prestar
siempre atencion a esta posibilidad indeseable.
Verifique la direccién de rotacién (DV13SS, DV16SS)
Usar siempre el taladro-destornillador de impacto con
rotacion a derecha, cuando se lo emplea como taladro
de impacto.

Alteracion de IMPACTO a ROTACION (Fig. 6)

No usar el taladro de impacto en el modo IMPACTO si
el material puede perforarse con rotacion solamente. Tal
accion no sélo reduce la eficiencia de perforacion, sino
que puede danar la punta del taladro.

Si utiliza el taladro de percusion con la palanca de
cambio en la posicion central, podrian producirse dafos.
Al conmutar, asegurese de que mueve la palanca de
cambio a la posicion correcta.

RCD (dispositivo de corriente residual)

Se recomienda utilizar en todo momento un dispositivo
de corriente residual con una corriente residual nominal
de 30 mA o menos.

SiMBOLOS
ADVERTENCIA

A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS:
Taladro de percusion

S|

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecolégicas.

=

Voltaje nominal

Apagado

(o]

Lock . L
Bloqueo del interruptor de activacion /

desactivacion

Desconecte el enchufe de la toma de corriente

)

Herramienta de clase 1T

[o]

Entrada de alimentacion

Velocidad de no carga

Funcién de solo rotacion

Funcién de rotacion e impacto

Hormigoén

Encendido

E@—Il\\vc?'u<
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ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete

contiene los accesorios indicados a continuacion.

Espec. para el

Modelo portabrocas

Accesorios estandar

DV13SS Con llave

Con llave

Caja
Calibrador de
profundidad
Asa lateral

DV13VSS .
Sin llave

Calibrador de
profundidad
Asa lateral..

DV16SS Con llave

Calibrador de

Con llave profundidad

Asa lateral

DV16VSS -
Caja
Calibrador de
profundidad
Asa lateral

Sin llave

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo

aviso.

APLICACION
O Acciones combinadas de ROTACION e IMPACTO: T

Perforacion de orificios en superficies duras (concreto,

marmol, granito, roca, etc.)
O Accion de ROTACION: £
Por accion de orificios en metal, madera y plastico.



ESPECIFICACIONES
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Modelo DV13SS

DV13VSS

DV16SS DV16VSS

Voltaje (por areas)* 110V,

120V, 127 V, 220V, 230 V, 240 V) ~

Acometida*® 550 W

600 W

Reversible Ninguno

Si Ninguno Si

Velocidad de marcha

in-1
en vacio 2900 min

0-2900 min-1

2900 min-1 0-2900 min-1

Capacidad del
portabrocas

13 mm

Acero

13 mm

Capacidad | Hormigén 13 mm

16 mm

Madera 20 mm

25 mm

Velocidad de impacto a
carga plena

29000 min-1

Peso (sin cable)** 2,0kg

2,0 kg

*

Verificar indefectiblemente los datos de la placa de car:
destino.
** Peso: segun procedimiento EPTA 01/2014.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

acteristicas de la maquina, pues varian de acuerdo al pais de

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccion de las brocas de barrena

Debido a que el uso de brocas de barrena desgastadas
producen fallos de funcionamiento del motor y una
disminucién de la eficiencia, cambielas inmediatamente

por otras nuevas o reafilelas cuando note abrasién en

- - Py las mismas.
Accion Figura Pégina 2. Inspeccion de los tornillos de montaje
Colocacién y extraccién del mango 1 96 Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
lateral montaje y aseglrese de que estén bien apretados. Si
Uso del tope de profundidad 5 96 hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Montaje y desmontaje de las 3 % 3. Mantenimiento del motor
brocas El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
Desmontaje de la broca del corazén de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
mandril sin llave (cuando el cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
mandril sin llave no se puede 4 97 se dafia ni se moja con aceite o agua.
aflojar) 4. Inspeccion de las escobillas de carbén
— - — — Por motivos de seguridad contra descargas eléctricas,
Seleccion de direccion de rotacion 5 97 la inspeccién y el cambio de las escobillas deberan
Seleccion del modo de realizarse SOLAMENTE en un Centro de servicio
funcionamiento 6 97 autorizado de HiKOKI.
— - 5. Sustitucién del cable de alimentacion
Operacion del interruptor 7 97 Si resulta necesario sustituir el cable de alimentacion,
Bloquear el interruptor 8 97 debeyé solicitar Iata_rea aun Centro de servic_io autorizado
Desbloquear el interruptor 9 97 de HIKOKI, para evitar riesgos para la seguridad.
Seleccién de los accesorios — 99 ;
PRECAUCION
Seleccionar la broca de taladro apropiada En la operacion y el mantenimiento de las herramientas
O Caso de perforar hormigén o piedra eléctricas, las normas y reglamentos vigentes en cada
Usar las brocas de taladro especificadas en los pais deben tenerse en cuenta.
accesorios facultativos.
O Perforando metal o plastico -
Usar una broca de taladro ordinaria para trabajos en GARANTIA
metal. Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
O Perfornado madera garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.

Usar una broca de taladro ordinaria para trabajos en
madera. En cualquier caso, perforando orificios de
6,5 mm, o menos, usar una broca de taladro para
trabajos en metal.

Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiIKOKI.
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Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la norma
ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 103 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 95 dB (A)
Incertidumbre K: 5 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracion (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Taladrado de impacto en hormigén:

Valor de emision de vibracion @, ID = 19,9 m/s2
Incertidumbre K = 4,9 m/s2

Taladrado en metal:
Valor de emisién de vibracién @h, D = 6,4 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total declarado de las vibraciones y el valor

declarado de las emisiones de ruido han sido medidos

de acuerdo con un método de prueba estandar y pueden

utilizarse para comparar una herramienta con otra.

También podrian utilizarse en una evaluacion preliminar de

la exposicion.

ADVERTENCIA

O La vibracién y la emision de ruido durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
total declarado en funcién de las formas de uso de la
herramienta, especialmente del tipo de pieza de trabajo
procesada; y

O Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esté apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.

28



Leia todos os avisos de seguranca,

Portugués

(Traducéo das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

instrucoes,

ilustracoes e especificacoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instru¢oes para referéncia futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1)

2)

3)

Seguranca da area de trabalho

a) Mantenhaa areade trabalho limpa e bem iluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o pé dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distragbes podem fazer com que perca controlo.

b)

[

~

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

Asfichas ndo modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizagdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizacdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

b)

[

~

d)

e

~

f)

Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.
Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.
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4)

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

sempre protecao para os olhos.
O equipamento de proteg&o, tal como uma mascara
de po, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protegdo auricular utilizados para
condicbes adequadas reduzira os ferimentos
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacdes inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. N&o use roupas
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa
longe de pecas méveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pegcas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

h) Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma agado descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragdo de segundo.

Utilizacao da ferramenta e manutencéo

a) Ndo force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicagao.

A ferramenta correta fara o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacdo e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulacoes, mudar os acessérios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevengao reduzem
o risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessorios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condicoes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com mad manutenggo.




Portugués

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e

limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo

adequada e extremidades afiadas sdo menos

propensas a dobrar e mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas

de ferramentas, etc., de acordo com estas

instrucoes, tendo em consideracao as condicoes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para

operagles diferentes das previstas pode resultar

numa situagdo perigosa.

h) Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias nao
permitem a manipulacdo segura e controlo da
ferramenta em situacées inesperadas.

-
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5) Manutencéao
a) Faca a manutencédo da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
€ mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DO
BERBEQUIM COM PERCUSSAO

Instruc6es de seguranca para todas as operacées

a) Use protetores auditivos ao utilizar o berbequim de

impacto.

A exposigdo ao ruido pode causar perda auditiva.

Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es).

A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.

c) Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacdao onde o
acessorio de corte pode entrar em contacto com
cablagem oculta ou o seu proprio cabo.
O acessorio cortante em contacto com um fio sob
tensdo pode colocar as pegas metdlicas expostas sob
tensédo e provocar choques eléctricos ao operador.

b

-~

Instruc6es de seguranca ao usar brocas longas
a) Nunca opere a uma velocidade superior a taxa de
velocidade maxima da broca.
A velocidades mais rapidas, é provavel que a broca
dobre se for permitido que rode livremente sem entrar
em contacto com a peca de trabalho, resultando em
ferimentos.
Comece sempre a perfurar a baixa velocidade
com a ponta da broca em contacto com a peca de
trabalho.
A velocidades mais rapidas, é provavel que a broca
dobre se for permitido que rode livremente sem entrar
em contacto com a peca de trabalho, resultando em
ferimentos.
c) Aplique pressdao apenas em linha direta com a
broca, mas nao aplique pressao excessiva.
As brocas podem dobrar-se, causando quebras ou
perda de controlo, resultando em ferimentos.

b

-~
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AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

o

o®

Certifique-se de que segura bem a ferramenta durante
a operacdo. Caso contrario, pode resultar em acidentes
ou ferimentos (Fig. 10).

Certifique-se de que a fonte de alimentagdo a utilizar
esta em conformidade com os requisitos de alimentagéo
especificados na placa de caracteristicas do produto.
Certifique-se de que o interruptor de alimentacédo esta
na posi¢cdo OFF.

Se a ficha for ligada a uma tomada com o interruptor de
alimentagé@o na posicdo ON, a ferramenta elétrica ira
ligar imediatamente, o que pode causar uma acidente
grave

Quando a area de trabalho é removida da fonte de
alimentacéo, utilize uma extensdo de espessura e
capacidade nominal suficientes. A extensdo deve ser
mantida o mais curta possivel.

Ao perfurar concreto ou materiais duros similares no
modo IMPACTO, rode a alavanca de mudanca de
rotagéo para a marca R.

Para fazer furos

Ao perfurar, arranque o berbequim com percussao
lentamente e aumente a velocidade gradualmente a
medida que perfura.

Aplique sempre pressdo com a broca em linha reta.
Utilize pressao suficiente para continuar a perfurar, mas
nao aperte demais fazendo o motor parar ou a broca se
desviar.

Para minimizar a paralizagdo ou ruptura do material,
reduza a press@o no berbequim e relaxe a broca na
ultima parte do orificio.

Se o berbequim com percusséo afogar, liberte o gatilho
imediatamente, remova a broca da pega e recomece.
Na&o clique no gatilho para ligar e desligar numa tentativa
de arrancar um berbequim com percusséo afogado. Se
o fizer, podera danificar o berbequim com percussao.
Quanto maior for o diametro da broca, maior sera a forga
de reagao no seu brago.

Tenha cuidado para néao perder o controlo do berbequim
com percussao devido a sua forga de reagao.

Para manter um controlo firme, estabelegca uma boa
base de apoio, utilize a pega lateral, segure o berbequim
com percuss@o firmemente com ambas as méaos e
assegure que o berbequim com percusséo esta vertical
ao material a ser perfurado.

Precaugoes na perfuragdo

A broca podera sobreaquecer durante a opera¢do; no
entanto, é suficientemente operavel. Nao arrefega a
broca em agua ou éleo.

Precaugao para imediatamente ap6s o uso
Imediatamente apdés a utilizagdo, enquanto ainda
estd a rodar, se o berbequim com percussdo for
colocado num local onde se acumulou uma quantidade
consideravel de lascas e poeira no chdo, a poeira
pode ser ocasionalmente absorvida para dentro do
mecanismo do berbequim. Tenha sempre em atengéo
esta possibilidade indesejavel.

Verifique a dire¢do de rotagédo (DV13SS, DV16SS)

Ao usar o bebequim com percusséao, utilize-o sempre
com a rotagéo no sentido horario. -

Comutagao de IMPACTO para ROTAGCAO (Fig. 6)

Nao utilize o berbequim com percussdo no modo
IMPACTO se o material pode ser perfurado apenas por
rotagédo. Uma acéo deste tipo pode nao somente reduzir
a eficacia do berbequim, mas também danificar a ponta
da broca.

A operagdo do berbequim com percussdao com a
alavanca de mudancga na posicdo intermediaria pode
causar danos. Ao deslocar a alavanca, certifique-se de
o fez deixando-a na posicéo correta.



9. RCD

E aconselhavel utilizar sempre um dispositivo de
corrente residual com uma corrente residual nominal de
30 mA ou inferior.

SiMBOLOS

AVISO

De seguida,

sao apresentados os simbolos

utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS:
Berbequim com percussao

YIE

Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

=

Apenas para paises da UE

Né&o deixe ferramentas elétricas no lixo
domeéstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementagao de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
ecoldgica.

Tens&o nominal

Entrada de alimentacéo

Velocidade sem carga

Portugués

Lock

Interruptor Ligar (On) / Desligar (Off) bloqueado

e

Desligue a ficha de alimentag&o da tomada
elétrica

[o]

Ferramenta de classe II

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados abaixo.

Especificagbes -
Modelo do mandril Acessorios-padrno
DV13SS Com chave Chave de mandril........ 1
Com chave Chave de mandril........ 1
DV13VSS Estojo..... .
Sem chave Sonda ... A
Empunhadura lateral... 1
Chave de mandril........ 1
DV16SS Com chave [STe]3To F- R A
Empunhadura lateral... 1
Chave de mandril........ 1
Com chave Sonda ......cceeeeees 1
Empunhadura lateral... 1
DV16VSS -
Estojo
Sem chave Sonda ... .
Empunhadura lateral... 1

Funcgao de apenas rotagédo

Funcéo de rotagéo e de impacto

o=[e[A[=][-

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem

aviso prévio.
Betdo APLICAGOES
Ligar ON O Pelas agdes combinadas de ROTAGAO e IMPACTO: T
lgar fazer furos em materiais duros (concreto, marmore,
granito, azulejos, etc.)_
Desll O Pelaagdo de ROTAGAO: §
esligar fazer furos em metal, madeira e plastico
ESPECIFICACOES
Modelo DV13SS | DV13VSS DV16SS | DV16VSS
Voltagem (por areas)* (110V, 120V, 127V, 220V, 230V, 240 V) ~
Poténcia de entrada* 550 W 600 W
Reversivel Nenhuma Sim Nenhuma Sim
Rotagéo sem carga 2900 min-1 0-2900 min-1 2900 min-1 0-2900 min-1
Capacidade do mandril 13 mm
Aco 13 mm
Capacidade | Concreto 13 mm 16 mm
20 mm 25 mm

Taxa de impacto a -
carga maxima 29000 min
Peso (sem fio)** 2,0 kg 2,0 kg

* Nao deixe de verificar a voltagem na placa identificadora constante do produto, pois ela esta sujeita a mudancas

conforme a area.

** Peso: de acordo com o procedimento EPTA 01/2014.

31



Portugués

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estao sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

MONTAGEM E UTILIZAGCAO

Acéo Figura Pagina
Fixar e remover a pega lateral 1 96
Utilizar o tampao de profundidade 2 96
Montagem e desmontagem da 3 %
broca
Desmontar a broca do mandril
sem chave (Quando o mandril 4 97
sem chave néo pode ser
desapertado)
Selecionar a diregao de rotagao 5 97
Selecionar o modo de operacdo 6 97
Funcionamento do interruptor 7 97
Bloquear o interruptor 8 97
Libertar o interruptor 9 97
Selecionar acessorios — 99

Selecao da broca apropriada

O Ao perfurar concreto ou pedra, use as brocas
especificadas na se¢do sobre acessoérios opcionais.

Ao perfurar metais ou plasticos, use uma broca comum
para trabalhos em metal.

Para fazer furos na madeira

Use brocas comuns para trabalhos em madeira.

No entanto, ao fazer furos de 6,5 mm ou menores, utilize
uma broca para metal.

MANUTENGCAO E INSPECAO
1.

o
o

Inspecao das brocas

Como o emprego de brocas esmerilhadas pode causar
mau funcionamento do motor e diminuir a eficiéncia, ao
notar desgaste nas brocas, substitua-as por novas ou
mande-as afiar sem demora.

2. Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

3. Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragdo”
da ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para
garantir que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica
molhado com 6leo ou agua.

4. Inspeccionar as escovas de carvao
Para uma protecdo continua de seguranca e contra
choques elétricos, a inspecdo e substjtuicdo das
escovas de carvao nesta ferramenta SO deve ser
efetuada por um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.

5. Substituir o cabo de alimentacao

Se for necessaria a substituicdo do cabo de alimentacéo,

PRECAUGCAO
Na operagéo e manutencdo das ferramentas elétricas,
os regulamentos de seguranga e as normas prescritas
em cada pais devem ser cumpridos.

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagéo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugbes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.

Informacao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 103 dB (A)
Nivel de pressao sonora ponderado A medido: 95 dB (A)
Incerteza K: 5 dB (A).

Use protegéao auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sao
determinados de acordo com a norma EN62841.

Perfuragdo de impacto em bet&o:
Valor de emisséo de vibragdes ah, ID = 19,9 m/s2
Incerteza K = 4,9 m/s2

Perfuragdo em metal:
Valor de emiss&o de vibragées ah, D = 6,4 m/s2
Incerteza K= 1,5 m/s2

O valor total de vibragéo declarado e o valor de emisséo de
ruido declarado foram medidos de acordo com um método
de teste padrdo e podem ser utilizados para comparar
ferramentas.

Também podem ser utilizados numa avaliagéo preliminar de
exposicao.

AVISO

O A vibragéo e a emisséo de ruido durante a utilizagao
real da ferramenta elétrica podem diferir do valor total
declarado, dependendo da forma como a ferramenta é
utilizada, especialmente do tipo de peca a trabalhar; e
Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposi¢édo nas atuais condigbes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estédo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

isto tem de ser efetuado pelo centro de assisténcia
autorizado da HiIKOKI para evitar um risco de seguranga.
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Svenska

(Overséttning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

I\ VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medfdljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningar hanvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antédndliga
véatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antédnda
dammet eller dngorna.
Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk sdkerhet
a) Det elektriska verktygets stickpropp maste

matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.

Anvind inte adapterstickproppar till jordade

elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag

minskar risken for elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t

ex rér, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns dkad risk fér elstétar om din kropp &r

jordad.

Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller véta.

Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar

risken for elstotar.

Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden

for att béara, dra eller dra ur sladden till det

elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa

kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Okar risken fér

elstotar.

Anvénd en forlangningssladd som &r lamplig for

utomhusbruk nédr du arbetar med det elektriska

verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som &r ldmplig fér

utomhusbruk minskar risken for elstétar.

f) Om duinte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

c

~

b
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~

d
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3) Personlig sékerhet

a) Var vaksam, se upp med vad du gér och anvand
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.
Anvédnd inte elektriska verktyg nar du ar trétt,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.
Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

b) Anvand personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.
Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjélm eller hérselskydd for
tilldmpliga férhallanden minskar personskadorna. 33
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f)
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h)

Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller béar verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& sa sétt far du badttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller Iangt hdr kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvénds
pa korrekt satt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvéndning
av verktyg tillata dig att bli for sjélvséaker och
ignorera verktygsséakerhetsprinciper.

En oférsiktig dtgdrd kan orsaka allvarlig skada inom
en brakdel av en sekund.

Anvandning och skétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

g)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gér arbetet béttre och sdkrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren ar farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det &r avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du goér justeringar, byter tillbehor eller
férvarar det elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Férvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvéanda verktyget.

Elektriska verktyg ar farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om rorliga delar karvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstind som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget &ar skadat
se till att det repareras innan du anvénder det.
Maénga olyckor férorsakas av dligt underhdlina verktyg.
Hall skérverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhéllna  skérverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anvand det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvdnda det elektriska verktyget for andra
dndamadl &n det &r avsett fér kan resultera i farliga
situationer.
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h) Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor tilldter inte sédker
hantering och kontroll av verktyget i ovédntade
situationer.

5) Service
a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvand bara
identiska reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréckliga personer pa avstand.

Nér verktygen inte anvands ska de férvaras utom
rackhall for barn och bréckliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
SLAGBORR

Sékerhetsinstruktioner for all anvéndning
a) Anvéand horselskydd néar du slagborrar.

Utsattning for ljud kan orsaka horselskador.
) Anvand extrahandtag(en).
Om du férlorar kontrollen éver verktyget kan det orsaka
personskada.
Hall det elektriska verktyget pa isolerade greppytor
nér du utfér ett arbete dar kapningstillbehéren kan
komma i kontakt med gémda kablar eller dess egen
sladd.
Kaptillbehér som kommer i kontakt med en “ledande”
ledning kan gora utsatta metalldelar pa det elektriska
verktyget "ledande” och ge operatéren en stét.

b

c)

Sékerhetsinstruktioner
borrbitsar

a) Anvdnd aldrig med en hogre hastighet dn den
maximala hastigheten for borrbitsen.

Vid hégre hastigheter kommer bitsen sannolikt att béjas
om den far rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket,
vilket kan leda till personskada.

Borja alltid borra med lag hastighet och med
bitsspetsen i kontakt med arbetsstycket.

Vid hégre hastigheter kommer bitsen sannolikt att béjas
om den far rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket,
vilket kan leda till personskada.

Tryck endast i direkt linje med bitsen och tryck inte
for hart.

Bitsar kan boéjas, vilket kan leda till att de gar av eller att
du forlorar kontrollen éver verktyget, vilket kan leda till
personskada.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

vid anvindning av langa

b

-~

c)

Se till att halla verktyget ordentligt under anvandning.
Om du inte gér det kan det resultera i olyckor eller skador
(Bild 10).

Se till att strémkéllan som anvands &verensstdmmer
med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.
Se till att strombrytaren star i lage OFF (av).

Om kontakten ar ansluten till ett uttag medan
strombrytaren star i lage ON (pa), kommer det elektriska
verktyget att starta omedelbart vilket kan orsaka en
allvarlig olycka.

Néar arbetsplatsen befinner sig langt fran stromkallan
anvand en férlangningssladd som é&r tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast méjliga
férlangningssladd.

Vid borrning i betong eller motsvarande harda material
i lage IMPACT (slagborr), vrid rotationséndringsspaken

till R-market. 34

Borrning

Néar du borrar, starta slagborrmaskinen langsamt, och
Oka hastigheten gradvis medan du borrar.

Pressa alltid borrmaskinen i rak linje med borrskéret.
Anbringa tillrackligt mycket kraft fér att borrningen ska
ske smidigt. Pressa dock inte s& hart att motorn stannar
eller borrskaret bojer sig.

Minimera risken fér motorstopp eller skador pa
arbetsmaterialet vid genomborrning genom att minska
trycket pa borrmaskinen, s att borrskaret smidigare gar
igenom sista biten av halet.

Om slagborrmaskinen kér fast, sldpp omedelbart
avtryckaren, ta bort borrskaret fran arbetsstycket och
bérja om. Tryck inte pa och av avtryckaren for att forsdka
starta en slagborrmaskin som stannat. Detta kan skada
slagborrmaskinen.

Ju storre diameter borrskaret har, desto storre blir den
reaktiva belastningen pa armen.

Se till att du inte tappar kontrollen dver slagborrmaskinen
pa grund av denna reaktiva kraft.

For att ha full kontroll, se till att du har bra fotfaste, anvand
sidohandtaget, hall i slagborrmaskinen ordentligt med
bada handerna, och se till att halla slagborrmaskinen
vertikalt mot det material som borras.
Sakerhetsatgarder vid borrning

Det kan handa att borrskéret btir varmt vid borrning; men
det férhindrar inte borrningen. Kyl inte ned borrskéret i
vatten eller olja.

Sikerhiltsitgirder efter borrning

Om slagborrmaskinen direkt efter anvandningen, medan
den fortfarande roterar, placeras pa en plats dar mycket
span och damm har ansamlats, kan damm ibland
komma in i borrmekanismen. Glém inte bort denna
sékerhetsatgard.

Kontroll av rotationsriktning (DV13SS, DV16SS)

Se till att verktyget (borrskaret) roterar medurs nar du
anvander maskinen som slagborr.

Omkoppling av SLAG till BORRNING (endast rotation)
(Bild 6)

Anvand inte den elektriska slagborren som slagborr
vid borrning i material som kan borras utan att anvanda
slagfuntionen. Slagfunktionen kommer inte endast att
reducera borrprestandan, men kan ocksa skada spetsen
pa borrskaret.

Om du anvander slagborren med omkopplaren i det
mellersta laget kan den skadas. Vid omkoppling maste
du kontrollera att omkopplaren stéllts i ratt lage.
Jordfelsbrytare

Du rekommenderas att anvanda en jordfelsbrytare med
en markutlésningsstrom pa 30 mA eller lagre

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvands fér
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvands.

“‘“ﬁ DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS:

Slagborrmaskin

o>

Anvandaren maste ldsa bruksanvisningen for att
minska risken fér personskador.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!l

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillhAmpning enligt nationell lagstiftning ska
uttjiinta elektriska verktyg sorteras separat och
l&mnas till miljévanlig atervinning.
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V | Markspanning STANDARDTILLBEHOR
P In effekt Férutom huvudenheten (1 enhet) innehéaller paketet
X X tillbehoren listade nedan.
Ng | Hastighet utan belastning - -
> Modell Borrchuck spec. Standard tillbehér
£ | Funktionen endast rotation DV13SS Med nyckel Chucknyckel............. 1
M kel hucknyckel............ 1
T Funktionen rotation och anslag ed nycke Cn ucknyckel
DV13VSS Ut ol IE)adat .................... 1
an nycke jupmatare
Betong Stédhandtag .. 1
Chucknyckel .. 1
m Sla PA DV16SS Med nyckel Djupmatare..... 1
Stédhandtag .. 1
A Chucknyckel .. 1
Sla Av Med nyckel Djupmétare..... 1
DV16VSS Stédhandtag .. 1
Lock | . Lada..... 1
Lasning av pa / av-knappen Utan nyckel Djupmatare 1
Stédhandtag 1

Koppla bort stromkabelkontakten fran eluttaget

Ratt till &ndringar av standardtillbehér férbehalles.

B —

ANVANDNINGSOMRADEN

Klass II verktyg
O BORRNING och SLAG i kombination: T
Borra hal i harda material (betong, marmor, granit, tegel,
mm.
O Endast BORRNING (rotation):

Borrning av hal i metall, i trd och i plast.
TEKNISKA DATA
Modell DV13SS | DV13VSS DV165S | DV16VSS
Spénning ~
(enligt omrade)* (110V, 120V, 127V, 220V, 230V, 240 V)
Ineffekt* 550 W 600 W
Omkastbar Ingen Ja Ingen Ja
Tomgangsvarvtal 2900 min-1 0-2900 min-1 2900 min-1 0-2900 min-1
Borrchuckens kapacitet 13 mm

Stal 13 mm
Borrdjup Betong 13 mm 16 mm
Tra 20 mm 25 mm

Antal slag per minut vid .
full belastning 29000 min-1
Vikt (exkl. kabel)** 2,0kg 2,0 kg

*

**Vikt: Enligt EPTA-Procedure 01/2014.

OBSERVERA

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI rétten till &ndringar

av tekniska data utan féregaende meddelande.

Se till att du kontrollerar verktygets namnplat pa grund av att den varierar beroende pa forséaljningsomradet.
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MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Féstning och borttagning av 1 %6
sidohandtag
Anvandande av djupstopp 2 96
Verktygsspetsens montering och 3 %
demontering
Demontering av biten av chuck
utan nyckel (nér chucken utan 4 97
nyckel inte kan lossas)
Valja rotationsriktning 5 97
Valja driftlage 6 97
Startomkopplarens mandévrering 7 97
Lasa omkopplaren 8 97
Frigéra omkopplaren 9 97
Val av tillbehor — 99

Val av Iampligt borrskéar
O Vid borrning i betong eller sten
Se tabellen under rubriken “Extra tillbehdr” dér du hittar
passande borrskar.
O Vid borrning i metall eller plast
Anvénd vanliga metallborrar.
Borrning i trd
Anvand vanliga borrskar for trdbearbetning.
Anvand dock ett borrskdr fér metallbearbetning vid
borrning av sma hal (upp till 6,5 mm i diam.).

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Inspektion av borrskar
Byt ut eller slipa genast ett nétt borrskar, eftersom
anvandning av ett utnétt borrskéar orsakar motorfel och

férsdmrad prestanda.

2. Kontroll av skruvférband
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna blir I6s, dra omedelbart at dem.
Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.

3. Motorns underhall
Motorns lindning kan sdgas utgbéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig s& att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsatts for olja eller vatten.

4. Kontroll av kolborstar
For att garantera sékerheten och skydda anvéandaren
mot elektriska stotar bdr inspektion och byte av
borrmaskinens kolborstar ENDAST utféras av en
HiKOKI auktoriserad serviceverkstad.

5. Byte av natsladd
Om nétsladden maste bytas ut, skall det géras av en
auktoriserad HiKOKI serviceverkstad for att undvika
fara.

FORSIKTIGT

Vid drift och underhall av elektriska verktyg maste
sakerhetsforeskrifterna och standarder som foreskrivs i
varje land iakttas.
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GARANTI

Vi garanterar HiIKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isértaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiIKOKI serviceverkstad.

Information angéaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestdamts enligt EN62841 och
faststallts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 103 dB (A)
Uppmatt A-vagd ljudtrycksniva: 95 dB (A)
Osékerhet K: 5 dB (A).

Anvand hoérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN62841.

Slagborrning i betong:
Vibrationsavgivning varde ah, ID=19,9 m/s2
Osékerhet K = 4,9 m/s2

Borra i metall:
Vibrationsavgivning varde @h, D = 6,4 m/s2
Osékerhet K = 1,5 m/s2

Det deklarerade totalvardet for vibration och det deklarerade
bulleremissionsvardet har uppmétts i enlighet med en
standardtestmetod och kan anvéndas for att jamféra ett
verktyg med ett annat.

De kan &ven anvandas vid en  preliminar
exponeringsbeddmning.

VARNING

O Vibrations- och bulleremissionerna under faktisk

anvandning av elverktyget kan skilja sig fran det
deklarerade totalvardet beroende pa hur verktyget
anvands, sarskilt vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas; och

Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatdren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berékningen alla delar
av anvandandet sa som néar verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utdver ut da startomkopplaren
anvands).

OBSERVERA

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HiIKOKI ratten till &ndringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.
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(Oversazettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTGJ

/\ ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske veerktoj.

Det kan medfore elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

a) Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller marke omréder oger risikoen for ulykker.
Anvend ikke elektrisk veerktej, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.
Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.
Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.
Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske veaerktojs stik skal passe il
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
endringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk vaerktaj.

Stik, der ikke er aendret, og egnede stikkontakter
nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

b) Undga berering af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

c) Udseet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

d) Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
bzere, traekke eller afbryde det elektriske vaerktgj.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

e) Nar et elektrisk veerktgj anvendes udendors,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendeors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

f) Hvis du er nodsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

b)

c)

2)

3) Personlig sikkerhed

a) Veerarvagen, hold opmzerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.
Anvend ikke et elektrisk vaerktoj, hvis du er treet

eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
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Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktej anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern, nar
disse er pakreevet, reduceres antallet af personskader.
Undga utilsigtet start af veerktgojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer
veerktojet, eller kontakten er sléet til, ndr det elektriske
veerktaj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnoagler eller skruenggler,
for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden for
at have et forsvarligt fodfzeste og holde balancen.
Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Bzer egnet pakladning. Veer ikke ifort lost toj
eller lose smykker. Hold dit har og tgj veek fra
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt hdr kan komme i
klemme i de beveegelige dele.

Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede risici.
Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer veere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
veerktoj.

En skodeslos handling kan fordrsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

b)

c)

d)

e

~

f)

g)

h)

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a) Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktgij til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktej, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktojet.

Alt elektrisk veerktej, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske veerktgj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller laegger det -elektriske
vaerktgj til opbevaring.

Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske vaerktgj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold elektrisk veerktej og tilbehor.
Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske veerktojs
drift. Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget,
skal det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

b)

c)

d)

e

-~
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f) Serg for, at skeaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.
Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte handtag og gribeflader gor sikker hdndtering
og kontrol over veerktojet i uventede situationer
umulig.

g)

h)

5) Service
a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
vaerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSREGLER FOR
SLAGBOREMASKINE

Sikkerhedsforskrifter for alle funktioner
a) Beer horevaern ved anvendelse af slagboremaskine.
Udseettelse for stej kan medfere horetab.

) Anvend hjalpehandtaget/-handtagene.
Hvis du mister kontrollen over veerktojet, kan det medfere
personskade.
Hold fast i det elektriske veerktgj i gribefladerne, nar du
udforer en opgave, hvor skzeretilbehoret kan komme i
kontakt med skijulte ledninger eller sin egen ledning.
Skeeretilbehgr, der kommer i kontakt med en
"stromfgrende” ledning, kan gere synlige metaldele
pa det elektriske veerktej "stremforende” og kan give
operatoren elektrisk stod.

Sikkerhedsforskrifter
borehoveder

a) Ma aldrig anvendes ved hgjere hastighed end
borehovedets maksimale hastighedsklassificering.
Ved hgjere hastigheder kan borehovedet blive bgjet,
hvis det kerer frit uden at rore ved arbejdsemnet, hvilket
medferer personskade.

Start altid boring ved lav hastighed, hvor spidsen af
borehovedet rorer ved arbejdsemnet.

Ved hgjere hastigheder kan borehovedet blive bgjet,
hvis det kerer frit uden at rgre ved arbejdsemnet, hvilket
medferer personskade.

Leeg kun tryk pa i direkte linje med hovedet, og lzeg
ikke overdrevent tryk tryk pa.

Hovederne kan blive bgjet og forarsage nedbrud eller
tab af kontrol, hvilket medferer personskade.

b

c)

ved anvendelse af lange

b

-~

c)
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EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1. Serg for at holde godt fast i vaerktgjet under anvendelse.
Hvis du ikke ger det, kan det resultere i ulykker eller
tilskadekomst (Fig. 10).

Sorg for, at stremkilden til anvendelse overholder
stromkravene angivet pa produktets typeskilt.

Sorg for, at afbryderen er i positionen FRA.

Huvis stikket er tilsluttet en stikkontakt, mens afbryderen
er i positionen TIL, gér det elektriske veerktej i gang med
det samme, hvilket kan medfere alvorlige ulykker.

Nar arbejdsomradet fiernes fra stromkilden, skal du
anvende en forlaengerledning af tilstraekkelig tykkelse
og nominel kapacitet. Forleengerledningen skal veere sa
kort som det praktisk er muligt.

Ved boring i beton eller lignende harde materialer med
SLAG-indstillingen skal den roterbare omskifterarm
drejes over til R-meerket.

Boring

Ved boring skal du starte slagboremaskinen langsomt
op og gradvist ege hastigheden under anvendelse af
slagboremaskinen.

Udov altid tryk i en lige linie med bitset. Udev et
tilstraekkeligt stort tryk til at opretholde boringen, men tryk
ikke s& meget, at motoren gar i sta eller bitset afledes.
For at gere risiko for motorstop eller gennembrud af
materialet mindst mulig, skal man reducere trykket pa
boret og hjeelpe bitset gennem den sidste del af hullet.
Hvis slagboremaskinen gér i sta, skal du gjeblikkeligt
trykke pa udlgseren, fierne spidsen fra arbejdsemnet og
starte igen. Sla ikke udleseren til og fra i et forseg pa at
starte en slagboremaskine, der er gaet i sta. Dette kan
beskadige slagboremaskinen.

Jo storre borets diameter er,
reationskraften pa Deres arm blive.
Pas pa ikke at miste kontrollen over slagboremaskinen
pa grund af dennes reaktive kraft.

For at opretholde fast kontrol skal du finde godt
fodfeeste, anvende sidehandtaget, holde godt fast i
slagboremaskinen med begge heender og sikre dig, at
slagboremaskinen er lodret pa det materiale, der bores i.
Forslgtighedshensyn ved boring

Boret kan blive overophedet under arbejdet; men det
kan stadig anvendes. Kol ikke boret af i vand eller olie.
Forsigtighedshensyn umiddelbart efter brugen
Umiddelbart efter brug, mens slagboremaskinen stadig
drejer, kan der muligvis optages stav i boremekanismen,
hvis slagboremaskinen er anbragt pa et sted, hvor der
har samlet sig mange spaner og meget stov pa gulvet.
Veer altid opmaerksom pa denne mulighed.

Kontroller rotationsretningen (DV13SS, DV16SS)
Anvend altid slagboret med rotationsretning med uret,
nar det anvendes som slagbor.

Skift mellem SLAG og ROTATION (Fig. 6)

Brug ikke SLAG-funktionen til at bore i materialer, som
kan bores med rotation alene. Dette vil ikke alene forringe
boreeffektiviteten, men vil ogsé kunne beskadige borets
spids.

Hvis veerktgjet anvendes med armen i midterpositionen,
kan det fore til skader. Nar De skifter position, skal De
altid kontrollere, at De har drejet armen til den rigtige
position.

RCD

Anvendelsen af en fejlstramsafbryder med en nominel
fejlstram pa 30 mA eller derunder anbefales til enhver tid.

desto starre il
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SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler anvendt til maskinen.
Veer sikker pa, at du forstar deres betydning, inden
du begynder at bruge maskinen.

Slagboremaskine

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktej indsamles separat og
tilbageleveres til en miljovenlig genbrugsstation.

mﬂﬁ DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS:

Nominel spaending

Stremeffekt

Hastighed uden belastning

Funktionen Kun rotation

Rotations- og trykfunktion

Dansk

Kobl primeert stik fra stikkontakten

©
El

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken
det tilbehor, der er opstillet i nedenstaende.

Klasse II veerktgj

Borepatron- )
Model specifikation Standard tilbeher
DV13SS Med nogle Borepatronnggle....... 1
Med nogle Borepatronnagle....... 1
DV13VSS Kuffert............
Uden negle Dybdeanslag..
Sidehandtag .....
Borepatronnagle
DV16SS Med nggle Dybdeanslag............
Sidehandtag ............
Borepatronnagle
Med nagle Dybdeanslag.....
Sidehandtag ..
DV16VSS
Kuffert............
Uden nagle Dybdeanslag..
Sidehandtag ............

Beton

Sla boremaskine TIL

Sla boremaskine FRA

Lock-on pa kontakten Til / Fra

—Eo]=[&][=[z][-

SPECIFIKATIONER

Standardtilbeher kan aendres uden varsel.

ANVENDELSE

O Kombination af ROTATION og SLAG: T
Boring af huller i harde materialer (beton, marmor, granit,
fliser osv.)

O ROTATION alene: §
Boring af huller i metal, trae og plastik.

Model DV13SS |

DV13VSS

DV16SS | DV16VSS

Spaending
(efter omrade)*

(110V,120V, 127V, 220V, 230 V, 240 V) ~

Optagen effekt* 550 W

600 W

Reverserbar Ingen

Ja Ingen Ja

Omdr. ubelastet 2900 min-1

0-2900 min-1

2900 min-1 0-2900 min-1

Borpatronkapacitet

13 mm

Stél

13 mm

Kapacitet | Beton 13 mm

16 mm

Tree 20 mm

25 mm

Slagrate ved fuld
belastning

29000 min-1

Vaegt (uden ledning)** 2,0 kg

2,0 kg

*

Kontroller navnepladen pa produktet, da der kan veere forandring afhaengig af omrade.

** Veegt: | overensstemmelse med EPTA-procedure 01/2014.
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Dansk

BEMZAERK
Som felge af HiKOKIs fortlabende program for forskning
og udvikling kan specifikationerne heri sendres uden
forudgaende varsel.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side
Fastgorelse og fiernelse af 1 26
sidehandtag
Ved hjeelp af dybdestopper 96
Af- og pAmontering af bits 96
Afmontering af spids pa
selvspaendende patron (nar den 4 97
selvspaendende patron ikke kan
losnes)
Valg af rotationsretning 5 97
Valg af driftsindstilling 6 97
Betjening af kontakt 7 97
Lasning af kontakten 8 97
Oplasning af kontakt 9 97
Valg af tilbeher — 99

Valg af det rigtige borebit

O Boring i beton og sten

Brug det under ekstra tilbeher angivne bor.

Boring i metal eller i plastik

Brug et almindeligt metalbor.

Ved boring i trae

Anvend almindelige borebits til boring i tree.

Dog skal der anvendes borebits til boring i metal, nér der
bores huller pa 6,5 mm eller mindre.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN
1.

o
o

Eftersyn af borebits

Eftersom anvendelse af et slidt borebit vil bevirke, at
motoren ikke fungerer efter hensigten, skal et borebit
straks skiftes ud med et nyt eller det skal skeerpes, hvis
slitage konstateres.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmeessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgéende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske vaerktoj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Eftersyn af kulstofborsterne
For din fortsatte sikkerhed og beskyttelse mod elektrisk
stod ma& der KUN udferes eftersyn af kulbgrsterne og
udskiftning pa dette veerktej af et HiKOKI-autoriseret
servicecenter.

5. Udskiftning af netledning

Hvis udskiftningen af netledningen er nedvendig, skal
den foretages af et HIKOKI-autoriseret servicecenter for
at undga fare for sikkerheden.
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FORSIGTIG
Ved drift og vedligeholdelse af elektrisk veerktgj skal
geeldende sikkerhedsbestemmelser og -standarder for
hvert land overholdes.

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som fglge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktoj,
i samlet tilstand, med det GARANTIBEVIS, der forefindes
i slutningen af denne handteringsvejledning, til et HIKOKI-
autoriseret servicecenter.

Information om luftbaren stgaj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN62841 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 103 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 95 dB (A)
Usikkerhed K: 5 dB (A).

Brug herevaern.

De samlede vibrationsvaerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN62841.

Slagboring i beton:
Vibrationsudsendelsesvaerdi ah, ID = 19,9 m/s2
Usikkerhed K = 4,9 m/s2

Boring i metal:
Vibrationsudsendelsesvaerdi @h, D = 6,4 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den erkleerede samlede vibrationsveerdi og den erkleerede
stajemissionsveerdi er blevet malt i overensstemmelse med
en standardtestmetode og kan anvendes til at sammenligne
et vaerktoj med et andet.

De kan ogsa anvendes i en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationen og stejemissionen under den faktiske brug
af det elekiriske vaerktgj kan afvige fra den erkleerede
samlede veerdi, alt efter hvilke mader veerktojet anvendes
pa, iseer hvilken type arbejdsemne der behandles; og
For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreckkeren).

BEMZERK

Som folge af HiIKOKIs fortlebende program for forskning
og udvikling kan specifikationerne heri aendres uden
forudgéende varsel.




Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som medfglger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.
Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.
La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.
Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unngé a komme i kontakt med jordede overflater
slik som rer, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

d) Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
bzere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendars bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade ikke
kan unngas, bruk et stramuttak med jordfeilbryter.
Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

b)

c

-~

2)

3) Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nar du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.
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4)

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller beeres.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slétt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle justeringsnokler eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Kle deg ordentlig. Ikke ga med lgstsittende klzer
eller smykker. Hold har og kleer unna bevegelige
deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stevoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene
for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med
det som folge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan p4 brokdelen av et sekund
forarsake alvorlige personskader.

d)

e

~

f)

b=

9

h

=

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktay vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis
dette er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbehor eller legger vekk elektroverktoy.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for § starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy og tilbehor.
Kontroller at ingen bevegelige deler har last seg,
er feiljustert, knekt, eller har andre skader som
kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for
det brukes.

Mange ulykker oppstéar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjeerekanter vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Huvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn
det er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.

b)

c)

d

-

e

~

f)

9)




Norsk

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.
Glatte hdndtak og gripeflater hindrer trygg hdndtering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

5) Service
a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

STOTDRILL
SIKKERHETSADVARSLER

Sikkerhetsinstruksjoner for alle handlinger
a) Bruk horselsvern nar du bruker slagboremaskinen.
Steyeksponeringen kan fere til tap av horsel.
)

Bruk ekstra handtak.
Mister du kontrollen kan det fore til personskade.

c) Ved bruk i situasjoner hor skjeaeretilbehoret kan

komme i kontakt med skjulte kabler eller sin egen
ledning, m& du holde elektroverktoy med isolerte
gripeflater.
Kuttetilbeher som kommer i kontakt med stremferende
ledninger, kan gjere eksponerte metalldeler pa
elektroverktoyet stromfgrende og kan gi operateren
elektriske stot.

b

Sikkerhetsinstruksjoner for bruk av lange bits
a) Boret ma aldri betjenes pa hoyere hastigheter enn
hoyeste angitte hastighetskapasitet.
Borebitset kan bgye seg hvis det dreier fritt uten kontakt
med arbeidsstykket ved hoyere hastigheter, noe som
kan fore til personskader.
Du ma alltid starte boring pa lave hastigheter med
borebitset i kontakt med arbeidsstykket.
Borebitset kan bgye seg hvis det dreier fritt uten kontakt
med arbeidsstykket ved hoyere hastigheter, noe som
kan fore til personskader.
c) Trykk ma bare pafores i direkte linje med borebitset,
og overdrevet trykk ma unngas.
Bits kan baye seg, noe som kan fere til brudd eller tap av
kontroll, som videre kan fare til personskader.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER
1.

b

-~

Serg for & holde fast verkteyet under bruk. Hvis du ikke
gjer det, kan det oppsta ulykker eller skader (Fig. 10).
Kontroller at stremkilden som skal brukes folger
stromkravene angitt pa produktets navneplate.

Sorg for at strembryteren star pa AV.

Hvis stopslet er koplet til en stikkontakt med
strombryteren star PA, vil elektroverktoyet umiddelbart
starte opp. Dette kan forarsake alvorlige ulykker.

| tilfeller der arbeidsomradet er langt unna stremkilden,
bruker du en skjoteledning med passende tykkelse og
merkeytelse. Skjoteledningen ber veere sa kort som
praktisk mulig.

Nar verktoyet brukes i SLAG innstillingen ved boring
i betong eller andre lignende harde materialer, skal
rotasjons girspaken settes i R-merket.

2.
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Boring

Nar du borer, ma du starte slagboret langsomt og gradvis
oke hastigheten ettersom du slagborer.

Legg alltid trykk pa verktoyet i rett vinkel pa bitset. Hold
et godt nok trykk pa verktoyet til at boringen fortsetter
men ikke s& stort trykk at motoren stanser eller bitset
skades.

For & redusere faren for at verktoyet stanser eller trenger
giennom materialet, reduseres trykket pa verktoyet og
bitset like fer gjennomboringen skjer.

Hvis slagboret stopper, ma du slippe utleseren
umiddelbart, fierne biten fra arbeidet og starte igjen. Ikke
klikk utleseren av og pa i et forsgk pa a starte et stanset
slagbor. Dette kan skade slagboret.

Jo starre bits, dess kraftigere tilbakeslag fra maskinen pa
operaterens arm. Veer forsiktig sa du ikke mister kontroll
over slagboret pa grunn av denne reaktive kraften.

For & opprettholde fast kontroll ma du etablere et godt
fotfeste, bruke sidehandtaket, holde slagboret godt med
begge hender og serge for at slagboret er vertikalt mot
materialet som bores.

Forholdsregler ved boring

Boret kan overopphetas under boring; det er likevel
istand til & bore som det skal. Boret ma ikke avkjoles i
vann eller olje.

Viktig like etter bruk

Umiddelbart etter bruk, mens det fortsatt roterer, hvis
slagboret plasseres pa et sted der en betydelig mengde
grunnfliser og stev har samlet seg opp, kan stev ved
jevne mellomrom bli absorbert inn i boremekanismen.
Veer spesielt oppmerksom pa dette.

Sjekk rotasjonsretningen (DV13SS, DV16SS)
Slagboremaskinen skal alltid brukes i urviserens retning
nar den brukes som en slagbor.

Skifting fra SLAG til ROTASJON (Fig. 6)

Ikke bruk slagboren i SLAG (IMPACT) funksjonen
dersom materialet kan bores med bare rotasjon. Dette vil
ikke bare redusere boringens effektivitet, men kan ogsa
odelegge borespissen.

Hvis du betjener utstyret med skiftehendelen i
midtstilling, kan det gdelegge maskinen. Nar du dreier
skiftehendelen ma du forsikre deg om at du dreier den til
riktig stilling.

Jordfeilbryter

Bruk av en jordfeilbryter med en kontinuerlig nominell
reststrom pa 30 mA eller mindre anbefales.

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Seorg
for a forstad betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

ﬂ% DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS:
Elektrisk slagboremaskin

o>

o®

For & minske faren for skade méa brukeren lese
instruksjonsboken.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefglge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktoy som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

h:4




Norsk

V Merkespenning STANDARD TILBEHOR
P | Strembehov I tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
A tilbehor som er listet opp nedenfor.
Ng | Ubelastet hastighet Eyw—
Modell Orehuck Standard tilbehgr
E Rotasjon eneste funksjon spesifikasjon
DV13SS Med nokkel Chuckngkkel............ 1
T Rotasjon- og stetfunksjon Med nokkel Chuckngkkel............ 1
DV13VSS Kasse........cooeueueinnns
Betong Uten nokkel Dybdemaler
Sidehandtak.
m Sla PA Chucknekkel ...........
DV16SS Med nokkel Dybdemaler ...
Sidehandtak.............
@ Sla Av Chuckngkkel ...........
Med nokkel Dybdemaler ...
Lock DV16VSS Sidehandtak.............
m P4/ av-bryter lock-on KaSSE..rororrr
Uten nokkel Dybdemaler
Sidehandtak
@ Koble hovedstgpslet fra det elektriske uttaket Standard tilbehar kan endres uten varsel.
@ Klasse II verktoy ANVENDELSE
O Ved & kombinere ROTASJON og SLAG: T

Boring i harde materialer (betong, mar mor, granitt, fliser,

osv.)
Ved ROTASJON: £

o
Boring av hull i metall, tre og plastikk.

SPESIFIKASJONER
Modell DV13SS | DV13VSS DV16SS | DV16VSS
Spenning
(etter omrade)* (110V, 120V, 127 V,220V, 230 V, 240 V) ~
Opptatt effekt* 550 W 600 W
Reversibel Ingen Ja Ingen Ja
Tomgangshastighet 2900 min-1 0-2900 min-1 2900 min-1 0-2900 min-1
Drillchuckens kapasitet 13 mm

Stal 13 mm
Kapasitet | Betong 13 mm 16 mm

Tre 20 mm 25 mm
Stethastighet ved full -
belastning 29000 min
Vekt (u/ledn.)** 2,0 kg 2,0 kg

*

** Vekt: | henhold til EPTA-prosedyre 01/2014.

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og

utviklingsprogram  kan

spesifikasjonene i

dokumentet endres uten forvarsel.

dette
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Se etter pa produktets dataskilt etter som det kan variere etter hvilket strek en er i.




Norsk

MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side
Feste og fjerne sidehandtaket 1 96
Bruke dybdestopperen 2 96
g/lo(igtigrlng og demontering av 3 9%
Demontere biten til den ngkkellose
kjoken (Nar den ngkkellgse kjoken 4 97
ikke kan lgsnes)
Velge rotasjonsretning 5 97
Velge driftsmodus 6 97
Bryterbruk 7 97
Lase bryteren 8 97
Frigjere bryteren 9 97
Valg av tilbehor - 99

Velge egnet borbits

O Ved boring i betong eller stein

Bruk drillboren som er spesifisert under Tilleggsutstyret.
Nar du skal bore i metall eller plastik

Bruk en vanlig borbitt for metall.

Ved boring i tre

Bruk et ordineert trearbeidende borbits. Men ved
boring av hull som er 6,5 mm eller mindre, brukes et
metallarbeidende borbits.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON
1.

o
o

Inspisere bitset

Siden bruk av et nedslipt bits kan f& motoren til svikte og
redusere boreeffekten, ma bitset skiftes ut med et nytt
straks en merker at det er slovt.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfor regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart. Hvis
du unnlater & gjere dette, kan det oppsta alvorlig fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

4. Inspisere karbonbgrstene
For kontinuerlig sikkerhet og vern fra elektriske stet,
bor inspisering av karbonberster og utskiftninger av
verktoyets deler KUN gjennomferes av et autorisert
HiKOKI servicecenter.

5. Skifte ut stromkabelen
Hvis det er ngdvendig a skifte ut stremkabelen, ma dette
gjeres av et autorisert HIKOKI-verksted for & forhindre en
sikkerhetsfare.

FORSIKTIG

| drift og vedlikehold av elektroverktoy ma
sikkerhetsforskriftene og standardene for hvert land
overholdes.
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GARANTI
Vi garanterer HiKOKI elektroverktoy i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke ~ forskrifter. Denne garantien

dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk,
vanstell, eller normal slitasje. Hvis du ensker & klage,
vennligst send elektroverktgyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HiIKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og
erklaert i samsvar med ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 103 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 95 dB (A)
Usikkerhet K: 5 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN62841.

Slagboring i betong:
Vibrasjonsemisjonsverdi ah, ID = 19,9 m/s2
Usikkerhet K = 4,9 m/s2

Boring i metall:
Vibrasjonsutslippsverdi @h, D = 6,4 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte
stoyutslippsverdien er malt i henhold til en standard
testmetode og kan brukes til & sammenligne ett verktey med
et annet.

De kan ogsd brukes til
eksponeringen.
ADVARSEL

O Vibrasjons- og steyutslippene under faktisk bruk av
elektroverktoyet kan avvike fra den oppgitte totalverdien
avhengig av hvordan verktoyet brukes, spesielt hvilket
arbeidsstykke som behandles; og

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for a
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt p& eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

en forelopig vurdering av

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.




Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden kadnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ varoITUS

Lue kaikki tdman sdhkoétyokalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
séhkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu
verkkovirtakéyttdisté

"sdhkétydkalu™sana merkitsee
(johdollista)  sédhkétydkalua  tai

akkukdyttoista (johdotonta) sahkétydkalua.

1)

2)

3)

Tyoéskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissé tai
pimeé&ssad ympéristossé.

b) Ala kdyta sahkétyokaluja rajahdysvaaraII|S|ssa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvia nesteitd, kaasuja tai pélya.
Sahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
pdlyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kéaytat sdhkotydkalua.
Hairi6tekijdt voivat aiheuttaa
menetyksen.

laitteen  hallinnan

Séahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistoke on _ yhdistettava
oikeanlai 1 pistorasiaan. Alad  koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Ald kayta

sovitinpistokkeita yhdessa
sdhkotyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen vahentdd sadhkdiskun
vaaraa.

b) Valtad koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, ldmpdpattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

c) Ald altista
kosteudelle.
Sahkéiskun vaara lisdédntyy, jos sdhkotydkaluun
padsee vetta.

d) Ala kaytd johtoa vaarin. Ala kanna tai veda

maadoitettujen

séhkotyokaluja sateelle tai

sdhkétydkalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.
Pida johto erilldan kuumuudesta, oljysta,

terdvisté kulmista tai liikkuvista osista.
Séahkdéjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséé séhkéiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sdhkotyokalua ulkona,
ulkokéytté6n sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokéyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttdminen
véhentéaé séahkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kayttd kosteassa paikassa
on vélttdméatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytté vdhentdd sdhkdiskun vaaraa.

kayta

Henkilokohtainen turvallisuus

a) Keskity tyohon, ole huolellinen
séhkétydkalua harkiten.
Alakayta sahkotyokalua vasyneenétaialkoholin,
laakkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta
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-

b) Kéytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, suojakypdrdn tai
kuulosuojaimien, — kdytté tarkoituksenmukaisissa

olosuhteissa védhentéa henkilévahinkoja.

Esta koneen tahaton kaynnistyminen.
Varmista, etta virtakytkin on pois pailta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyokalun nostamista tai kantamista.
Séhkotydkalujen — kantaminen, kun sormi  on
virtakytkimelld, tai virran Kytkeminen sdhkdtydkaluihin,
joiden virtakytkin on paélld, lisdd onnettomuusriskid.
Poista saatodén tarvitut avaimet tai vaantimet
sahkotyokalusta ennen sen kdynnistamista.
Séahkétydkalun pydrivddn osaan jatetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Alé kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  séhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,

Kéyta sopivia vaatteita. Ald kayta lilan 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkdt hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja
kerayslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etté niita kaytetaan oikein.

Pdlynkerdyksen kéyttd voi védhentdé pélyyn liittyviéd
vaaratilanteita.

Vaikka olisit tottunut tyokalujen kayttdja, ala
sivuuta tydkalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

c)

d

-

e

-~

f)

=3

9

h

=

Séahkétyokalujen kdyttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sahkoétyokalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtdvésta paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkotydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista
mahdollisesti  irrotettavissa oleva akku
sahkotyokalusta ennen saitdjen tekemistd,
varusteiden vaihtamista tai sdhkétyékalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
séhkétyobkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilyta kayttamattémat sahkoétyokalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna sellaisten
henkildiden kayttda sdhkoétydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Sahkdtybkalut ovat vaarallisia  kokemattomien
henkildiden késissa.

Huolla sdhkotyékalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sahkoétyokalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos sdhkotydkalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttamista.
Puutteellisesti huolletut séhkétybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

Pida leikkuuty6kalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja ty6kalun
teria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtava tyo.
Jos sadhkétyokalua kdytetédén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

b

-

c)

d

=]

e

~

f)

-
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Suomi

h) Pidakahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
oljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista

tybkalun  turvallista  kdsittelyd ja  hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.
5) Huolto

a) Anna sahkotyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttda alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.

Néin séhkétydkalu pysyy turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkil6t
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tydkalua ei kdyteta, se on séilytettédva poissa lasten
ja mielentilaltaan epdvakaiden henkiléiden ulottuvilta.

ISKUPORAKONEEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Kaikkia toimintoja koskevat turvaohjeet

a) Kayta iskuporauksessa kuulonsuojaimia.

Melulle altistuminen voi heikent&a kuuloa.

Kayta lisdkahvaa (tai -kahvoja).

Hallinnan menettdminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.
Pida kiinni sahkotyokalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tyota, jossa
leikkausty6kalu voi osua piilossa olevaan
sé@hkojohtoon tai laitteen omaan johtoon.

Jos leikkauslisdvaruste osuu jannitteiseen johtoon,
saattaa se tehda séhkoétydkalun paljaista metalliosista
jannitteisia, jolloin kayttaja voi saada sahkdiskun.

b

-~

c)

Pitkien poranterien kéytt64 koskevat turvaohjeet
a) Ala koskaan kayta poranteraa
enimmaisnopeutta suuremmalla nopeudella.
Suuremmilla nopeuksilla tera luultavasti taipuu, jos sen
annetaan pyoria vapaasti ilman, ettad tydkappaleeseen
kosketaan, mika johtaa henkilévahinkoihin.

Aloita poraus aina pienelld nopeudella ja niin, ettad
terdn karki on kosketuksissa tyokappaleeseen.
Suuremmilla nopeuksilla tera luultavasti taipuu, jos sen
annetaan pyoria vapaasti ilman, etté tyokappaleeseen
kosketaan, mika johtaa henkildvahinkoihin.

Paineista vain suorassa linjassa teran kanssa aléka
kéayta liiallista painetta.

Terat voivat taipua aiheuttaen rikkoutumisen tai hallinnan
menetyksen, mikéa johtaa henkildvahinkoihin.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.

sen

b

-~

c)

Pida tydkalusta tukevasti kiinni kayton aikana. Muuten
seurauksena voi olla onnettomuus tai loukkaantuminen
(Kuva 10).

2. Varmista, ettd kaytettdva virtaldhde vastaa tuotteen
tyyppikilvessa méaaritettyja virtavaatimuksia.

3. Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta (OFF-
asennossa).

Jos virtapistoke yhdistetédan pistorasiaan, kun virtakytkin
on paalla, tydkalu kaynnistyy valittdméasti, mika saattaa
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

4. Kun tydskentelyalue on kaukana virtaldhteesta,
kayta riittdvan paksua jatkojohtoa, jolla on riittdva
nimelliskapasiteetti. Pid& jatkojohto mahdollisimman
lyhyena.

5. Kun poraat betonia tai vastaavanlaisia kovia materiaaleja

IMPACT-tilassa, k&anna pydrimissuunnan vaihtovipu
R-merkkiin.
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Poraus

Porattaessa, kaynnistd iskuporakone
vahitellen lisda nopeutta poratessasi.
Paina aina suoraan. Paina tarpeeksi porausta varten,
mutta &ala paina niin voimakkaasti, ettd moottori
leikkautuu kiinni tai teré rikkoutuu.

Jotta saadaan vahennettya moottorin
kiinnileikkautumisvaara ja kun porataan materiaalin
lapi, vahenna painovoimaa ja auta terdd menemaan
viimeisen reikédosan lapi.

Jos iskuporaaminen hidastuu, vapauta liipaisin heti,
poista porantera tyokappaleesta ja yritd uudelleen. Ala
paina liipaisinta edestakaisin paalle ja pois yrittdessasi
kaynnistdd iskuporaamista. Se voi vahingoittaa
iskuporakonetta.

Mitd suurempi poranteréan halkaisija, sitd suurempi
kasiisi kohdistuva vastavoima.

Varmista, ettet meneté iskuporakoneen hallintaa tdman
reaktiivisen voiman takia.

Sailyttddksesi tukevan hallinnan koneesta, ota hyvéa
jalansija, kaytd sivukahvaa, pida iskuporakonetta
tiukasti kahdella k&della ja varmista, etta iskuporakone
on kohtisuorassa porattavaan materiaaliin nahden.
Huomautuksia porauksesta

Poran terd saattaa kuumentua kaytdssa; sitd voidaan
kuitenkin yha kayttaa. Ala jadhdyté poran terdé vedessa
tai dljyssa.

Otettava huomioon heti kdyton Jalkeen

Heti kayton jalkeen, kun iskuporakone viela pydrii, jos
kone asetetaan paikkaan, jossa on huomattavasti lastuja
ja polya, voi pély kerédantya poran mekanismeihin. Pida
tdma mahdollisuus aina mielessasi.

Varmista pyérimissuunta (DV13SS, DV16SS)
Kéytettdessa laitetta iskporana taytyy terien pyoria
myotépaivaan.
Vaihto iskulta
(kuva 6)

Ala kaytd iskuporaa ISKULIIKE (isku + porus)
-asennossa jos materiaali on porattavissa pelkastaan
porausliikkeelld. Vaara kayttd ei ainoastaan véhenna
poraustehoa vaan saattaa myds vahingoittaa poranteria.
Koneen kayttdé vaihtovivun ollessa keskiasennossa
saattaa aiheuttaa vahinkoja. Kun vaihdat, varmista etta
vaihdat vaihtovivun oikeaan asentoon.

RCD

Suosittelemme kayttdmaan aina jadnnodsvirtalaitetta,
jonka nimellisjganndsvirta on 30 mA tai véhemmaén.

SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitellddn koneessa kéytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarréat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kayton.

DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS:
Iskuporakone

o>

hitaasti ja

(IMPACT) pybrinnalle (ROTATION)

Loukkaantumisriskin véhentdmiseksi kayttajan
on luettava kéyttéopas.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sdhkotyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava
ympaéristdystavélliseen kierratyslaitokseen.

ECIE

Nimellisjannite
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Reikien poraaminen koviin materiaaleihin (betoniin,

P | virtatulo PERUSVARUSTEET
Ng | Tyhjakéyntinopeus Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltda alla
> luetellut varusteet.
E Pelkké& pydrintatoiminto Poran istukan
T o Malli ominaisuudet Vakiovarusteet
yorinta-ja iskutoiminto DV13SS Avaimellinen Lstukka-avain ..........
Betoni Avaimellinen Lstukka-avain ..........
DV13VSS _ Kotelo...........
) . Avaimeton Syvyysmittari.
Kytkeminen PAALLE Sivukadensija ..
Lstukka-avain ..
Kytkeminen POIS PAALTA DV16SS Avaimellinen Syvyysmittari.
Sivukadensija ..
Lock ) ) Lstukka-avain ..
Paalla / pois-kytkimen lukitus Avaimellinen Syvyysmittari.
Sivukadensija
DV16VSS
) Kotelo...._......_.
Irrota verkkopistoke pistorasiasta Avaimeton Syvyysmittari.
Sivukédensija ..
. Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillisté ilmoitusta.
@ Luokan II tydkalu
SOVELLUKSET
O PORAUS-ja ISKULIIKE yhdistettyna: T

marmoriin, grniittiin, laattoihin, jne)

O PORAUSLIIKE: §
Reikien poraus metalliin, puuhun ja muoviin.

TEKNISET TIEDOT
Malli DV13SS | DV13VSS DV16SS | DV16VSS
Jannite (alueittain)* (110V, 120V, 127V, 220V, 230 V, 240 V) ~
Ottoteho* 550 W 600 W
Vaihtosuuntainen Ei Kylla Ei Kylla
Kuormittamaton nopeus 2900 min-1 0-2900 min-1 2900 min-1 0-2900 min-1
Kapasitests 13 mm

Tera 13 mm
Teho Betoni 13 mm 16 mm

Puu 20 mm 25 mm
Suurin iskunopeus 29000 min-1
Paino (ilman johtoa)** 2,0kg 2,0kg

*  Ala unohda tarkistaa tuotteen nimikilpea, koska siina saattaa olla eroja maasta riippuen.

** Paino: EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan.
HUOMAA

Koska HiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitysty6ta,
téssa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman

ennakkoilmoitusta.
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Suomi

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO
Toimenpide Kuva Sivu
Sivukahvan korjaus ja poistaminen 1 96
Syvyyspysayttimen kaytté 2 96
Teran asennus ja poisto 3 96
Terén irrottaminen avaimettomasta
istukasta (Kun avaimetonta 4 97
istukkaa ei voi 16yséata)
Pyérimissuunnan valinta 5 97
Kayttétilan valitseminen 6 97
Kytkimen kaytté 7 97
Kytkimen lukitseminen 8 97
Kytkimen vapauttaminen 9 97
Varusteiden valitseminen — 99

Sopivan poranteran valinta

O Betonia tai kivea porattaessa

Kéyté lisdvarusteissa mainittuja poranteria.

Porattaessa metallia tai muovia

Kayta erityista metalliteraa.

Porattaessa puuhun

Kéyta tavallista puutydstdon tarkoitettua terad. Kuitenkin
kun porataan 6,5 mm tai pienempiad reikid, kayta
metallitydstdon tarkoitettua teraa.

HUOLTO JA TARKASTUS
1.

o
o

Poranterien tarkistus

Koska kuluneen poranterdn kayttdé saattaa aiheuttaa
moottorin vikatoimintoja ja heikentdd tehokkuutta,
terd on vaihdettava tai teroitettava heti, kun kulumista
havaitaan.

Kiinnitysruuvien tarkistaminen

Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdanndéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristéd ne valittdmasti. Taméan tekemétté jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

Moottorin huolto

Moottorin kd&mi on sahkétydkalun “ydin”. Varo, ettei
k&ami vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle tai vedelle.
Hiiliharjojen tarkistaminen

Turvallisuutesi vuoksi ja sahkoiskun valttdmiseksi VAIN
valtuutetun HiKOKI-huoltokeskuksen tulee suorittaa
hiiliharjojen tarkistus ja vaihto.

Virtajohdon vaihtaminen

Jos virtajohto on vaihdettava, vaihto on turvallisuussyista
teetettava valtuutetussa HiKOKI-huoltokeskuksessa.

HUOMAUTUS
Séahkotybkalun kaytdssa ja huoltamisessa tulee ottaa
kunkin maan turvallisuussdannokset ja -standardit
huomioon.

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-séhkotyokaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissééntelyiden mukaisesti. Tdma takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytéstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sdhkétyokalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.
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Tietoja ilmavilitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on méaritetty EN62841-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aanitehotaso: 103 dB (A)
Mitattu A-painotteinen aénipainearvo: 95 dB (A)
Toleranssi K : 5 dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN62841-standardin mukaisesti maaritettyna.

Iskuporaus betoniin:
Varahtelyemissioarvo @h, ID = 19,9 m/s2
Toleranssi K = 4,9 m/s2

Poraus metalliin:
Véaréhtelyemissioarvo @h, D = 6,4 m/s2
Toleranssi K = 1,5 m/s2

limoitettu térindn kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaastéarvo
on mitattu standardoidun testausmenetelméan mukaisesti, ja
niit voidaan kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.
Niitd voidaan kayttdd myds altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Sahkoétyokalun varsinaisen kayton aikana ilmeneva
tarind ja melupdastét voivat poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta sen mukaan, miten tyokalua kaytetaan
ja erityisesti, millaista tydkappaletta kasitellaan, ja
Maarité kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kayttdjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

HUOMAA

Koska HiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitystyota,
tédssa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.




EAANnvika

(MeTadpaon TWV MPWTOTUTIWV 0SNYLWV)

FENIKEZ NMPOEIAOIMNOIHZEIZ
AZDAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTrAAEIOY

/\ NPOEIAOMNOIHEH

AwoBaote OAeg TIG Tpoeldomoujcelg aodaleiag,
TIG 0dnyieg, TI§ EIKOVEG Kal TIG TpodiaypadEg Tov
TIapEXOVTaL LE TO NAEKTPIKO EpYaAeio.

H un tpnon twv o0énywyv UIopel va TPOKAAETEL
nAektporAnéia, mupkayid kav'rj coBapo TPAUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTION|OELG KAl TIG 0dnyieg
yia peAAOVTIKN avadopd.

O 0po¢ «NAEKTPIKO epyaAgio» OTIG TPOEISOTTONOELG
avapepeTal oTo NAEKTPIKO gpyaAegio (ue kaAwdlo) mou
AgtToupyel uéow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU
AgtToupyel e urarapia (xwpic kKaAwsto).

1) AoddAela xwpov epyaciag
a) Awatnpeite To XWPO epyaciag kabapod kat Kaida
PWTICPEVO.
2€ aKatdoTateg 1) OKOTEIVEG TIEPIOXEG UITOPEL va
npokAnBouv atuxruara.

b) Mnv xpnolpomoleiTe Ta NAEKTPIKA EpyaAEia oe
TEPIBAAAOV, OTO OTIOiI0 MTTOPEL va TIPOKANOEL
€kpn&n, onwg mapoucia eVPAEKTWV UYpWV,
agpiwv 1} okoVNG.

Ta nAektpikd gpyaAeia dnuioupyouv omivonpeg,
ot orroiol umopel va mpokaAgoovv avdpAeén e
OKOVNG 1) TOU KArTvou.

KpatnoTe TanmaiSiaKalToug tapeVPLOKOUEVOUG
HOKPLA OTAV XPNOIMOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaleio.

AV KdT!L 0aG arooTIdoe!l TNV MPOoooxT) 0A¢, UTTAPXEL
Kivéuvog va xdoete Tov EAgyxo.

c

~

2) Awkontng acdaleiag

a) Ta PIg TWV NAEKTPIKWVY EPYAAEIWV TIPEMEL
va eivat katdAAnAa ywa Ti§ Tmpideg. Mnv
TPOTIOTIO|CETE TOTE TO PI§ ME OTOLlOVONTIOTE
TpoTo. Mn Xpnotpomoleite $pig MPOGAPHOYNG
HE YEIWHEVA NAEKTPLKA EPYAAEia.

Ta un tporononueva ¢I§ kat ot KATAAANAES npifeg
UELWVOLV TOV KivOUVOo nAekTponAnéiag.

b) AmoguyeTe TN CWHATIKN EMAPY) LE YEWWUEVEG
ETMPAVEIEG OMWG OWANVEG, KaloplpEép,
NAEKTPIKEG KOuliveg Kal Yuyeia.

Yrdpxet avénuévog kivéuvog nAektponAnéiag
oTav 1o owWua oag gival YEIWUEVO.

c) Mnv ekBETeETE TA NAEKTPIKA €pyaAeia o
Bpoxn 1 o€ ouveONnKeg vypaciag.

To vepo mou elogpxeTal o€ Eva NAEKTPIKO EpyaAeio
avéavel Tov kivéuvo nAektporAnéiag.

d) Mnv kakopetaxelpileote To KaAwdio. Mn
XPNOUOTIOIEITE TOTE TO KAaAwdo yia va
HETadEPETE, va Tpapngete N va BydaAete anod
NV npida To NAEKTPIKO spyai\slo
KpamoTe To KAAWSI0 pHakpLa arno esppornru,
Aadi, kopTePEG ywweq Kal KIVOUHEVA HEPT.

Ta KkateoTpauuéva 1 MMEPSEUEVA  KaAwdia
avéavouyv tov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘Otav  XPNOIUOTIOIEITE TO €pYaAeio o€
EEWTEPIKO XWPO, XPNOLLOTION|OTE KAAWSI0
TIPOEKTAONG TIOU TIPOOPI(ETAL YO XPrion O€E
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evog kaAwdiou katdAAnAov yia eEwTepiko
XWpo UeLVeL ToV Kivéuvo nAektponAnéiag.

e

-~
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f)

Av eival avarntopeuktn n Aerroupyia €vog
NAEKTPLKOU epva}\smu OE XWPO ME uypumu,
XPNOOTIOLEITE S1ATAEN TIPpOCTACIAg PEVHATOG
Siappong (RCD).
H xprion m™m¢ RCD pewver Ttov  kivéuvo
nAektpornAnéiag.

3) Mpoowrkn acpaieia

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Na gioTe 0€ ETOIPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXN|
gag CTNV €pyacia TOU TPAYHATOTOLEITE Kal
vVa XPNOIUOTIOIEITE TNV KO Aoyl otav
XPNOILOTIOIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEIiO.

Mn XpnolHomoIEiTE NAEKTPIKA €pyaAeia
otav €ioTE KOUPAGUEVOL 1} UTIO TNV EMpPELA
VAPKWTIKWY  OUCIWV, OIVOTIVEUUATOG 1)
DAPHAKWV.

M oniyuny anpooeéiag kard 1 Xprion €vog
NAEKTPIKOU epyaAeiov umopel va MPoKaAEoel
003ap06 MPOCWITIKO TPAUUATIOHO.

XPNOUOTIOIEITE TPOCWTIKO TIPOCTATEVUTIKO
e§omAlono. Popdate mavta £E0MAIGHO yia TNV
TIPOCTACIA TWV HATLWV.

O npootateutikog €EomAloudg, Onwg  pdoka
oKovng, avtioAlobntikd unodrjuara aocpalieiag,
MPOOTATEVTIKO KPAVOG 1] TIPOOTATEVTIKA TNG AKOIG,
mou  xpnoiuoroleital  yla avdAoyeg OuvOnKeg,
UEIWVEL TOUG TPAUUATIONOUG.

Anodevyete ™mv akovola €vap&n.
BeBawwbeite o0TL 0 dlakomtng eivar oe O€on
ATEVEPYOTIOINONG TPV OCUVSECETE TN
OUCKEUN] ME TMyn PEVMATOG Kaurnl Tn Onkn
Mg MIatapiag, oNKWOETE 1 LETAPEPETE TO
epyaleio.

H uetagopd nAektpikoU epyaleiov ue Ta SaxTuAd
0ag oto SIaKOmTN 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
epyaAegiov ue evepyoromnueVo To SIaKOTTTnN UIopEl
va NMPoKaAgoouy atuxnuara.

Na adalpeite TUXOV KAEWSLA PUBMITOPEVOU
avoiypartog 1 Ta anAd KAEIS1a niplv O€ceTe o€
AetToupyia To NAEKTPLKO EpyaAeio.

Eva anAd kAedi 1 €va kAedi pubuilouevou
avoiyuato¢ mou  gival  TPOCAPTNUEVO  O€
neploTpepouevo  €§dpTNUA  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAeiov uropei va TPOKAAECEl TPOOWITIKO
TPAUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na matdre otabepa kat va
Siatnpeite TNV I0opporia cag.

Me autdv TOV TPOMO UMOPEITE VA EAEYXETE
KaAUTepa TO nNAEKIPIKO epyadeio o€ uUn
AVaUEVOUEVES KATAOTAOE(G.

Na eiote vrtupévol katdAAnAa. Mn c¢popate
¢dapdia pouvxa n koopnuata. Kpartrjotre ta
HOaAAld 0ag KAl Ta pouxa oag HaKpld amo
KLVOUpEVA pépn.

Ta ¢apdia pouxa Ta Koaynyam Kal Ta pakpla
HaAAId UTTopEi va TaoToUV O€ KIVOUEVA LEQT).

Av napsxovrcu eEaptipara ya 0uv6€cn
CUOKEVWV €Eaywyng Kat ouAAoyng okovng,
va BeBawwvesTe OTL eival cuvdedepéva Kat
XPNOLOTIOOUVTAL HE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVESUVOUG
TToU TpoKaAouvTal ASyw oKovng.

Mnv a¢pricete Tnv €efolkeiwon Tou E€XETE
ATIOKTI|CEL ATIO TH CUXVI] XP1ION TWV EPYAAEiwV
va oag £PnouxdAacel Kal va AayVvONoeETE TIG
apxéq acpalieiag Tov epyaleiov.

Mia anpdoektn evépyela UMOPE] va TPOKAAETE!
ooBapd Tpauuatioud UEoa oe €va KAdoua Tou
SEUTEPOAETTTOU.




EAANnvika

4)

5)

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEiWV

a) Mnv ackeite dUvaun oto NAEKTPIKO EpyaAeio.
Na XpnolHoToLEiTE TO NAEKTPIKO EPYAAEio IOV
eivat kataAAnAo yia To €idog Tng epyaociag
IOV EKTEAEITE.

To KatdAAnAo nNAeKTPIKO epyaeio Ba eKTeAEoel
mv apyacn’a KaAUTepa Kal ue ueyaAutepn aopdieia
JE TOV TPOTTO TTOU OXESIAOTNKE.

Mn XPNGIHOTIO|CETE TO NAEKTPIKO epva}\slo
av o SlakomTng Aettovpyiag Sev avoiyel kat
8ev KAgivel

‘Eva nAexTpikd epyaleio mou dev eEAEyxeTaL ano To
SlakomrTn Aeitoupyiag eival emkivéuvo Kal mpEmNel
va EMOKEVAOTEL

Armnocuvdéote TO VoA Ao TNV TNyr LGXVOG
kaun adpaip€ceTe T ONKN pnarapiag, eav ivat
ATIOCTIWHEV, ATIO TO NAEKTPLKO EPYAAEio TIpLV
nipoBeite o€ pubuioelg, aAlayn €§apTnuATWYV
1] aroB1}KEVOT) TOU NAEKTPIKOV EpYaAeiov.
AuTd Ta MPOANTITIKA UETPA aopaleiag UelWVOUV
ToV  Kivduvo AavBaocugvng  ekkivnong  Tou
NAEKTPIKOU EpyaAgiov.

Amobnkevete TA  gpyaleia  TOU  Sev
XPTMOIHOTIOIEITE MAKPIA amd Taldid Kat pnv
APNVETE TA ATOMA TIOVU SEV €ival EEOIKEIWMEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1 HE AUTEG TIG
odnyieq va XPNowomoloUv TO NAEKTPIKO
epyaAeio.

Ta nAekTpikd gpyaleia eival emkivéuva ota xepla
N EKTTAIOEUUEVWYV ATOUWV.

Zuvinpeite Ta NAEKTPIKA spyai\siu Katr ta
egaptnuata. Na eA€yxete yla 'ruxov Aabog
sueuvpuuuum 1 HMMTAOKAPIOHA TWV KIVOULEVWV
HEPWYV, TUXOV Bpavon Twv €EAPTNHATWY Kal
omoladnToTe AAAN KATACTAOCT) TIOU EVSEXETAL
va EMNPEACEL TN AEITOUPYia TOU NAEKTPIKOU
epyaAgiov. e mepintwon BAGBng, TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPETEL VA ETIOKEVACTEL
TIPIV XPNOLLOTIOmMOEI.

MoAAd atuxrjuatra mpokaAouvtal amd NAEKTPIKA
gpyaleia mov Sev Exouv ouvtnpnOel owotd.
Awatnpeite ta epyaieia korig koPpTeEPA Kat
kabapd.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaleia Komrig e
KOPTEPESG AKPEG UMAOKApoUV Mo SUOKOAQ Kat
eAgyxovTal mo eUKoAQ.

Xpnoomoleite To NAEKTPIKO epyaleio, Ta
egapTtrpata kat ta pEPN K.T.A. cUudpwva pe Tig
Tapovceq odnyieg, Aappavovrag uvmoyn TIg
OUVONKEG epyaciag Kal Tnv gpyacia mov 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikoU gpyaAeiov yia epyacies
nmEpa aré ekeiveg yla TIG orole¢ mpoopiletal,
evdExeTal va Snuloupyroet Kivouvoug.

Kpamote 11§ AaBEg kat Tig enupaveleg Aaprng
OTEYVEG, KaBapég kalr amaAAaypéveg armo
Addua kat ypaoa.

Ot 0Alobnpeg AaBeg kat ot emgpdveies Aapric dev
EMTPEMOVY TOV aopaAr] XEIPIOUO Kal EAEYXO TOU
gpyaAeiov oe anpoonTeG KATAOTATELS.

ZepPIg

a) Na divete 1O NAEKTPIKO spya)\sw ya c€pBig
oe Kcu'a}\)\n}\a exnm&supsva dropa kat va
XPNOIHOTIOLEITE HOVO YVIIOLA AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Ttov TpOMO €ioTe oiyoupol yia TNV
aopdAela Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

NMPOPYAA=H

Makpid arnoé Ta maidid Kat Toug avanrpoug.

‘Otav 8ev XpnollorolovvTal, Ta €PYaAcia TpEMeL
va ¢uAdadovrtar HaKpld amd Ta Tadlid Kat Toug
avarpoug.
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MPOEIAONOIHZEIZ AZDAANEIAZ
APATTANOKATZABIAOY

0d8nyieq acpaielag yia OAeG TIG AetToupyieg

a)

b)

c)

dopare TIPOCTATEVUTIKA akong otav
XPNOLOTIOLEITE TO KPOUCTIKO Spamavokatoapiso.
H €kBeom oToV 1)X0 EVEEXETAL VA TIPOKAAETEL ATIWAELQ
aKong.

Xpnotpomnoleite BondnTikég AapEG.

H anwAela eAéyxou Tou egpyaieiouv evdExetal va
TIPOKAAEDEL TIPOOWTIKO TPAUUATIONO.

Kpu'rc'rre TO nAeKtleb epyaleio amod TIg
uovasvec AaBsq otav eKTeEAEiTE A spvaola
Katad v omoia 1o €Eaptnua Konnq unopst va
€pBeL o€ eMadn) He €va pn epdaveg ocupUa 1) HE TO
KaAwsio Tou.

Ta eEaptmuata KOmmG TIOU OUVSEOUV HE KAAWSLO
«UTIO TAOT)» EVOEXETAL VA KATAGTIOOUV TA HETAAAIKA
MEPN TOU NAEKTPIKOU €PYAAEIOU «UTIO TAON» KAl Va
TIPOKAAEOOLV NAEKTPOTIANEIQ OTOV XEIPLOTN.

0dnyieq acpaielag Kata tn XPNHon HEYAAWV HUTWV
TPUTIAVIOU

a)

b)

c)

Mnv To AclToupyeite TOTE o UVYPNAOTEPN
TaxyvTNTa amnod TN MEYIoTN TaxUTNTA TNG HUTNG
TPUTIAVIOU.

e UYPNAGTEPEG TAXUTNTEG, N MUTN eival TuBavo va
Auyioel av Tieplotpadei eEAeUBEPa XwpIG va EpxeTal oe
eTacon Ye TO TIPOG KATEPYATia KOUUATL, e arnoTEAeoua
TOV TPAUMATIONO.

Na Eemvure mavra T Glurpnon Me xapn}\n
TAXUTNTA KAl JE mv akpn ™mg HOTNG o€ emadn pe
TO TIPOG Kurepyaala KOHUATL

e UPNAGTEPEG TAXUTNTEG, N MUTN eival TiBavo va
Avyioel av eplotpadei eEAeVBepa Xwpig va EpxXeTal oe
€Ttadr) Pe TO TIPOG KATEPYATia KOUUATL, e aroTEAETUA
TOV TPAUMATIONO.

E¢apuolete mieon povo oe gvbeia ypapun e
HUTN Kat va unv epappodeTe umepBOAIKI Ttieon.
OL pUTEG pITopoUV va Auyicouv TipokaAwvTtag Bpavon 1)
anwAela EAEYXO0U, UE ATIOTEAECHA TOV TPAUUATIONO.

NMPOZOETEZ NPOEIAONOIHZEIZ
AZDAANEIAZ

1.

Bepawbeite 0Tl KpATATE PE AOPAAELD TO €PYAAEio
KaTd TNV epyacia oag. AlapopeTika uropel va
TIPOKAAEOETE ATUXNA 1) Tpaupatiopols (Eik. 10).
BeBawbeite o611 n mnyn Ttpododociag ToOu Oa
XPNOLUOTIoMOEl CUMHOPDWVETAL HE TIG TIPOUTIOBEDELG
LoXV0G TIOU TIPOBAETIOVTAL OTNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.
BeBawwbeite 0TL 0 SLAKOTTING PEVHATOG BpioKETAL OTNV
6¢on OFF.

Edv To Buopa €xel ouvdeBel pe kamola urnodoxr 6co
o dlokommg pevpatog PBpioketar oe Béon ON, TO
NAEKTPIKO epYaAeio Ba Eekivrioel va Aeltoupyei dueoa,
YEYOVOG TIOU UMOpEi va TIPOKAAETEL oofapd atuxnua.
‘Otav o xwpog epyaociag dev SlaBETEL KATIOA TINYN
loXU0G XPNOLIOTIOEIOTE KATOO KAAWSIO ETEKTAONG
€TIOPKOUG TIAXOUG KAl OVOUACTIKNAG LoXV0G. To KaAwSIo
enektaong Oa mpénel va datnpenbei oto embuunTo
Urikog Tou va e&urnnpetel Tov okotd 6ag.

‘Otav TPUMATE TOWEVTO 1) TAPOHOLd OKANPA UALKA
pe tov Tpomo Aettoupyiag KPOYZH, yupiote Tov
TIEPLOTPOPIKO HOXAG aAAayng oTo onuadt R.



oo

Tpurnua

Katd tn &dtpnon, ekkIvAoTe apyd TO KPOUOTIKO
Spdmavo, kat otadlakd augnote TV TaxutnTa Katd
NV POCKPOUOT).

MNavtote va epapudlete mieon oe gubeia ypapun pe
mv Aemida. Xpnowomomote apketr dUvaun ya va
ouvexioete va TPUMATte, AAAd OpwWG PNV OTIPWEETE
Tapa oAU TOGO WOTE VA UTTAOKAPEL TO HOTEP N va
arnokAivel ) Aemida.

Ma va elayoTtomomoete TO MMAOKApIOMa 1 va
SlanePATETE TO UAIKO, EAATTWOETE TNV THED 0TO SPEMAVO
KL 0Tn A€Tida Katd To TEAEUTAIO TUAKA TNG TPUTIAG.

AV TO KPOUOTIKO Spdamavo ofroel, adriote apéowg
™ okavSedAn, adpalpeote TN Aemida amd TO KOMMUATL
katepyaoiagq kat &ekwvrote TAAL Mnv avoi&ete kat
kAeioete TN okav&AAn mpoomabwvtag va EeKivroete
TO OTAMATNHEVO KPOUOTIKO dpdravo. H evépyela autn
Uropei va pokaA€ael {npid 0TO KPOUGTIKO SPATIavo.
‘Oco peyaAutepn eivat n dapetpog G Aemidag
TOu Spamnavou, Téco PeyaAUTepn eival kat n duvaun
avTidpaong mavw oTo xapt 0ag.

Mpooe€Te va Pnv XAoeTe TOV EAEYXO TOU KPOUOTIKOU
Spdrnavou Adyw autng g duvaung avtidpaong.

MNa va datnproete otabepd EAEYXO, EYKATAOTHOTE
€va KaAd OTrpLyHa, XPNOLUOTIOOTE TNV TIAEUPIKY)
Aafr, KpATroTE TO KPOUOTIKO Spdmavo odixTd Kat
He ta dUo xépla, Kal BeBawbeite OTL TO KPOUOTIKO
Spdmavo eival kdBeta oTo VAIKS Tou Slavoiyetat.
MNpoduAdEeLg Yia Avolypa TPUTIWV

H Aemidag TpummpaTog Yropei va unepBepuavoei katd
™ Aettoupyia, OpwG eival akOHa APKETA ATIOSOTIKT.
Mn kpuwveTe TNV Aemida TpuUTMUATOG o€ vePS 1) AASL
MNpoooxn yla ta Aemtd apeéows HETA TNV XPTIoM
Apéowg PETA TN XPNoM, EVW TEPLOTPEDETAL KON,
av TO KPOUOTIKO Sparavo €xel Tomobetnbei oe pia
Béomn omou oTo £5ad0og €XEL CUCOWPEUTEL OTUAVTIKO
péyebog amo Opavopata Kat okdvn, TEPLOTACIAKA
evdéxetal va armoppodnbei okdvn péoca oTOV
HUnxaviopé tou Spamavou. MNdavtote Sivete TPOcOXT
YlQ QUTT TN averiUuunTn mepinTwon.

EAéyEete v meploTtpodikr) Sievbuvon (DV13SS,
DV16SS)

MAavTtoTe va XPNOIUOTIOLEITE TO KPOUOTIKO SPATIAVO HE
TEPLOTPOPT| TIpog Ta Se€ld, OTav TO XPNOWIOTIOLEITE
oav KPpouaoTIké Spdmavo.

AMayn ané v KPOYZH otn MEPIZTPO®H (Eik. 6)
Mnv XPNOWOTIOOETE TO KPOUGTIKO Spdmavo oTo
TPOTO Acitoupyiag KPOYZH av to uAkd urmopei va
TpUTNOEel poVo e TNV TieploTpod). TETola evépyela oL
HOVOo Ba EAATTWOEL TNV ATTOSOTIKOTNTA TOU SpAmavou,
OaAAG propel va emiong va TpokaAécel {nuid otnv
KEDOAAT TOU TPUTIAVLOU.

H xprion tou KpouotikoU Apamdvou pe Tov pOXAO
aAAayng otnv evdldueon B€on uropei va PoKaAEael
nud. Katd tnv aAAayr), 6lyoupeuTeite OTL HETAKLVEITE
TOV HOXAO GAAQyN|G OTNV cwoTr| B€on.

AIATA=H MPOZTAZIAZ PEYMATOZ AIAPPOHZ
JyvioTtaral mavra n xpnon datagng npootaciag peUNATOG
Slappor|G e OVOHAOTIKO pevpa Slapporg 30 mA T AtyoTepo.

EAANnvika

2YMBOAA

NPOEIAONOIHZH
Ta mnapakatw &eixvouv Ta oUMBoAa ToUL
XPNotdomolovvTal oto unxavnua. BepBawwBeite
OTI KATAVOEITE TN oNUaAcia Toug TIPLV TN XPrion.

DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS:
KpouoTtikéd Spamnavo

0
©

MNa Tov eploplopd Tou Kivduvou
TPAUMATIONOU,

0 XpProTNg TPEMEL va SLlaBAcEL TO EYXELPISIO
o8nywv xpriong.

=

Moévo yia Tig xwpeg ™g EE

Mnv metdte Ta nAeKTPIKA EpyaAeia oTov KAdO
OLKLOKWV ATIOPPLUHATWV!

ZUpdpwva pe v Evpwraikn Odnyia
2012/19/EE mepi NAEKTPIKWY KAL NAEKTPOVIKWV
OUCKEUWYV KAl TNV EPAPHOYN TNG OTNV €OVIKN
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpYaAAEia TIOU EXOUV
$tdaoel 010 TEAOG TNG {WN|G TOUG TIPETEL va
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAL VA ETOTPEPOVTAL
Yo QVAKUKAWOT) he TPOTIO PIAIKO TIPOG TO
TepIBAANOV.

V | Ovouaotikr) téon
P loxUg £16660U
Ng | TaxvtTa Xwpig poptio

Aettoupyia pévo meploTpodng

AelToupyia meploTpodng Kat kpovong

2Kkupodepa

Evepyoroinon

D

Armevepyoroinon

—
o
Q
-~

KAeidbwpa dlakomtn Evepyoroinong /
Armevepyoroinong

AmnoouvdeoTte To PIg Tpododoaiag amod v
NAEKTPLIKN TIpiCa

B @

Epyaheio KAdong 11
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EAANnvika

BAZIKA EEAPTHMATA E®APMOrEZ
EKTOG amo v Kupla povasda (1 povada), novokevacia O Me tov ouvduaopd tTwv dpdoewv NEPIZTPODH kat
TEPLEXELTA EEAPTILATA TIOU VAP EPOVTALKATWTEPW. KPOYZH:
Mpod Avolypa TpUmag o€ okANPA UAIKA (TOWWEVTO, HApUapo,
. _— . " ypavitn, MAAKAKLA, KATL.)
Movtédo gq)g[KdTv?)%G Kavovikd e§aptrpata O Mg NEPISTPO®IKH Spéion;: g
P AvoLlypa TPUTIWV o€ HETAANO, EUAO Kal TTAACTIKO.
DV13SS Me kAeldi KAeldi opiktnipa ...
Me kAeldi KAedi odiktnpa......... 1
DV13VSS ) ) ONKN.co
Xwpig kAeSL Metpntnig Badoug .....
MAgupkn Aapn ..........
KAedi opiktnpa.........
DV16SS Me kAeldi Metpntnig Badoug .....
MAgupkn Aapn ..........
KAedi odiktnpa ........
Me kAeldi Metpntnig Baoug.....
MA AAABN e
DV16VSS ’aulen apn
ONKN e
Xwpig kAeSi Metpntig Badoug .....
MAgvpkn Aapn ..........

Ta Baokd efaptmuata umdkewTal oe aAAayn Xwpig
npoeldoroinon.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

MovtéAo DV135S | DV13VsS DV165S | DV16VSS
Tdon (avd neploxég)* (110V, 120V, 127 V, 220V, 230 V, 240 V) ~
loxug elo6d0v* 550 W 600 W
AvaoTpEYio ‘Oxt Nat ‘Oxt Nat
Tayvtnra xwpiq poptio 2900 min-1 0-2900 min-1 2900 min-1 0-2900 min-1
|K0.V(')TY]TG odLyKtMpa 13 mm
Sparndavou

ATodaAL 13 mm
Ikavotnta | Topévro 13 mm 16 mm

ZUAo 20 mm 25 mm
Exgggg vopia S e 29000 min-1
Bdpog (xwpig kaAwdio)** 2,0 KIAa 2,0 KIAG

*

BefawwBeite va eAéyEeTe TNV TVAKISA OTO TIPOLOV EMELST) UTIOKELVTAL 0€ aAAayr o€ eEAPTNoN amnd Tnv TepLoxr.
** Bdapog: Zupdwva pe tn Aladikacia-EPTA 01/2014.

ZHMEIQZH
EEattiaq Tou ouvexI{OUEVOU TIPOYPAUUATOG EPEUVAG
kat avantugng g HIKOKI, Ta TexVikd XapaKTnpLoTIKA
TIOU avapépovTal 8w UMOPOUV va AAAAEoUV Xwpig
TIponNyouUlevN 1doToino.
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2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

EAANnvika

MNPOXOXH
Katd t Aettoupyia Kat Tn ouvTrPnon Twv NAEKTPIKWY
epyaAeiwv, TIPEMEL va TnpoUvTal Ol KAVOVEG Kal Ta

EMA€EeTe TNV KATAAANAN AemtiSa Tpumiparog

O 'Otav TPUMATE TOEVTO 1) TTIETPA

Xpnotporoote TIg Aemideg Tov Teptypddovtal ota
MNpoaipeTika EEaptnpata.

‘Otav tpundate VA0

XpnotdoromoTe pia Aemida Tpunaviol KataAAnAn ya
guAo.

‘Otav avoiyete TpUTEG Yia EUAo

XpnolotooTte KOLVEG AeTtideq TpUTiHATOG yia §UAO.
‘Opwg dTav avoiyeTe TPUTEG TwWV 6.5 XIA 1} HIKPOTEPES,
XPNOWOTIOMOTE pia  Aemtida TPUTpATog yla gpyacia
o€ HETAAAO.

2ZYNTHPHZH KAI EAErXoz
1.

e}

‘EAeyX0GQ TwV AEMiSwV TOU dpandavou

Emedn n xprion twv ¢Bappévwyv  Aemidwv  Ba
TIPOKOAECEL TNV SUCAELTOUPYIA TOU MOTEP KAl TNV
HEWWEVT anodoTIKATNTA, AVTIKATACTNOTE TIG AETIOES
TOU Spamdvou He KAVOUPYLEG 1) OKOVIOTE TIG XwPIg
kabuoTtépnon otav apatnpndein epopd.

'EAEYX0G TWV BISWV OTEPEWONG

Na eAéyxete TaKTIKA OAeq TIG Bideq oTepEwong Kat
va Bepawbeite 0TI £xouv odiEel KaAd. Ze TiepinTwon
mou Kkarola Bida eival xaAapn, odiEte Vv dueoa.
AladpopeTikd uropei va rpokuel copapdg Kivouvog.
ZuvTnpnon Tou KivnTiipa

H mepéAEn g povadag Kivntrpa amoteAel tnv
«Baoikr Aettoupyia» TOu TNAEKTPIKOU epyaAeiou.
AokroTe TN €ouoa TIPOCOXT WOTE N TIEPLEAIEN VA PNV
voiotatal BAABeG kavn va unv Aepwvetal pe Addt olte
va BpExXeTal e vepo.

'EAEYX0G TWV AVOPAKIKWV PNKTPWV

MNa ™ ouvexn aodpdield cag Kal TNV TPOCTACia 0ag
arnod pa evdexdpevn NAeKTpomAngia, o €Aeyxog tng
avVOPOAKIKAG YAKTPAG KAL 1) AVTIKATACTAOT TNG O€ AUTO
TO epyaheio Ba mpénel va mpaypatoroleitar MONO
amno eva E§ouotodotnuevo Kevtpo EEurmpémnong g
HiKOKI.

AvTiKaTtaoTtaon Tou KaAwdiov Tpododociag

Edv eival anapaitn™n n avtikataotaon Tov KaAwdiou
Tpododooiag, autry Ba TpEmel va Tpaypatoromoei
ard éva EEouclodotnuévo Kévipo E&ummpétnong
g HIKOKI €tol wote va pnv B€oete oe kivouvo N
OWUATIKY 00G aohAAELd.
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Evépyela Ewdva | Zelida TPOTUTIA A0PAAEING TIOU UTIAPXOUV O KABE XWPa.

ZTepéqu Kat qcpaipson mg 1 %6
TIAEUPIKNG AaBnig EITYHSH
Xprion Tou avacToAéa BaBoug 2 96 Eyyvwpaote yia ta epyaeia HIKOKI Power Tools cUpdwva pe
SOV e TOV BE0HIKO KAVOVIoUO/EIBIKO Kavoviopd Tng xwpeag. H mapovoa
)\UV, ésor] KaL anocuvoeaon e 3 96 €yyunon dev KaAuTTel EAATTWHATA 1) {NULEG AGyw Kaknig Xpriong,

€mioag KakopeTayeiplong 1 duololoyikng dBopdg. e mepimTwon
ArmocuvappoAoynon g Aemidag Tapanévwy mapakaiovpe anooteidete To Power Tool xwpig va
TOU oPLyKTrpa Xwpig KAELdI 4 97 To anoouvappoAoyroete padi pe to MIZTOMOIHTIKO EMMYHZHZ
(OTav o oPpyKtnpag xwpig KAELSI TO OTI0i0 BPIOKETAL OTO TEAOG TWV EV AGYW OSNYLWV XELPIONOU, O
Sev propei va AaokaploTei) E€ouailodotnuévo Kévtpo EEurmpémong g HIiKOKI.
EruAoyn katevbuvong 5 97
TEPLOTPOPNG
EruAoyn) g katdotaong
Aettoupyiag 6 97 MAnpodopieg mOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOUEVO
A - - 06pupo kat ™ dévnon

elToupyia dlakdrm 7 97 Ol TWéG HETPHBNKAV ouudwva e To ENG2841 kat
KAeidwua Slakortn 8 97 Bpebnkav oupdwveg pe to ISO 4871.
gvepyoroinong M 0 o A 4B ()

. , . eTpnBeioa oTAOUN NXNTIKNG Loxvog A: 103

Ek véou avipwaon Tou Slakorn 9 97 METPNUEVN GTABLN NXNTIKNG THeong A: 95 dB (A)
Erdoyr) eEaptnuatwv — 99 ABeBadotnta K: 5dB (A).

®DopdTe TIPOCTATEUTIKA AUTLWV.

JUVOAIKEG TIMEG Sovnong  (SlavuopaTikd  AaBpolopa
TpLagovikol kaAwdiov) Tou kabopifovTal cUNPWVA UE TO
mnpoturo EN62841

KpouoTikn) Slatpnon oe ToléVTo:
T exroprmg 56vnong @h, ID = 19,9 m/s2
ABepatdotnta K = 4,5 m/s2

Aldtpnon oe p€TaAlo:
Ty ekrtourmg 86vnong @hn, D = 6,4 m/s2
ABepatdonTa K =1,5m/s2

H SnAwpévn ouvoAn T Kpadaouwv Kat n SnAwpEvn
TIUN EKTIOUTTNG BopUPOoU €XOUV PeTPNOEl CUNPWVA HE Hia
TUTIIKY) HEBOSO SOKIUNG KAL UTTOPOUV VA XPNOLIOTIONBoUV
yia TN oUYKpLon EVOG EpYaAAEiou pe Eva AAAO.
Mmopouv ~ emiong  va  xpnoworomeouv
TIPOKATAPKTIKN a§loAdynon Tng €kBeong.
MPOEIAOMNOIHZH

O H exmnourn kpadaopwv kat BopuBou Katd Tnv
TIPAYHATIKY) XPrON TOU NAEKTPIKOU £PYAAEioU UTopei
va Slapépel and Tn SNAWPEVN GUVOAIKT) Tiur, availoya
ME TOUG TPOTIOUG XPNONG TOU €PYAAEioy, ElSIKA TO
€i6og Tou Tpog emnegepyacia Tepayiov epyaociag kat
KaBopiote pétpa aocpaAeiag ya tnv mpootacia Tou
XElpLot Ttou Ba Bacifovtat oe pia ektipnon g ékbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OUVONKeg xpriong (AauBdvovtag
untoym 6Aa Ta PEPN Tou KUKAOU AELToupyiag omwg To
XPOVO TIoU TO epYaAEio eival KAELOTO Kal TO didoTnua
omou eival avevepyd, €EMMPOCOETWG TOU XPOVOU
TIUPOdOTNONG).

og M

ZHMEIQZH

Egattiaq tOou OUVEXICOUEVOU TIPOYPAMHATOS E£PEUVAG
kat avarntuéng g HiIKOKI, ta TeEXVIKA XapaKTNPLOTIKA
mou avadepovral edw MMOPoUV va aAlagouv Xwpig
TpoNyoUeVn E150TIOMO.




Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie — wszystkich  wymienionych  ponizej
instrukcji moze byc przyczyna porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa nalezy
zachowac do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzgdek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.

b) Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub
pytow.

Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
moga spowodowac zapton pytu lub opardw.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposob modyfikowac.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢ uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.
Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno narazaé¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewngtrz  elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

d) Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé¢ do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewod zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zZrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig czesciami.
Uszkodzony Iub zapetlony przewdd zasilajacy
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przediuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

c

-~

e

-~
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f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy  zawsze korzystaé ze  zrédta
zasilania zabezpieczonego wytgcznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika réznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

c)

d

-~

e

-~

f)

=3

9

h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sig¢ na
wykonywanej pracy i postgpowaé¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujgce sie¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyng powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
sfuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wytacznik znajduje sie w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podfgczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wytgcznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potgczonego
z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc
przyczyng obrazen.

Nie siega¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigtac¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu rownowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosié
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ witosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi czg$ciami
urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wfosy moga
zosta¢ pochwycone i wciagniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
zfacze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podiaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pyfu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

Nie pozwol, aby wprawa osiagnigta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczenstwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazZenia w ciggu utamka sekundy.



4)

5)

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sitag. Nalezy wykorzystywacé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscig.

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytacznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wilasciwie wifgczane ani wyfgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez dluzszy czas, nalezy odtgczy¢ wtyczke
elektronarzedzia od zrédta =zasilania i/
lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).
Powyzsze srodki bezpieczeristwa
celu wyeliminowanie ryzyka
uruchomienia urzgdzenia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znaja zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowaé. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢, czy ruchome czesci sa poprawnie
umieszczone, czy nie s3a zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwié
bezpieczng prace elektronarzedzia. w
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
Utrzymywaé uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.
Sliskie  uchwyty i  powierzchnie
uniemoZzliwiaja bezpieczng obstuge i
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

b

-~

c

N4

majg na
przypadkowego

d)

e

~

f)

=3

9

h)

chwytania
kontrole

Serwis

a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikéw
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.
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UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujgcego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE WIERTARKI UDAROWEJ

Instrukcja bezpieczenstwa dotyczace wszystkich
czynnosci

a)

b)

c)

Podczas wiercenia z udarem nalezy nosié¢ stuchawki
ochronne.

Ekspozycja na hatas moze by¢ przyczyna utraty stuchu.
Uzy¢ dodatkowego(-ych) uchwytu(-6w).

Utrata kontroli moze by¢ przyczyng obrazen.

Jezeli narzedzie tnace moze wejs¢ w kontakt z
ukrytym okablowaniem lub przewodem zasilajacym
elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy trzymacé
za izolowane powierzchnie.

Narzedzie tngce, ktére wejdzie w kontakt z przewodem
pod napigciem, moze spowodowaé, ze nieizolowane
czesci elektronarzedzia znajda sie pod napieciem, co
grozi porazeniem operatora pragdem.

Instrukcja bezpieczeristwa w przypadku korzystania z
dtugich wiertet

a)

b)

c)

Nigdy nie pracowa¢ z predkoscia obrotowa
przekraczajaca maksymalna znamionowa predkosé
obrotowg wiertta.

Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto moze
sie zgig¢, jesli zezwoli mu sie na swobodne obroty
bez stycznosci z obrabianym elementem, co moze
prowadzi¢ do obrazen ciata.

Zawsze rozpoczyna¢ wiercenie od niskiej predkosci
i z koncéwka wiertta przytozona do obrabianego
elementu.

Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto moze
sig zgig¢, jesli zezwoli mu si¢ na swobodne obroty
bez stycznosci z obrabianym elementem, co moze
prowadzi¢ do obrazen ciata.

Wywiera¢ nacisk wytgcznie w osi wiertta i nie
wywieraé¢ nadmiernego nacisku.

Wiertta moga sie zginaé, co moze spowodowac ich
peknigcie lub utrate panowania nad narzedziem,
prowadzac do obrazen ciata.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

Nalezy pamietaé, aby w czasie pracy elektronarzedzie
trzymac¢ mocno i pewnie. W przeciwnym wypadku moze
dojé¢ do wypadkoéw lub obrazen (Rys. 10).

Upewni¢ sie, ze charakterystyka wykorzystywanego
zrédta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczgcymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowe;.
Upewni¢ sig, ze wytgcznik jest w potozeniu wytgczenia.
Jezeli wtyczka zostanie podtgczona do gniazda
sieciowego, gdy wytacznik znajduje sie w potozeniu
wigczenia, elektronarzedzie uruchomi si¢ natychmiast,
co moze byé przyczyng powaznego wypadku.

Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od
zrédta zasilania, nalezy korzystaé z przediuzaczy
o odpowiednim przekroju i mocy znamionowe;.
Przedtuzacz powinien by¢ tak krotki, jak to tylko mozliwe;
jego dtugos¢ powinna jednak gwarantowa¢ praktyczng
prace.
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5.

oo

Uzywajac trybu UDARU do wiercenia w betonie lub
materiale o podobnej twardosci, dzwignie zmiany
kierunku obrotéw nalezy przestawi¢ w strong oznaczong
litera R.

Wiercenie

W przypadku wiercenia, rozpoczynaé wiercenie udarowe
powoli i stopniowo zwigkszac¢ predkos¢ obrotowa.

O Wiertarke dociskaj zawsze w kierunku wyznaczonym

przez o$ wiertta. Dociskaj narzedzie tylko na tyle, by
koncoéwka wiertta mogta pobiera¢ nowy materiat, nie
dociskaj wiertarki zbyt mocno — mozesz przecigzyc silnik
i zatrzymacé go lub wygig¢ wiertto.

By zminimalizowa¢ ryzyko unieruchomienia wiertta w
otworze i gwattownego przebicia si¢ przez wiercony
materiat pod koniec wiercenia otworu zmniejsz nacisk
i pozwol, by wiertto popracowato pod mniejszym
obcigzeniem.

Jesli wiertarka udarowa utknie, nalezy niezwtocznie
zwolni¢ wigcznik spustowy, wyjaé wiertto z obrabianego
przedmiotu i rozpocza¢ od nowa. Nie naciska¢ wtgcznika
spustowego do pozycji wiaczenia i pozycji wytaczenia
raz za razem, prébujgc uruchomi¢ wiertarke udarowa,
ktora utkneta. Moze to spowodowaé uszkodzenie
wiertarki udarowe;j.

Im wigksza $rednica wiertta, z tym wigksza sitg wiertarka
napiera na Twoje ramig.

Uwazaé, aby nie straci¢ panowania nad wiertarkg
udarowg z powodu sity odrzutu.

W celu utrzymania pewnego panowania nad narzedziem,
pewnie stana¢ na podtozu, uzywa¢ uchwytu bocznego,
trzymaé wiertarke udarowg mocno obiema rekami, a
takze dopilnowaé, aby wiertarka udarowa byta ustawiona
prostopadle w stosunku do wierconego materiatu.
Srodki ostroznosci podczas wiercenia

Podczas pracy wiertto moze nagrzewac sig, jednak
najczesciej nie zaktéca to jego funkcjonowania. Nie
nalezy chtodzi¢ wiertta wodg lub olejem.

Srodki ostroznos$ci, jakie nalezy zachowaé natychmiast
po zakoriczeniu pracy

Zaraz po uzyciu, gdy wiertarka udarowa nadal sig
obraca, jesli potozy sig ja w miejscu, gdzie nagromadzita
sie znaczna ilos¢ widéréw i pytu, moze czasami
dochodzi¢ do wciggniecia pytu i kurzu do wnetrza
mechanizmu wiertarki. Nalezy zawsze bra¢ pod uwage
taka mozliwosé.

Sprawdzanie kierunku obrotéw (DV13SS, DV16SS)
Przy pracy z wigczong funkcjg obracania i udaru nalezy
uzywac tylko kierunku zgodnego z ruchem wskazéwek
zegara.

Przetgczanie z funkcji
(Rys. 6)

Nie uzywaj funkcji UDERZENIA, jezeli w danym
materiale mozna wierci¢ otwory przy uzyciu tylko funkciji
obrotowej.

Wigczenie mtotowiertarki przy dzwigni zmiany funkcji
ustawionej pomigdzy funkcjami Obroty i Uderzenia
moze doprowadzi¢ do jej zniszczenia. Przy przetaczaniu
dzwigni upewnij sie, ze jest ona w jednym z dwdch
prawidtowych ustawien.

Wytacznik réznicowopradowy

Zaleca sig, aby zawsze korzysta¢ z wytacznika
réznicowopradowego, dla ktérego warto$¢ znamionowa
pradu resztkowego jest réowna 30 mA lub mniejsza.

UDERZENIA na OBROTY
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SYMBOLE
OSTRZEZENIE

Nastepujace oznaczenia sg symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié¢, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS:
Wiertarka udarowa

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytac¢ instrukcije
obstugi.

Mo Q|4

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywg Europejskg 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposob przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie

utylizaciji.
V | Napigcie znamionowe
P | Napiecie wejéciowe
Ng | Predko$¢ na biegu jatowym

Funkcja tylko obracania

Funkcja obracania i uderzania

Beton

Witgczanie

D

Wytgczanie

—
o
Q
-~

Blokada wtgcznika wt. / wyt.

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

B @

Elektronarzedzie klasy 11

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione ponizej.

Model Dane uchwytu | Wyposazenie
wiertarskiego | standardowe
Klucz do uchwytu
DV13SS Z Kluczem wiertarskiego .................. 1
Klucz do uchwytu
Z Kluczem wiertarskiego ................ 1
DV13VSS PUTEIKO. . .covoreeereeeenns
Bez klucza Ogranicznik gtebokosci
Uchwyt boczny ...............
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K'_Uftz d?( uchwytu ZASTOSOWANIA
wiertarskiego ..................
DV165S Zkluczem Ogranicznik gtebokosci.... O Jednoczesne uzywanie funkcji OBROTY i UDERZENIA:
Uchwyt boczny ... T
Klucz do uchwytu Wiercenie otworow w twardych materiatach (beton,
wiertarskiego 1 marmur, granit, ptytki, itp.)
Z kluczem [$K18gO --ooero 2] O Funkcja OBROTY: §
Ogranicznik gtebokosei... | Wiercenie otworéw w metalu, drewnie, tworzywach
DV16VSS Uchwyt boczny ... .1 sztucznych. ’ ’
Pudetko... .1
Bez klucza Ogranicznik gte 1
Uchwyt boczny ............... 1
Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.
SPECYFIKACJE TECHNICZNE
Model DV13SS | DV13VSS DV16SS | DV16VSS
Napiecie (w zaleznosci
od migjsca)* (110V, 120V, 127 V,220V, 230 V, 240 V) ~
Moc pobierana* 550 W 600 W
Dwukierunkowa Brak Tak Brak Tak
Predkos¢ bez 04 _ 01 in-1 _ in-1
obciazenia 2900 min 0-2900 min 2900 min 0-2900 min
Wydajnos¢ uchwytu 13 mm
wiertarskiego
Stal 13 mm
Wydajnos$é | Beton 13 mm 16 mm
Drewno 20 mm 25 mm
Czestotliwosé¢ uderzen .
przy petnym obciazeniu 29000 min-1
Waga (bez kabla)** 2,0kg 2,0kg

*

Sprawdz nazwe produktu, jako ze ulega ona zmianie w zalezno$ci od miejsca zakupu.
** Waga: zgodnie z procedurg EPTA 01/2014.

WSKAZOWKA Wyboér odpowiedniego wiertta
W  zwigzku z prowadzonym przez firmg HIKOKI O Do wiercenia w betonie lub kamieniu
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje Uzywaj wiertet wymienionych w  Wyposazeniu
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego dodatkowym.
zawiadomienia. O Do wiercenia w metalu lub plastiku
Uzywaj normalnych wiertet do metalu.
5 O Do wiercenia w drewnie
MONTAZ | PRACA Uzywaj normalnych wiertet do drewna.
Przy wierceniu otworéw mniejszych niz 6,5 mm uzywaj
Dziatanie Rysunek | Strona jednak wiertet do metalu.
Mocowanie i zdejmowanie uchwytu 1 %
bocznego KONSERWACJA | KONTROLA
Uzywanie ogranicznika gtebokosci 2 96 1. Kontrola wiertet
Mocowanie i wyjmowanie wiertta 3 96 Jako, ze uzywanie tgpych wiertet powoduje niewtasciwg
Demontowanie czesci uchwytu prace silnika i _zm?iejsza wy{dajn_oéé . wiertarki, jesli
bez klucza (kiedy nie mozna 4 97 ;auwazysz,l Z: wiertto sig stgpito niezwtocznie wymien
poluzowad uchwytu bez klucza) le na nowe lub naostrz.
— 2. Kontrola srub mocujgcych
Wybdr kierunku obrotu 5 97 Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod
Wybér trybu pracy 6 97 katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktorakolwiek
- ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Obstuga wytgcznika 7 97 Niezastosowanie sig do tego zalecenia moze stwarzaé
Blokowanie wytgcznika 8 97 zagrozenie.
- - 3. Konserwacja silnika
Odblokowanie wytacznika 9 97 Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
Wybor akcesoriow — 99 elektronarzedzia. Nalezy zachowaé¢ szczegdlng

ostroznos$é, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.
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4. Kontrola szczotek weglowych
Aby zagwarantowaé bezpieczenstwo i ochrong przed
porazeniem pradem, kontrola i wymiana szczotek
weglowych tego elektronarzedzia powinna byc¢
przeprowadzana WYLACZNIE przez autoryzowane
centrum serwisowe HiKOKI.

5. Wymiana przewodu zasilajagcego
Jezeli niezbgdna jest wymiana przewodu zasilajgcego —
aby ograniczy¢ niebezpieczenstwo — zadanie to nalezy
powierzyé centrum serwisowemu autoryzowanemu
przez firme HIKOKI.

UWAGA
Przy obstudze i konserwacji elektronarzedzi, nalezy
przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa i standardéw
obowigzujgcych w danym kraju.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzer powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firmg HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgcy sig na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN62841 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 103 dB (A)
Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 95 dB (A)
Niepewnos$¢ K: 5 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN62841.

Wiercenie z udarem w betonie:
Wartosé emisiji wibracji @h, ID = 19,9 m/s2
Niepewnos$¢ K = 4,9 m/s2

Wiercenie w metalu:
Warto$¢ emisji wibracji @h, D = 6,4 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Deklarowana catkowita wartos¢ drgan i deklarowana
wartos¢ emisji hatasu zostaty zmierzone z wykorzystaniem
znormalizowanej metody testowej i moga byé
wykorzystywane do poréwnywania narzedzi.

Moga one by¢ réwniez wykorzystywane do wstepnej oceny
ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego
uzytkowania elektronarzedzia mogg sig¢ rézni¢ od
deklarowanej wartosci catkowitej w zaleznosci od
sposobow uzytkowania narzedzia, w szczegélnosci
rodzaju przetwarzanego przedmiotu; oraz

Nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzgdzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczes$niejszego zawiadomienia.

58



Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el

minden biztonsagi figyelmeztetést,

utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az aldbb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramdlitést, tlizet
és/vagy sulyos sérlilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé utmutatot
Grizze meg, hogy a jovében is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben haszndlt ,szerszamgép” kifejezés
a halozatrél mukédé (vezetékes) vagy akkumulatorrdl
mlikddé (vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

3)

a)

b)

c

~

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsufolt vagy sotét terliletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjdk a port vagy gézdket.

Ne engedje kozel a gyermekeket és kivilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitdasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-~

c

-~

d

=

e

~

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen
modon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt féldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelel6 aljzatok
hasznalata csékkenti az dramlités kockadzatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt fellletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiit6szekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste féldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe keriil6 viz néveli az dramiités
kockdzatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl val6 kihtizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket ho6tél, olajtol, éles
szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sériilt vagy 6sszekuszalodott vezetékek névelik az
dramdlités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban torténé lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbit6 kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az dramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé hasznédlata csGkkenti az dramiités
kockézatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznalja a j6zanész elvét.

Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt.

59

4)

b)

c)

d

-

e)

f)

9)

h)

A szerszamgépek lizemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sérilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védGeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A munkavédelmi eszkdz6k, mint a porvédé maszk,
csUszdsgatlé  biztonsdgi cipb, veédd sisak vagy
flilvédé haszndlata a fenndllé kérilmények esetén
csOkkenti a személyi sérlilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gyo6zédjon meg arrél, hogy a kapcsolé
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek sZzdllitasa Ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden Allitékulcsot
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
szerszamgépet.

A szerszamgép forgo részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tal
messzire . Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban iranyitsa.

Olt6zz6n megfelel6en. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozg6 alkatrészektdl.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

vagy
a

Ha a porelszivé és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kilén eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megfelelé

csatlakoztatasarol és hasznalatarol.

A porgyljté hasznalata csbkkentheti a porhoz
kapcsolddo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabdl
ered6 megszokas oOnelégiiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a masodperc téredéke
alatt sulyos sértilést okozhat.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b)

c)

d)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6é szerszamgép jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csékkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsdnak kockazatat.
A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.
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5)

e) A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.
Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek a
szerszamgépen nincsenek-e elallitodva, vagy
beszorulva, nincsenek-e t6rétt alkatrészek,
vagy van-e mas koériilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat elGtt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezé, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak
lehetbsége kevésbé valoszind, , és azok kénnyebben
kezelhetdk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen utmutaténak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzend6 munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a markolatok fellileteit
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csuszos fogantyuk és markolati feliletek nem
teszik lehetévé a szerszam biztonsdgos kezelését
és vdratlan helyzetekben torténd iranyitasat.

f)

9)

h

=

Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szereldvel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

A gyermekeket és beteg személyeket tartsa tavol.
Ahaszndlaton kiviil 1év6 szerszamokat olyan médon
tarolja, hogy gyermekek és beteg személyek ne
férhessenek hozza.

UTVEFURO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Biztonsagi Utmutaté minden miivelethez

a)

b

-~

c)

Biztonsagi

Utvefuras kozben viseljen fiilvédét.

Az er6s zaj hallaskarosodast okozhat.

Hasznélja a segédfogantyu(ka)t.

A faro feletti irdnyitds elvesztése személyi sériilést
okozhat.

A szerszamgépet a szigetelt markolofeliileteknél
fogja, ha olyan miiveletet végez, amely soran
a vagoeszkoz rejtett vezetékekhez vagy a sajat
kabeléhez érhet.

Ha avagorész feszlltség alatt 1évé vezetékkel érintkezik,
a szerszamgép nem szigetelt fémrészei is feszliltség
alad kerulhetnek, és megrazhatjak a gépet hasznalo
személyt.

utmutaté hosszu furészar hasznalata

esetén

a)

b

-~

c)

Soha nem miikddtesse a furészarat maximalis
sebességénél magasabb sebességen.

Magasabb sebességen a furészar meghajolhat, ha
a munkadarabot nem érintve, szabadon forog, ami
személyi sériilést okozhat.

Mindig alacsony sebességgel kezdje a furast, és
ugy, hogy a furészar hegye érintse a munkadarabot.
Magasabb sebességen a furészar meghajolhat, ha
a munkadarabot nem érintve, szabadon forog, ami
személyi sérilést okozhat.

Csak kozvetleniil a furészarral fejtsen ki nyomast,
és ne fejtsen ki tul nagy nyomast.

A furészar meghajolhat, ami térést vagy a kontroll
elvesztését okozhatja, és személyi sériiléshez vezethet.
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TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

o

o®

Hasznalat kdzben tartsa biztosan a szerszamot. Ennek
elmulasztasa balesetet vagy sérilést eredményezhet
(10. abra).

Ugyelien ra, hogy a hasznalni kivant halézati forras
megfeleljen a termék adattablajan feltiintetett halézati
kovetelményeknek.
Gy6z6djon meg arrol,
allasban van.

Ha a csatlakozédugét ugy csatlakoztatia a
dugaszoléaljzathoz, hogy a halézati kapcsolé6 ON (BE)
allasban van, a szerszamgép azonnal mikddésbe Iép,
ami sulyos balesetet okozhat.

Ha a munkateriilet a halozati forrastol tavol talalhato,
hasznaljon megfelelé keresztmetszetli és névleges
teljesitményl hosszabbit6 kabelt. A hosszabbité kabelt
a lehetd legrévidebbre kell fogni.

Amikor betont, vagy hasonléan kemény anyagot fur
UTVEFURO modban, a forgasirany-valté kart helyezze
az R-jelzéshez.

Furas

Az tvefurast alacsony sebességgel
fokozatosan ndvelje.

Mindig a heggyel egyenes vonalban alkalmazzon
nyomast. Alkalmazzon a furashoz elegendd nyomast,
de ne nyomja annyira, hogy ledlljon a motor, vagy pedig
a hegy elhajoljon.

A motor ledlldsanak vagy az anyag attdrésének
minimalizalasahoz csokkentse a furéra nehezedé
nyomast és a lyuk utolsé részében kdnnyitve nyomja a
hegyet.

Ha utvefaras soran a furé megall, engedje ki azonnal
a kapcsolot, vegye ki a furéfejet a munkadarabbdl és
kezdje ujra. Ne kisérelje meg az elakadt furét elinditani
a kapcsolo ki-be tolasaval. Ez karosithatja az ttvefurot.
Minél nagyobb a furéhegy atmérdje, annal nagyobb a
karra visszahato eré.

Ugyeljen ra, nehogy elveszitse az Utvefurd iranyitasat a
reaktiv eré miatt.

A stabil iranyitas fenntartasa érdekében, labait allitsa
stabil helyzetbe, haszndlja az oldalmarkolatot, fogja
erésen az Utvefurét mindkét kezével, és Ugyeljen arra,
hogy az Utvefuré meréleges legyen arra az anyagra, amit
farni akar.

Ovintézkedések furasnal

A furéhegy mukoddés kdzben tulhevilhet; ugyanakkor
elegendéen miikddoképes. Ne hitse le a furéhegyet
vizben vagy olajban.

Kodzvetlenil a hasznalat utanra vonatkozo évatossag
Ha rogtdn a hasznalat utan, amikor a gép még mindig
forog, olyan helyre teszi az Utvefurdt, ahol szemmel
lathatéan sok forgacs és por gy(ilt dssze, akkor a kosz, a
furészerkezet mukddése miatt, a gép belsejébe kertilhet.
"Mindig figyeljen erre a nem kivanatos lehetéségre.
Ellenérizze a forgasiranyt (DV13SS, DV16SS)

Ha az Utvefurogépet Utvefuroként hasznalja, akkor azt
mindig az éramutaté jarasaval megegyez6 furasirannyal
hasznélja.

Atkapcsolas UTVEFURAS-r6l FORGAS-ra (6. abra)

Ne hasznalion Utvefuro-gépet az UTVEFURAS
funkcidban, ha az anyagot csak forgassal lehet furni.

Az ilyen lépés nem csupan a furas hatékonysagat
csokkenti, de karosithatja a furéhegyet is.

Ha ugy mukoédteti az Gtvefurd-gépet, hogy az tizemmaéd
valtd a kdzépsd pozicidban van, akkor ez karosodast
okozhat. Kapcsolas esetén gy6z6djén meg arrdl, hogy
a helyes allasba dllitotta az izemmaod-valtot.

Fl-relé

Fl-relé hasznalata minden esetben 30 mA vagy annal
kisebb névleges maradékarammal javasolt.

hogy a halézati kapcsolé Ki

kezdje, majd



SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jeldlésekkel.

DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS:
Utvefurogép

B

A sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatét.

=

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz616 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba val¢ atiiltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat Ujrafeldolgozo
létesitménybe kell visszavinni.

Névleges fesziltség

Felvett teljesitmény

Terhelés nélkiili sebesség

Csak forgatasi funkcio

Forgato és t6 funkcié

Beton

Magyar

Lock

Be / Ki kapcsolé zar

e

Huzza ki az elektromos csatlakozét a dugaljbdl

[o]

I1. osztalyd szerszam

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkésziilék (1 késziilék) mellett a csomag az alabb
felsorolt kiegészitiket is tartalmazza.

Tokmany .
Modell muiszaki adatai Standard tartozékok
DV13SS Kulcsos Tokmanykulcs............ 1
Kulcsos Tokmanykulcs L
DV13VSS Hordtaska..... 1
Kulcs nélkdli Mélységmér 1
Oldalfogantyu .
Tokmanykulcs 1
DV16SS Kulcsos Mélységmérd 1
Oldalfogantyu .1
Tokmanykulcs .
Kulcsos Mélységmérd 1
Oldalfogantyu A
DV16VSS ,
Hordtaska .1
Kulcs nélkli Mélységmeérd 1
Oldalfogantyu .

Bekapcsolas

o=[e[[=F][:

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

Kikapcsolas
O FORGAS és UTVEFURAS: T
Lyukak furasa kemény anyagokba (beton, marvany,
garnit, csempe, stb.)
O FORGAS:1§
Lyukak furasa fémbe, faba és mlianyagba.
MUSZAKI ADATOK
Modell DV135S | DV13VSS DV16SS | DV16VSS
Fesziltség
(terilet szerint)* (110V, 120V, 127V, 220V, 230 V, 240 V) ~
Névleges
teljesitményfelvétel* 550w 600 W
Megfordithato Nincs Igen Nincs Igen
Uresjarati fordulatszam 2900 min-1 0-2900 min-1 2900 min-1 0-2900 min-1
Furétokmany kapacitas 13 mm
Acél 13 mm
Kapacitas | Beton 13 mm 16 mm
Fa 20 mm 25 mm
Utésszam teljes .
terhelésnél 29000 min-1
Suly (tapkabel nélkil)** 2,0kg 2,0kg

*  Ne felejtse el ellendrizni a tipustablan feltintetett adatokat, mivel ezek teriletenként valtoznak!
** Suly: A 01/2014 EPTA-eljaras szerint.

61




Magyar

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szerepld mUliszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkul valtozhatnak.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

FIGYELEM
A szerszamgépek mukddtetése és karbantartasa soran
az egyes orszagokban eléirt biztonsagi szabalyozasokat
és el6irasokat be kell tartani.

GARANCIA
A HiKOKI Power Tools szerszamokra a tdrvény Altal

A megfelel6 furohegy kivalasztasa
O Beton vagy a ké furasa esetén
Hasznalja a valaszthato tartozékok kdzott meghatarozott
furéhegyeket.
Fém vagy mianyag furasa esetén
Hasznéljon normal fémmegmunkalé furéhegyet.
Fa furésa esetén
Hasznaljon normal famunkahoz valé furéhegyeket.
Ha azonban 6,5 mm vagy ennél kisebb furatokat készit,
hasznaljon fémmunk&hoz valé furéhegyet.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. Afaréhegyek ellenérzése

Miutan az elkopott furéhegyek hasznalata a motor hibas
mikodését és a hatékonysag romlasat okozhatja, a
kopottsag észlelésekor késedelem nélkll cserélie ki a
furéhegyeket Uj, vagy pedig megélezett hegyekre.

A rogzitécsavarok ellendrzése

Rendszeresen ellendrizze az 6sszes régzitd csavart és
gy6z6djon meg arrol, hogy megfeleléen meg vannak
szoritva. Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg.
Ennek elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

A motor karbantartasa

A szerszamgép ,lelke” a motor tekercselése. Legyen
6vatos, hogy a tekercs ne sériljbn meg és/vagy ne
ker(iljon ra viz vagy olaj.

A szénkefék ellenérzése

Az On folyamatos biztonsaga és az elektromos aramiités
veszélyenek elkerllése erdekében, ezen eszkézon
a szénkefék ellen6rzését és cseréjét KIZAROLAG
Feljogositott HIKOKI Szakszerviz végezheti.

A halozati kabel cseréje

Ha a halozati kabel cserét igényel, a fennalld
balesetveszély miatt a cserét kizarolag a Hivatalos
HiKOKI Szervizk6zpont végezheti.
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Mdvelet Abra Oldal eléirt orszagos elSirasoknak  megfeleld  garanciat
Oldalf 0 r6azitése & véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
It'a ?tg'an yurogzilese es 1 96 nem rendeltetésszerli hasznalatbél, tovabba a normal
eltavalitasa mértéklnek szamitd elhasznalddasbdl, kopasbol szarmazéd
A mélységallito Utkdzd hasznalata 96 meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
P PP kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
A hegy felszerelése és eltavolitasa 96 Gtmutatd végén talalhaté GARANCIA BIZONYLATTAL
A furdfej leszerelése a kulcs egyutt a hivatalos HIKOKI szervizkdzpontba.
nélkili tokmanyrol (ha a kulcs 4 97
nélkili tokmanyt nem lehet
meglazitani)
A forgasirany modositasa 5 97 A kérnyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciék
A mikodtetési mod 6 97 A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen
megvalasztasa kerlltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerlinek
A kapcsol6 hasznalata 7 97 kozzétételre.
A kapcsolé régzitése 8 97 Mért A-hangteljesitményszint: 103 dB (A)
L ax Mért A-hangnyomasszint: 95 dB (A)
A kapcsol6 kioldasa 9 97 Bizonytalansag K: 5 dB (A).
A tartozékok kivalasztasa — 99

Viseljen hallasvédé eszkozt.

EN62841 szerint meghatérozott Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési

Utvefuras betonba:
Rezgési kibocsatas érték @n, ID = 19,9 m/s2
Bizonytalansag K = 4,9 m/s2

Furas fémbe:
Rezgéskibocsatas értéke: @h, D = 6,4 m/s2
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s2

A kozolt rezgési Osszérték és a kozolt zajkibocsatasi érték
mérése a szabvanyos vizsgalati eljarassal megegyezden
tortént, és hasznalhato a szerszamok 6sszehasonlitasara.

Ugyancsak hasznalhaté a  kibocsatdas  el6zetes
megbecslésére.

FIGYELMEZTETES

O Az elektromos kéziszerszam tényleges hasznalat soran

tapasztalt rezgése és zajkibocséatasa eltérhet a kozolt
értéktél a szerszam hasznalati moédjanak fiiggvényében,
kllénos tekintettel a megmunkalt munkadarab tipusara;
és

A szerszamkezel6 védelme érdekében tegye meg
a megfeleld biztonsagi o6vintézkedéseket, és ehhez
vegye figyelembe a hasznalat tényleges korilményei
soran becsllt kibocsatasi értékeket (vegye figyelembe
az Uzemeltetési ciklus dsszes szakaszat a tényleges
hasznélaton kivl, példaul amikor a szerszamgép ki volt
kapcsolva vagy Uresjaratban volt).

MEGJEGYZES

A HIiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szerepld muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.




Cestina

(Pfeklad ptvodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ vAROVANI

Prectéte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

NedodrzZeni kteréhokoli z néasledujicich varovani a pokynu
muzZe vést k Urazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vdaznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech ddle uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické ndradi napdjené ze sité
(se Sridrou), tak i naradi napdjené z akumulatoru (bez sridiry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b

-~

c)

Udrzujte vase pracovisté v déistoté a dobie
osvétlené.

Nepordadek a tmavda mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostiedi s
nebezpecim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.
Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddénou ¢innosti.

zamezte

Elektricka bezpeénost

a)

b

-

[

~

d

-

e

~

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastréku jakkoli upravovat.
S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpeci urazu
elektrickym proudem.

Zabranite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Vooda, kterda vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci S$idrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za Sitiru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $hAaru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sriry zvySuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.
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3) Osobni bezpeénost

4)

a)

b

~

c)

d)

e

~

f)

=3

9

h)

PFi pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustied'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického
ndradi muze zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy
pouzivejte ochranu o¢i.

Osobni ochranné prostfedky, jako je respirator,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochranna pfilba nebo ochrana sluchu, pouzivané v
prislusnych podminkdch sniZuji mozZnost zranéni.
Zabrante neumysinému  spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto®.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zdstréky se zapnutym spinacem
muzZe byt pricinou urazu.

Pred zapnutim elektrického naradi odstrante
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci nastroj nebo klic, ktery ponechdte
pripevnény k rotujici éasti elektrického naradi, mize
zplisobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe ovidadat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplUsobem. Nenoste
volné odévy ani $perky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

Volné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se ¢asti.

Pokud jsou k dispozici prostiedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zpusobena vznikajicim prachem.
Nedovolte, aby diky €astému pouzivani nastroje
Vasi éinnost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vavfinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup miZe zpusobit vaZné zranéni ve
zlomku vteriny.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

c)

d)

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakekoli elektrické ndradi, které nelze oviddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastroji vZdy nejprve odpojte zastréku ze
zdroje napajeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  sniZuji

nebezpeci neumysiného spusténi  elektrického
naraal.
Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo

dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.
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e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a
pFislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pfipojeni pohybujicich se ¢éasti,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pred dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym ndradim.

Udrzujte fezaci nastroje ostré a cisté.

Spravné udrZované a naostfené fezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se snaze kontroluje.
Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pFedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné prace.
Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych
¢innosti, neZ pro jaké bylo ur¢eno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

Udrzuijte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,
Cisté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji
bezpec¢nou manipulaci a ovlddani ndradi v
neocekavanych situacich.

f)

=3
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h)

5) Servis
a) Opravy vaseho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejna roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
PRIKLEPOVE VRTACCE

Bezpecnostni pokyny k veskerym tikonim

a) P¥i pfiklepovém vrtani noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlze zpusobit ztratu sluchu.
Pouzivejte pfidavnou rukojet/pfidavné rukojeti.
Ztrata kontroly mdZze vést ke zranénim.

P¥i praci, kdy by mohl fezny nastroj pfijit do styku s
elektrickym vedenim pod povrchem nebo s vlastnim
elektrickym pfivodem, drzte elektrické naradi
pouze za tuchopné ¢asti z izolaéniho materialu.
Obrabéci prislusenstvi, které se dotyka ,nabitého” dratu,
muze ,nabit* odkryté kovové casti elektrického nastroje
a vést k Urazu obsluhy elektrickym proudem.

b

-~

c)

Bezpeénosti pokyny k pouziti dlouhych vrtaku

a) Nikdy naradi neprovozujte rychlosti vyssi, nez kolik
€ini nejvyssi pfipustna rychlost vrtaku.

Pokud ponechate vrtak volné otacet vySSimi rychlostmi
bez dotyku s obrobkem, pravdépodobné se ohne a
mUizZe zpusobit zranéni osob.

Vzdy zaéinejte vrtat niz§imi rychlostmi a se Spi¢kou
vrtaku dotykajici se obrobku.

Pokud ponechate vrtak volné otacet vy3Simi rychlostmi
bez dotyku s obrobkem, pravdépodobné se ohne a
mUzZe zpusobit zranéni osob.

Tlaéte pouze v podélné ose vrtaku a netlaéte na néj
nadmérné.

Vrtaky mohou v dlsledku ohnuti prasknout nebo zavinit
ztratu kontroly nad naradim, coz mdze mit za nasledek
zranéni osob.

b

-~

c)
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DALSIi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1. Ujistéte se, ze bé&hem prace drzite pevné nafadi. V
opacném pfipadé mlze dojit k nehodné nebo zranéni

(Obr. 10).

2. Ujistéte se, ze elektricky zdroj odpovida pozadavkium
uvedenym na Stitku vyrobku.

3. Ujistéte se, Ze je spinac v poloze OFF - vypnuto.

Pokud je zastr¢ka zapojena do zasuvky a spinaé je
v poloze ON - zapnuto, elektrické nafadi se okamzité
spusti, coz mUze zpUsobit vazny Uraz.

4. Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje napdjeni,
pouzijte prodluzovaci kabel o spravné tloustce a
kapacité. Prodluzovaci $fitira musi byt co nejkratsi.

5. Pfj vrtani betonu nebo jiného tvrdého materialu v rezimu
PRIKLEP otoéte packu pro zménu sméru otaceni na
znacku R.

6. Vrtani

O Pfi vrtani zaénéte nejprve pomalym pfiklepovym vrtanim

a plynule v jeho prdbéhu zvysuijte rychlost.
O Vzdy plsobte silou rovné, v jedné ose s vrtakem.
Plsobte takovou silou, aby nastroj trvale vrtal do
materidlu, ale natlacte pfili§, aby nedo$lo k zastaveni
motoru nebo k ohnuti vrtaku.
K minimalizaci nebezpeci zastavovani vrtdku nebo
prolomeni skrze vrtany materidl se doporucuje snizit
pfitlak na vrtatku a nechat vrtdk proniknout skrze
material volné a pomaleji.
Pokud se priklepovy vrtak zasekne, okamzité pustte
spoust, vyjméte bit z vrtaného materidlu a zacnéte
znovu. Nemackejte spoust opakované ve snaze
zaseknuty pfiklepovy vrtak znovu rozjet. Mohl by se tim
poskodit.
Cim vétsi je pramér vrtaku, tim vétsi bude reakéni sila
plsobici na vasi pazi.
Davejte pozor, abyste nad pfiklepovou vrtackou neztratili
vladu v dasledku reakéni sily.
Abyste si vladu nad vrtackou udrzeli, postavte se na
pevnou podlozku, pouzivejte boéni rukojet, svirejte
priklepovou vrtacku pevné obéma rukama a dbejte na to,
aby byl jeji vrtak nasmérovan kolmo na povrch vrtaného
materialu.
Opatieni pro vyvrtavani
Béhem provozu se muze vrtacka prehfivat; i pfesto vSak
je dostate¢né provozuschopna. Vrtak neochlazujte ve
vodé ani v oleji.
Bezpeénostni pokyny po skonéeni prace
Pokud byste okamzité po pouZziti polozili jesté se tocici
priklepovou vrtacku na misto, kde lezi znaéné mnozstvi
odvrtanych pilin ¢i prachu, miZe byt tento nasan do
vrtaciho mechanismu. Vzdy si bud'te védomi této
nezadouci moznosti.
Zkontrolujte nastaveny smér otaceni (DV13SS, DV16SS)
P¥i praci s pfiklepem pouzivejte pfiklepovy vrtak vzdy pfi
rotaci po sméru hodinovych rucicek.
Pfepnuti z rezimu PRIKLEP do reZimu ROTACE (Obr. 6)
Nepouzivejte pfiklepovou vrta¢ku v rezimu PRIKLEP v
pfipadé, ze materidl Ize vrtat pouze rotaci. V takovém
pfipadé mulze priklepovy rezim nejen snizit ucinnost
vrtacky, ale také poskodit $picku vrtaku.
Funkce pfiklepové vrtaCky s prepinaéem ve stfedni
poloze mlze vést k jejimu poskozeni. Pfi prepinani
dbejte na to, abyste pFepina¢ pfepinali do spravné
polohy.
Proudovy chrani¢ (RCD)
Vzdy doporucujeme pouzivat proudovy chrani¢ se
jmenovitym rezidualnim proudem do 30 mA.

o®



SYMBOLY
VAROVANI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,

ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

Cestina

Lock
Vyp / Zap spina¢ blokovani

e

Odpoijte sitovou zastréku z elektrické zasuvky

mﬂﬁ DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS:
Priklepova vrtacka E Nastroj tfidy IT
@ Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
Fedist navod k obsluze. i DB & i
P STANDARDNI PRISLUSENSTVI
Jen pro staty EU o i o B .
Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje
odpadu! pfisluSenstvi uvedené nize.
Podle evropské smérnice 2012/19/EU Specifikace . ]
o nakladani s pouzitymi elektrickymi a Model Hitidla Standardni pfislugenstvi
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich — —
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych DV138S Na kli¢ Kli¢ skli¢idla............... 1
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat Na Kiic Klic sklicidl 1
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit akie IC sKlicidla oo evvoeeee
ekologicky Setrnému recyklovani. DV13VSS KUffik ..o .1
o - Bez pouziti kli¢e | Méfitko hloubky .1
v Jmenovité napéti Bo¢ni drzadlo.... .1
P Pfikon Kli¢ skli¢idla...... .1
Ng | Pocet otacek pfi béhu naprazdno DV16SS Na klic 'ggggrg&g&gky 1
E Pouze funkce rotace Kli¢ skli¢idla...... -1
Na kli¢ Méfitko hloubky .1
T Funkce rotace a piiklepu DV16VSS Bocni drzadlo........... 1
KUK .o .
0 Bez pouziti klice | Méfitko hloubky .1
Beton Bocni drzadlo.......... 1
0 Standardni pfislu§enstvi podléha zménam bez pfedchoziho
m ZAPNUTI upozornéni.
@ VYPNUTI POUZITI
O ROTACE ve spojeni s PRIKLEPEM: T
Vyvrtavani otvorli do tvrdych material(i (beton, mramor,
zula, obkladacky atd.)
O ROTACE:§
Vyvrtavani otvord do kovd, dfeva a plasta.
SPECIFIKACE
Model DV13SS | DV13VSS DV16SS | DV16VSS
Napéti (podle oblasti)* (110V, 120V, 127V, 220V, 230 V, 240 V) ~
Pfikon* 550 W 600 W
Pfepinatelny Zadny Ano Zadny Ano
Rychlost bez zatizeni 2900 min-1 0-2900 min-1 2900 min-1 0-2900 min-1
Upinaci primér nastroje
ve sKicidle 13 mm
Ocel 13 mm
Kapacita Beton 13 mm 16 mm
Drevo 20 mm 25 mm
Pfiklepova rychlost pfi .
plném zatizeni 29000 min-1
Hmotnost (bez $nliry)** 2,0 kg 2,0 kg

* Zkontrolujte, prosime, $titek na vyrobku. Stitek podiéha zmé&nam v zavislosti na oblastech pouZiti.

** Hmotnost: Podle Procedura EPTA 01/2014.
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POZNAMKA
Vliivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového

programu spole¢nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.

MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrazek | Strana
Upevnéni a sejmuti boéni rukojeti 1 96
Pouziti hloubkové zarazky 2 96
Nasazeni a sejmuti vrtaku 3 96
Demontaz bitu bezklicového
skli¢idla (pokud nelze povolit 4 97
bezkli¢ové skli¢idlo)
Vybér sméru otaceni 5 97
Vybér provozniho rezimu 6 97
Cinnost spinage 7 97
Blokovani spinace 8 97
Uvolnéni spinace 9 97
Vybér pfisluSenstvi — 99

Vybér vhodného vrtaku
O Pfivrtani do betonu nebo kamene
PouZzijte vrtaky uvedené v doplrfikovém pfisluSenstvi.

O Pfi vrtani do kovu nebo plastu
Pouzijte obycejny vrtak na kov.

O Pro vrtani do dfeva
Pouzijte standardni vrtaky pro obrabéni dfeva.
Nicméné, pfi vrtani otvorl s primérem 6,5 mm nebo
mensim pouzijte vrtaky pro obrabéni kovu.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola vrtakua
Protoze pouziti opotfebovaného vrtdku zpUsobi
pretézovani a poruchy motoru &i jeho snizenou u¢innost,
vymeénte vrtdk za novy nebo naostfeny vzdy neprodlené
poté, co si vSimnete jeho otupeni.

2. Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte v8echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢i oleje.

4. Kontrola uhlikovych kartact
Aby byla zajiSténa vaSe stdld bezpe€nost a ochrana
pfed urazem elektrickym proudem, kontrolu a vyménu
karbonovych kartal na tomto nafadi by mélo provadét
POUZE autorizované servisni stfedisko spole¢nosti
HiKOKI.

5. Vymeéna privodni kabelu
Pokud je nezbytné vyménit pfivodni kabel, musi tak
udinit autorizované servisni stfedisko firmy HiKOKI, aby
se zabranilo ohroZeni bezpeénosti.

UPOZORNENI

Pfi provozu nebo udrzbé elektrického naradi musi byt
dodrzovany predepsané normy a standardy kazdé
zemeé.
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ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické naradi HiIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo bézného opotiebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynl pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
MéFené hodnoty byly uréeny podle EN62841 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 103 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 95 dB (A)
Nejistota K: 5 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN62841.

Pfiklepové vrtani do betonu:
Hodnota vibra¢nich emisi ah, ID = 19,9 m/s2
Nejistota K = 4,9 m/s2

Vrtani do kovu:
Hodnota vibraénich emisi @h, D = 6,4 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana celkova hodnota vibraci a deklarovana hodnota
hlukovych emisi byly zméfeny v souladu se standardnim
zkuSebnim postupem a lze je pouzit ke vzajemnému
srovnavani jednotlivych naradi.

Lze je rovnéz pouzit k pfedbéznému posouzeni expozice
pracovnika jejich u¢inkam.

VAROVANI

O Vibrace a hlukové emise se mohou béhem skuteéného
pouzivani elektrického nafadi lisit od deklarovanych
celkovych hodnot v zavislosti na zplsobech pouZiti
naradi, zejména na druhu zpracovavaného obrobku; a
Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny &asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pred spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.




olabilir.

Tiirkce

(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A\ uvari

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tim givenlik
uyarilarini, talimatlar, sekilli aciklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asadida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

Bu kilavuzu gelecekte basvurmak iizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan ~ “elektrikli alet” terimi, sebeke
elektrigiyle calisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b

-~

c

N4

Calisma alanini iyi aydinlatilmis ve temiz tutun.

Dadinik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklan ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik giivenligi

a)

b)

c

N4

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmahdir.

Fis tizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adapt6r kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik ¢arpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa ge¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik ¢arpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden ¢ikarmak i¢in kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmus veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirr.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullanilmasi kacginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
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b) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar i¢in kullanilan bir toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilar, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.

c) Aletin istenmeden c¢alismasini engelleyin.

Aleti gic kaynagina ve/veya akii (nitesine

baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,

glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ diigmesinin lizerinde

olarak tagimaniz veya gli¢ diigmesi agiimis durumda

fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii agcmadan o6nce alet

tizerindeki ayar veya somun anahtarlarini

cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir

somun anahtari veya ayar anahtan yaralanmaya yol

acabilir.

e) Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Bdylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mtmkdn olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin

veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi

hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saclar hareketli

parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari igin

gerekli aygitlar saglanmissa, bunlarin bagh

oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullammi, tozla iligkili tehlikeleri

azaltabilir.

Aletlerin  sik  kullaniimasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik

prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara

neden olabilir.

d
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Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz

degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

Elektrikli alet gilic digmesinden acilip

kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg dlgmesiyle kontrol edilemeyen bir alet

tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalicir.

c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlarn
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi
gic kaynagindan sokiin ve/veya sokilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glivenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atll durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin

ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli

alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kigilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler egitimsiz ~ kullanicilarin  elinde

tehlikelidir.

Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.

Hareketli parcalarda yanhs hizalama veya

sikisma olup olmadigini, kirnk parca olup

olmadigimi ve elektrikli aletin caligmasini
etkileyebilecek diger kosullar kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan oénce aleti tamir

ettirin.

Kazalarin cogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri

uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

b

~

e

-~




Tiirkce

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclarn, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
iglemler igin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

h) Tutamaklar ve kavrama yizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama yiizeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin givenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

5) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Bdylece,  elektrikli  aletin  givenli  kullanimi
saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklar ve akli dengesi yerinde olmayan Kkisileri uzak
tutun.

Alet, kullanilmadigi zamanlarda c¢ocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

DARBELiI MATKAP GUVENLIK
UYARILARI

Tim iglemler icin glivenlik talimatlar

a) Darbeli delme iglemleri yaparken koruyucu kulaklik
kullanin.

Guriltiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

b) Yardimci kolu/kollan kullanin.

Kontrolun kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.

c) Kesici aksesuarin gizli kablolarla veya kendi
kablosuyla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yalitilmis kavrama yiizeylerinden tutun.
Kesici aksesuarin bir “aktif’ telle temas etmesi, elektrikli
aletin giplak metal parcalarini “aktif’ hale getirebilir ve
kullaniciya bir elektrik soku verebilir.

Uzun matkap uclari kullanirken uyulacak givenlik
talimatlar
a) Hicbir zaman matkap ucunu maksimum devir
derecelendirmesinden daha vyiiksek devirlerde
calistirmayin.
Daha yiksek devirlerde, ucun igparcasi ile temas
etmeden serbest bir sekilde dénmesine izin verilirse ug
bukdlebilir ve kisisel yaralanmaya neden olabilir.
Delmeye her zaman matkap ucu igparcasi ile temas
halindeyken diisiik hizda baslayin.
Daha yliksek devirlerde, ucun isparcasi ile temas
etmeden serbest bir sekilde dénmesine izin verilirse ug
bukulebilir ve kisisel yaralanmaya neden olabilir.
c) Yalnizca ug ile ayni dogrultuda basing uygulayin ve
asiri basin¢ uygulamayin.
Uclar bikilerek kirimaya veya kontrol kaybina neden
olabilir, bu da kisisel yaralanmaya yol agabilir.

b
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iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1.
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Calisma sirasinda aleti emniyetli sekilde tuttugunuzdan
emin olun. Aksi takdirde kazalar veya yaralanmalar
meydana gelebilir (Sek. 10).

Kullanilacak gui¢ kaynaginin, Grlin isim plakasi Uzerinde
belirtilen glc gerekliliklerine uygun oldugundan emin
olun.

Gu¢ dugmesinin OFF (KAPALI) konumunda oldugundan
emin olun.

Eger glic digmesi ON (AGIK) konumda iken fis prize
takilirsa, elektrikli alet hemen ¢alismaya baslayarak ciddi
bir kazaya neden olabilir.

Caligma alani gii¢ kaynagindan uzaksa, yeterli kalinliga
ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.
Uzatma kablosu mimkin oldugu kadar kisa tutulmaldir.
Betonu veya benzeri sert malzemeleri DARBE modunda
delerken, donis degistirme kolunu kolu R-isaretine
getirin.

Delik delme

Delerken, darbeli matkabi yavagca galigtinn ve darbeli
delme islemi yaparken hizi kademeli olarak artirin.

Ucgla daima duz bir gizgi halinde baski uygulayin. Delik
delmeye yetecek kadar baski uygulayin ama motoru
durduracak veya ucu egecek kadar sert itmeyin.
Matkabin durmasini veya malzemenin kirimasini en
aza indirgemek igin deligin sonuna dogru matkabin
Uzerindeki baskiy azaltin ve ucu rahatlatin.

Darbeli matkap durursa, tetigi hemen serbest birakin,
matkap ucunu is pargasindan gekin ve yeniden baglatin.
Durmus bir darbeli matkapi calistirmaya calisirken tetigi
acip kapamayin. Bu darbeli matkaba zarar verebilir.
Matkap ucunun capi arttikga kolunuza gelen tepki
kuvveti daha yiiksek olur.

Bu tepki kuvvetinden dolay darbeli matkabin kontroltnt
kaybetmemeye dikkat edin.

Saglam bir kontrol saglamak icin iyi bir sekilde yere
basin, yan tutamagi kullanin, darbeli matkabi her iki
elle siki bir sekilde tutun ve darbeli matkabin delinen
malzemeye dikey konumda oldugundan emin olun.
GeniB Delik Delme OBlemleri Sirasinda Alinmasi
Gereken Onlemler

OBlem sirasinda matkap ucu aBir isinabilir fakat bu
kullanimina devam igin bir engel yaratmaz. Matkap
ucunu su veya yadin igersine sokarak sodutmaya
caliBmayin.

Kullanimdan hemen sonra dikkat edilmesi gerekenler
Kullanimdan hemen sonra, halen dénerken, eger darbeli
matkap buyik miktarda kiymik ve tozun biriktigi bir yerde
duruyorsa, toz zaman zaman matkap mekanizmasina
girebilir. Daima bu olasilidi g6z 6niinde bulundurarak
dikkatli olun.

Dénme ydninin kontrol edilmesi (DV13SS, DV16SS)
Darbeli matkabi darbeli delme islerinde her zaman saat
yoniinde devirle kullanin.

DARBELIDEN DEVIRLI ¢alismaya gegis (sekil. 6)
Delinecek malzeme yalnizca dénme hareketiyle
delinebiliyorsa Darbeli Matkabi DARBELI seceneginde
kullanmayin. Bu, delme iglemini verimsiz kilmakla
kalmayip matkap ucunun zarar gérmesine de neden
olabilir.

Darbeli Matkabi degistirme kolu ortadayken caligtinirsaniz
matkap zarar gorebilir. Degistirme yaparken kolu dogru
konuma getirdiginizden emin olun.

RCD

Daima 30 mA veya daha az anma artik akimina sahip bir
artik akim cihazi kullaniimasi énerilir.



SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmigtir.

Makineyi kullanmadan énce bu

simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

Tiirkce

Lock
Acgma / Kapama digmesi kilidi

Elektrik figini prizden ¢ikarin

e

olun.
~~7R | DV13SS /DVIGVSS/ DV16SS /DV16VSS: [O] |sinfiatet
Darbeli matkap
Kullanici yaralanma riskini azaltmak i¢in kullanim
D |feneeeanmar STANDART AKSESUARLAR
Sadece AB iilkeleri igin Ana liniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda asagida
Elektrikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin! listelenen aksesuarlar yer alir.
Kullanim émriin( dolduran elektrikli aletler, atik PRI
elektrikli ve elekironik cihazlarla ilgil 2012/19/A8 | | MO9e! Mandrel 6zelligi | Standart aksesuarlar
Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal DV13SS Anahtarl
kanunlar gergevesinde uygulanma sekline gére
ayn olarak toplanmall ve gevre sartlarina uygun Anahtarl
bir geri dénligiim tesisine génderilmelidir. DV13VSS
V | Anma gerilimi Anahtarsiz
P Gug Girisi Mandren anahtari
n Yilksiiz hiz DV16SS Anahtarl Derinlik 6lgcme aleti
0 Yankol.................
E Yalnizca dénme iglevi Mandren anahtari.
Anahtarl Derinlik lgcme aleti
T Donme ve darbe islevi DV16VSS Yan kol
0 Anahtarsiz Derinlik 6lgcme aleti
Beton Yankol...........cc.oe..
m ACMA Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.
UYGULAMALAR
@ KAPAMA
O DEVR ve DARBE hareketi birlikte: T
Sert malzemelerde delik agma (beton, mermer, granit,
karolar gibi)
O DEVR hareketi ile: §
Metal, tahta ve plastik malzemelerde delik agma.
TEKNIK OZELLIKLER
Model DV13SS | DV13VSS DV16SS | DV16VSS
Voltaj (bolgelere gore)* (110V, 120V, 127V, 220V, 230V, 240 V) ~
Gulg girisi* 550 W 600 W
Ters gevrilebilir Yoktur Evet Yoktur Evet
Yiiksiz hiz 2900 dk-1 0-2900 dk-1 2900 dk-1 0-2900 dk-1
Mandren kapasitesi 13 mm
Celik 13 mm
Kapasite Beton 13 mm 16 mm
Tahta 20 mm 25 mm
Tam ylkteki darbe hizi 29000 dk-1
Agirlik (kablosuz)** 2,0 kg 2,0kg

*  Bolgelere gore degisiklik gdsterdiginden triin Gzerindeki etiketi kontrol edin.

** Adirlik: 01/2014 sayill EPTA Proseddriine gore.
NOT

HiKOKI'nin sirekli arastirma ve gelistirme galismalar
nedeniyle, burada belirtilen teknik ézelliklerde dnceden

haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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MONTAJ VE CALISTIRMA GARANTI
HIiKOKI Elektrikli ElI Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgi
Islem Sekil Sayfa mevzuatlar cergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis
- veya kot kullanimdan veya normal asinma ve yipranmadan
Yan kolu sabitleme ve kaldirma 1 96 kaynaklanan ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet
Derinlik durd kull 2 96 durumunda, lGtfen Elektrikli El Aletini, sékilmemis sekilde,
erin durduructyu ku7anma bu Kullanim Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
Matkap ucunun takilmasi ve 3 9% BELGESIYLE birlikte bir HiKOKI Yetkili Servis Merkezine
sOkulmesi gonderin.
Anahtarsiz bagin pargasini
s6kme (Anahtarsiz bag 4 97
gevsetilemediginde)
Donme y6ninun segilmesi 5 97 Havadan yayilan giiriiltii ve titresimle ilgili bilgiler
Calisma modunun segilmesi 6 97 Olgtilen degerler EN62841’e gore belirlenmis ve ISO 4871’e
— gbre beyan edilmistir.
Dugmeyle kumanda 7 97 )
Dugmenin kilitlenmesi 8 97 Q|(;L:J|mlj§ A—ggwhkh ses glicu sevi_yesi; 103 dB (A)
— - Olgilen A-agirlikli ses basinci seviyesi: 95 dB (A)
Digmenin serbest birakilmasi 9 97 Belirsizlik K: 5 dB (A).
Aksesuarlarin segilmesi — 99

Uygun matkap ucunu secme
O Beton ya datas delerken
Istege Bagh Aksesuarlar kisminda belirtilen matkap
uclarini kullanin.
Metal ya da plastik delerken
Metal ileri igin kullanilan normal matkap ucu kullanin.
O Agagta delik agarken
Normal agag isleme matkap uglarini kullanin.
Ancak 6,5 mm veya daha kuguk delikler agarken, metal
isleme matkap ucu kullanin.

BAKIM VE MUAYENE

1. Matkap uglarinin incelenmesi
Yipranmis matkap uclarinin kullanilimasi motorda arizaya
ve verimlilikte disuse neden olacadindan, yipranma
gordugunizde matkap uglarini yenisiyle degistirin veya
bileyin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini duzenli olarak kontrol edin
ve uygun sekilde sikilmig olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi"dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya ya§ veya suyla
1slanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.

4. Karbon fircalarin muayene edilmesi
Sirekli givenliginiz ve elektrik carpma korumasi igin, bu
aletin karbon firca muayenesi ve degisimi SADECE bir
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

5. Elektrik kablosunun degistirilmesi
Eder elektrik kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa,
tehlikeli bir duruma meydan vermemek icin bu islem
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

iKAZ

Elektrikli aletlerin caligmasinda ve bakiminda, her
bir Ulke i¢in belirlenmis guvenlik yénetmeliklerine ve
standartlarina uyulmalidir.
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Kulak koruyucu takin.

EN62841’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i¢
eksenli vektor toplami).

Darbeli matkap beton delerken:
Titresim emisyon degeri ah, ID = 19,9 m/sn2
Belirsizlik K = 4,9 m/sn2

Metale delik agma:
Vibrasyon emisyon degeri @h, D = 6,4 m/sn2
Belirsizlik K = 1,5 m/sn2

Beyan edilen titresim toplam degeri ve beyan edilen gurilti

emisyon degeri standart bir test ydntemine goére olglimustir

ve bir aleti baska bir aletle kiyaslamak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda maruz kalmaya dair bir 6n degerlendirmede

de kullanilabilirler.

UYARI

O Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasindaki titresim ve
gurdltt emisyonlari, aletin kullanim sekline, 6zellikle
hangi tur is pargasi islendigine bagl olarak beyan edilen
toplam degerden farkli olabilir ve

O Gergek kullanm  kosullarindaki  maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim pargalar dikkate
alarak).

NOT

HIiKOKI'nin slrekli arastirma ve gelistirme calismalan
nedeniyle, burada belirtilen teknik &zelliklerde &nceden
haber veriimeden degisiklik yapilabilir.




Romana

(Traducere instructiuni originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica* prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica
alimentatd la prizd (cu cablu de alimentare) sau la
scula electrica alimentata cu acumulatori (fard cablu de
alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

2) Siguranta electrica

a) $tecare|e sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse.
Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar la
sculele electrice cu impamantare (legate la pamant).
Stecdrele nemodificate si prizele corespunzétoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a transporta,
a trage sau a scoate scula electrica din priza.
Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
maresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

b)

c)

d

-

e

~

f)

3) Siguranta personala
a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actlonatl conform

bunului simt.
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c)

d
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f)
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c)

d

-

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incaltdmintea anti-alunecare, castile
sau protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare vor reduce vatamarile personale
Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.
Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.
O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.
Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situafii neasteptate.
Purtati haine corespunzitoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in miscare.
Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.
Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzitor.
Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.
Nu lasati obisnuinta dobéandita din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.
O actiune neglijentd poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai bund si mai sigurd,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electricd in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul  intrerupdtorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din sculd, daca
este detasabil.

Aceste masuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula

electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.
Sculele electrice sunt periculoase in mainile

utilizatorilor neinstruiti.
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e) intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verlflcatl alinierea si prlnderea pleselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influengeze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sa se agate.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

Mentlnetl manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
sigurantd in situatii neasteptate.

f)

-

9

h)

5) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb identice.
Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE PRIVIND FORAJUL
PERCUTANT

Instructiuni de siguranta pentru toate operatiile

a) Purtati casti de protectie cand lucrati cu masgina de
insurubat cu impact.

Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
Folositi manerul / manerele auxiliar(e).

Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.
Tineti scula electrica doar de manerele izolate,
atunci cand se executi o operatiune de taiere in
care scula ar putea atinge cabluri ascunse sau
propriul cablu.

Accesoriile de taiere care intra in contact cu un cablu
,Sub tensiune” pot pune ,sub tensiune” partile metalice
descoperite si pot electrocuta operatorul.

b

-~

c)

Instructiuni de siguranta la utilizarea burghielor pentru
perforare adanca

a) Nu operati niciodata la o vitezd mai mare decét
viteza maxima nominalda a burghiului pentru
perforare.

La viteze mai mari, este posibil ca burghiul sa se indoaie
daca ii este permis sa se roteasca liber fara a fi in contact
cu piesa de lucru, ducand la vatamare personald.
Incepetl intotdeauna gaurirea la viteza redusa si cu
varful burghiului in contact cu piesa de lucru.

La viteze mai mari, este posibil ca burghiul sa se indoaie
daca i este permis sa se roteasca liber fara a fi in contact
cu piesa de lucru, ducand la vatamare personald.
Aplicati presiune doar pe directia de avans a
burghiului si nu aplicati presiune excesiva.
Burghiele se pot indoi cauzand ruperea acestora sau
pierderea controlului, ducand la vatamare personald.

b

-~

c)
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AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

1. Asigurati-va ca tineti scula ferm in timpul folosirii ei.
Nerespectarea avertismentelor poate duce la accidente
sau vatamari (Fig. 10).

Asigurati-va cd sursa de curent ce urmeaza a fi
utilizata este conforma cerintelor specificate pe placuta
produsului.

Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia de INCHIS.
Daca stecarul este conectat la priza in timp ce
intrerupdtorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de
curent, folositi un prelungitor de sectiune si capacitate
nominald suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai
scurt posibil.

La efectuarea de gauri in ciment sau materiale dure
similare in regim IMPACT, rotiti schimbatorul de nivel
rotativ la pozitia R.

Gaurire

La gaurire, porniti masina de gaurit cu percutie incet si
cresteti treptat viteza pe masura ca gauriti cu percutie.
Aplicati intotdeauna presiune in linie dreapta cu burghiul.
Utilizati suficienta presiune pentru a continua gaurirea,
dar nu apasati destul de tare pentru a bloca motorul sau
pentru a devia burghiul.

Pentru a minimaliza blocarea sau trecerea prin material,
reduceti presiunea de pe bormasina si slabiti burghiul pe
ultima parte a orificiului.

Daca masina de gaurit cu percutie se blocheaza,
eliberati imediat declansatorul, scoateti burghiul din
material si incepeti din nou. Nu apasati in mod repetat
declansatorul, incercand sa porniti o masina de gaurit cu
percutie blocata. Acest lucru poate duce la deteriorarea
masinii de gaurit cu percutie.

Cu cat diametrul burghiului este mai mare, cu atat este
mai mare forta reactiva pe bratul dumneavoastra.

Aveti grijd sa nu pierdeti controlul masinii de gaurit cu
percutie din pricina acestei forte reactive.

Pentru a mentine controlul ferm, adoptati o postura
sigurd, folositi manerul lateral, tineti masina de gdaurit
cu percutie strans cu ambele maini si asigurati-va ca
masina de gdurit cu percutie este perpendiculara pe
materialul de gaurit.

Precautii privitoare la gaurit

Burghiul se poate supraincalzi in timpul operarii; totusi,
este suficient de operabil. Nu raciti burghiul in apa sau
ulei.

Precautie imediat dupa utilizare

Imediat dupa utilizare, in timp ce inca se invarte, daca
masina de gdurit cu percutie este asezata intr-un loc
unde s-au adunat cantitati mari de span sau praf,
acestea pot fi absorbite in mecanismul masinii. Tineti
intotdeauna cont de aceasta posibilitate nedorita.
Verificati directia de rotire (DV13SS, DV16SS)
Intotdeauna folositi burghiul cu rotire in sensul acelor
ceasornicului, atunci cind fl folositi in calitate de burghiu
de impact.

IMPACTUL la ROTATIA de transformare (Fig. 6)

Nu folositi burghiul de impact in modul IMPACT daca
materialul poate fi gaurit doar prin rotatie. O astfel de
actiune nu numai ca va reduce eficienta burghiului, dar
poate si sa-i deterioreze varful.

Lucrind cu Burghiul de Impact cu ajutorul pirghiei de
schimbare in pozitia de mijloc poate cauza avarierea
acestuia. La conectare, asigurati-va ca ati mutat pirghia
de schimbare in pozitia corecta.

RCD

o>

o®

Se recomanda folosirea constantd a unui intrerupator
de protectie la curent rezidual, cu un curent rezidual
nominal de 30 mA sau mai putin.



SIMBOLURI
AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina.
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

Inainte de utilizare,

Romana

Lock

Blocare comutator Pornire / Oprire-pornita

e

DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS:
Masina de gaurit cu percutie

Deconectati fisa de retea de la priza

[o]

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Scula clasa I

i
©
hi¢

inconjurator.

Numai pentru tarile membre UE
Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la

o unitate de reciclare compatibild cu mediul

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul
contine si accesoriile enumerate mai jos.

Tensiune nominala

Alimentare cu electricitate

Viteza la mers in gol

Numai functia de rotire

Functia de rotire si de impact

Specificatii "
Model burghiu Accesorii standard
DV13SS Codate Cheie eliberare .......... 1
Codate Cheie eliberare ..........
DV13VSS Carcasa |
Fara cod Etalon adincime......... 1
Maner lateral.... A
Cheie eliberare 1
DV16SS Codate Etalon adincime =
Maner lateral.............. 1
Cheie eliberare ..........
Codate Etalon adincime
Maner lateral..............
DV16VSS =
Carcasa
Fara cod Etalon adincime
Maner lateral..............

o=[e[A[=F][:

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare

Beton prealabila.
Pornire APLICATII
O Prin actiuni combinate de ROTATIE si IMPACT: T
Oprire Executarea de gauri in material dur (ciment, marmura,
granit, tigla, etc.)
O Prin actiune de ROTATIE: §
Efectuarea de gauri in metal, lemn si plastic.
SPECIFICATII
Model DV135S | DV13VSS DV16SS | DV16VSS
Tensiune
(in functie de zone)* (110V, 120V, 127V, 220V, 230 V, 240 V) ~
Putere instalata* 550 W 600 W
Reversibil Nu Da Nu Da
Viteza fara sarcina 2900 min-1 0-2900 min-1 2900 min-1 0-2900 min-1
Capacitate mandrina 13 mm
Otel 13 mm
Capacitate | Ciment 13 mm 16 mm
Lemn 20 mm 25 mm

Rata impact la sarcina .
completa 29000 min-1
Greutate (fara curea)** 2,0kg 2,0 kg

*  Verificati placuta cu specificatii a produsului, deoarece acesta poate diferi de la o zona la alta.
** Greutate: Conform cu procedura EPTA 01/2014.
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NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

PRECAUTIE
La operarea si intretinerea sculelor electrice, trebuie
respectate reglementarile de siguranta si standardele
prescrise in fiecare tara.

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa ftrimiteti scula electricd nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

ASAMBLARE $1 OPERARE

Actiune Figura Pagina
Montarea si demontarea 1 9%
manerului lateral
Utilizarea opritorului de adancime 2 96
Matkap ucunun takilmasi ve 3 9%
sOkulmesi
Scoaterea burghiului din mandrina
fara cheie (Cand mandrina fara 4 97
cheie nu poate fi desfacutd)
Schimbare directie rotire 5 97
Selectarea modului de operare 6 97
Utilizarea intrerupatorului 7 97
Blocarea intrerupatorului 8 97
Reeliberarea intrerupatorului 9 97
Selectarea accesoriilor — 99

Selectarea burghiului potrivit
O La gaurirea cimentului sau pietrei
A se folosi burghiele mentionate in Accesoriile
Optionale.
La gaurirea de metal sau plastic
Folositi burghie obignuite.
La gaurirea de lemn
Folositi burghie obisnuite pentru lemn.
Totusi, la gaurirea gaurilor de 6,5 mm sau mai mici,
folositi un burghiu pentru metal.

INTRETINERE S| VERIFICARE

1. Inspectia bormaginelor

Din moment ce folosirea unor burghie uzate va cauza
proasta functionare si reducerea eficientei, inlocuiti
burghiele uzate cu altele noi sau ascultiti-le fara intirziere

la observarea tocirii.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-vd ca sunt fixate corespunzator. Daca
existd suruburi care sunt sldbite, strangeti-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
grave.

3. intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

4. Inspectarea periilor de carbune
Pentru siguranta continud si protectia impotriva
electrocutarii, inspectarea periilor de carbune si
inlocuirea acestora, pentru aceasta sculd, trebuie facuta
DOAR la o unitate service autorizata de HiIKOKI.

5. Inlocuirea cablului de alimentare

Daca trebuie inlocuit cablul de alimentare, acest lucru
trebuie facut de Centrul de Service autorizat de HiIKOKI,
pentru a evita pericolele.
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Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 103 dB (A)
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A: 95 dB (A)
Incertitudine K: 5 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN62841.

Perforarea cu impact a betonului:
Valoare emisie vibratii @h, ID = 19,9 m/s2
Incertitudine K = 4,9 m/s2

Perforarea metalului:
Valoarea emisiei de vibratii @h, D = 6,4 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totald declarata a vibratiilor si valoarea declarata
a emisiei de zgomot au fost masurate in conformitate
cu o metoda standard de testare si pot fi utilizate pentru
compararea unei scule cu alta.

Acestea pot fi utilizate si ca o evaluare preliminara a
expunerii.

AVERTISMENT

O Vibratiile si emisia de zgomot in timpul folosirii efective
a sculei electrice pot diferi de valorile totale declarate, in
functie de modurile in care este utilizata scula, in special
de ce tip de piesa de prelucrat este procesata; si
Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovne
prikaze in specifikacije, ki so priloZzena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c)

Delovho mesto mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetljena podroc¢ja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekogéin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b)

c

~

d

-

e

~

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici. Vtikaca ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektriénih orodjih
ne uporabljajte vtikacev z adapter;ji.
Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektri€nega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtika¢ izvleéi iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajo¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zascito
pred diferenénim tokom.

ZascCitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

vticnice

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
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4)

b)

c)

d)

e

~

f)

g)

h)

Uporabite osebno zas¢itho opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni  zascitni Cevlji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljuéite na elektriéno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektri¢nega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrteCem delu
elektricnega orodja lahko povzroci telesne
poskodbe.

lzogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblaéila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne
priblizujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanj$a nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a)

b

-~

c)

d

-~

e

~

f)

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektriénega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi
preprecujete nenameren zagon orodja.
Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljuéke.
Preverite pravilno delovanje premiénih delov
orodja, poSkodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektricnega orodja.
V primeru poSkodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

Rezalno orodje naj bo ostro in Eisto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.

ukrepi
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g) Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri céemer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

h) Rocaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki rocaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepricakovanih
situacijah.

5) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko
usposobljena oseba, ki
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Prepreéite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA NAVODILA ZA UDARNE
VRTALNIKE

Varnostna navodila za vso delovanje

a) Med uporabo udarnih vrtalnikov vedno nosite
zasS¢itne glusnike.

Izpostavljanje hrupu lahko povzro€i izgubo sluha.
Uporabljajte dodatne rocaje.

Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroéi telesne
poskodbe.

Med delom, kjer lahko rezalno orodje pride v stik
s skritimi omreznimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, drzite orodje le za izolirane
rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzro¢i elektriéni udar.

servisira le
mora uporabljati

b

-~

c)

Varnostna navodila, ko uporabljate dolge svedre
a) Nikoli ne uporabljajte pri visji hitrosti, kot je najvisja
dovoljena hitrost svedra.
Pri vi§jih hitrostih je mozno, da se bo sveder zvil, ¢e
bo omogocéeno, da se vrti prosto, ne da bi se dotikal
obdelovanca, kar lahko privede do osebne poskodbe.
b) Vedno zacnite vrtati pri nizki hitrosti in se s konico
svedra dotikajte obdelovanca.
Pri vi§jih hitrostih je mozno, da se bo sveder zvil, ¢e
bo omogoceno, da se vrti prosto, ne da bi se dotikal
obdelovanca, kar lahko privede do osebne poskodbe.
S svedrom vrtajte v ravni ¢rti in ne nanasaijte prevec
pritiska.
Svedri se lahko zvijejo, kar privede do zloma ali izgube
nadzora, in osebne poskodbe.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1.

c)

Med delom trdno drzite orodje. V primeru, da tega ne
storite lahko pride do poskodb (SI. 10).

Prepri¢ajte se, da se vir elektricne napetosti ujema z
zahtevami na imenski plo¢ici elektriénega orodja.
PrepriGajte se, da je stikalo za vklop in izklop na polozaju
OFF.

Ce se vtikaé nahaja v vtiénici, ko je stikalo na poloZaju
ON, bo elektricno orodje zacelo delovati, kar lahko
povzroci resne podkodbe.

Ce je delovno mesto oddalieno od vira napetosti,
uporabite kabelski podalj$ek s primerno debelino in
zmoznostjo. Kabelski podaljSek mora biti dovolj kratek.

2.
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Za UDARNO vrtanje v beton in podobno trde materiale

nastavite preklopni vzvod na oznako R.

Vrtanje

Med vrtanjem pocasi zazenite udarni vrtalnik

postopoma zviSuijte hitrost med udarnim vrtanjem.

Zmeraj vrtajte v ravni érti z nastavkom. Uporabite dovolj

sile, da boste lahko nadaljevali z vrtanjem, ampak ne

pritiskajte tako moc¢no, da bi ustavili motor ali speljali

nastavek.

Zmanj$ajte silo na vrtalnik in pocasi vrtajte skozi zadniji

del luknjice, da ne pride do ustavljanja motorja ali

prebijanja skozi material.

Ce se udarni vrtalnik ustavi, takoj izpustite sprozilno

stikalo, odstranite nastavek iz obdelovanca in zacnite

znova. Ne vklapljajte in izklapljajte sprozilnega stikala

z namenom, da bi zagnali ustavljen vrtalnik. To lahko

poskoduje udarni vrtalnik.

Vedji kot je premer svedra, vedja je reaktivna sila na vaso

roko.

Bodite pozorni, da zaradi teh reaktivnih sil ne boste

izgubili nadzora nad udarnim vrtalnikom.

Da zagotovite dober nadzor, poskrbite za dobro oporo,

uporabite stransko ro¢ico, drzite udarni vrtalnik trdno

z obema rokama in poskrbite, da je ta pravokoten na

material, v katerega vrtate.

Varnostni ukrepi pri vrtanju

Sveder se lahko med delom pregreje; vendar je z njim

kljub temu mogoce delati. Svedra ne ohlajajte v vodi ali

olju.

Opozorila takoj po uporabi

Ce udarni vrtalnik takoj po rabi, ko se $e vrti, postavite

na mesto, kjer je veliko odkruskov in prahu, lahko prah

vstopi v mehanizem vrtalnika. Bodite zmeraj pozorni, da

do tega ne pride.

Preveriti smer vrtenja (DV13SS, DV16SS)

Vrtalnik udarno vrta tako, da se sveder vrteti v smeri

urnega kazalca.

8. Preklop z na¢ina UDARNO VRTANJE na ROTACIJSKO
VRTANJE (SI. 6)

Ne uporabljajte vibracijskega vrtalnika v nacinu

UDARNEGA VRTANUJA, ¢e je mogoc¢e material zvrtati le

z vrtenjem. Tak$no delovanje ne le zmanj$a ucinkovitost

vrtanja, temve¢ lahko tudi poSkoduje konico svedra.

Z uporabo udarnega vrtalnika, na katerem je preklopni

vzvod nastavljen na sredino giba, ustvarite nevarnost

poskodb. Pri preklapljanju bodite pozorni in vzvod

nastavite v pravilen polozaj.

Stikalo na diferenéni tok

Priporo€ena je stalna uporaba stikala za diferenéni tok z

diferenénim tokom 30 mA ali manj.

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

in

o oo o

mﬁ DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS:

Da ne bi prislo do po$kodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Vrtalnik vibracijski

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom se
morajo elektriéna orodja, ki so dosegla Zivljenjsko

A

dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno reciklirati.




V | Ocenjena napetost
P | Vhodna mog
Ng | Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Slovenséina

STANDARDNI PRIBOR

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket
pribor, ki je opisan v nadaljevanju.

Funkcija samo vrtenja

Funkciji vrtenja in udara

Beton

Stikalo za vklop

of=[e[]~

Stikalo za izklop

-
o
Q
=

Zaklep stikala Vklop / izklop

Izvlecite vtikag iz vtiénice

B —

Orodije razreda I1

Specifikacije
Model vrtalne vpenjalne Standardni dodatki
glave
- Klju¢ za vpenjalno
DV138S S kljucem glavo.....ccccvvieeieene. 1
- Klju¢ za vpenjalno
S kljuéem glavo. 1
DV13VSS Ohisje ..... 1
Brez klju¢a Merilnik globine. 1
Stranska ro€ica........ 1
Kljué za vpenjalno
- glavo.....ccovevieennne
DV16SS [ S kjucem Merilnik globine.
Stranska rocica........
Klju¢ za vpenjalno
- glavo....
S Kljudem Merilnik globine.
DV16VSS Stranska rocica.
Ohije .....
Brez klju¢a Merilnik gl .
Stranska rocica........

TEHNICNI PODATKI

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

O Vrtanje v

kombiniranem nadinu ROTACIJSKO
VRTANJE/UDARNO VRTANJE: T
Vrtanje lukenj v trde materiale (beton, marmor, granit,

ploscice itd.)

O Vrtanje v nadinu ROTACIJSKO VRTANJE: &

Vrtanje lukenj v kovino, les in umetne materiale.

Model

DV135S |

DV13VSS

DV16SS | DV16VSS

Napetost (glede na
podrocje)*

(110V,120V, 127V, 220V, 230 V, 240 V) ~

Vhodna mo¢*

550 W

600 W

Odpravljivo

Nobeno

Da

Nobeno Da

Hitrost brez obremenitve

2900 min-1

0-2900

min-1 2900 min-1 0-2900 min-1

Kapaciteta tulca
vrtalnika

13 mm

Jeklo

13 mm

Kapaciteta | Beton

13 mm

16 mm

Les

20 mm

25 mm

Mo¢ udarca pri polni
obremenitvi

29000 min-1

TezZa (brez kabla)**

2,0kg

2,0kg

*  Preverite imensko plo$¢o na izdelku, saj je vrednost odvisna od podrocja.
** Teza: V skladu z EPTA postopkom 01/2014

OPOMBA
Zaradi

HiKOKIJEVEGA

programa

nenehnega

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo

brez predhodnega obvestila.
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NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran

Nameééanjve_ in odstranjevanje 1 96
stranske rocice

Uporaba omejitve globine 96
Montirati in demontirati sveder 96
Odstranjevanije rezila hitre

vpenjalne glave (ko hitre vpenjalne 4 97
glave ni mogoce zrahljati)

Izbira smeri vrtenja 5 97
Izbira nacina delovanja 6 97
Delovanje stikal 7 97
Zaklepanje stikala 8 97
Sprostitev stikala 9 97
Izbor pribora - 99

Izbrati ustrezen sveder

O V beton ali kamen vrtajte s svedri, kot so dolo¢eni v
poglavju Dodatni prikljucki.

V kovino ali plastiéne materiale vrtajte z obi¢ajnimi svedri
za kovino.

V les vrtajte z obi¢ajnimi svedri za les.

Pomni: luknje s premerom 6,5 mm ali manj vrtajte s
svedrom za kovine.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE
1.

o
o

Pregledati svedre
Z vrtanjem z uni¢enimi svedri lahko okvarite motor, tudi
rezultati vrtanja v taksni situaciji niso zadovoljivi, zato
zamenjajte sveder 0z. ga nabrusite, takoj ko opazite
povrsinsko obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zraéniki motorja so »srce« elektriéne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduije in/ali
zmodi z oljem ali vodo.

4. Pregled ogljene $cetke
Zavaso varnost in za$¢ito pred elektri¢nim udarom lahko
ogliene $¢etke na tem orodju pregleduje in zamenja LE
pooblas¢en HiKOKI servis.

5. Menjava napajalnega kabla
Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, mora to
storiti pooblasé¢en HiIKOKI servis, da preprecite tveganje
poskodb.

POZOR

Pri uporabi in vzdrZzevanju elektricnega orodja je treba
upostevati varnostne predpise in standarde, predpisane
v posamezni drzavi.
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GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektricna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi¢no vrednoten nivo jakosti hrupa: 103 dB (A)
A tipiéno vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 95 dB (A)
Nezanesljivost K: 5 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN62841.

Udarno vrtanje v beton:
Vrednost emisije vibracij ah, ID = 19,9 m/s2
Nezanesljivost K = 4,9 m/s2

Vrtanje v kovino:
Vrednost emisije vibracij @h, D = 6,4m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Deklarirana skupna vrednost tresljajev in deklarirana
vrednost emisij hrupa sta bili izmerjeni v skladu s standardno
testno metodo in se lahko uporabita za primerjavo enega
orodja z drugim.
Prav tako se
izpostavljenosti.
OPOZORILO
O Tresljaji in emisije hrupa med dejansko uporabo
elektriénega orodja se lahko razlikujejo od deklarirane
skupne vrednosti v odvisnosti od nacinov uporabe
orodja, zlasti vrste obdelovanca; in

Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljuéeno, in ko
orodje te¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

lahko uporabita pri preliminarni oceni

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad povodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v buduicnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznaduje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
siefovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietfového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2)

a)

b

-~

c)

Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé
pravdepodobnost trazov.
Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické ndradie vytvara iskry, ktoré mézZu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spdsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

plochy zvysuju

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

-~

d

=

e

~

f)

Zastrcka elektrického naradia musi vyhovovat
siefovej zasuvke. Zastréku nikdy a Ziadnym
spésobom neupravujte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte Zziadne
rozbocovacie zasuvky.

Neupravované zastréky a spravne vyhovujuce
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym priadom.
Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvySuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spdsobom.
Kébel nikdy nepouzivajte na prenasanie, tahanie
a naradie neodpajajte od privodu energie tahanim
za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujtcimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku pouzivajte
predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie vonku.
Pouzivanie kdbla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického priadu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  zniZuje
elektrickym prudom.

riziko  zasiahnutia
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3) Osobna bezpeénost

4)

a)

b

-~

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

Pri pouzivani elektrického naradia zostaiite
pozorny, sustred'te sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova
maska, protiSmykové bezpecnostné topanky,
ochranna prilba alebo chranice sluchu, ktoré sa
pouZivaju pre patriéné podmienky, zniZia vznik

osobnych poraneni.

Zabrante  neumyselnému  spusteniu.  Pred
pripojenim k  sietovému zdroju  al/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim

naradia sa uistite, Ze vypinac je vo vypnutej polohe.
Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pridom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privolava drazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante
vSetky nastavovacie kl'i¢e alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo klu¢, ktory zostal pripojeny k
otdcajicej sa Ccasti elektrického ndradia mézZe
spoésobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpecéte spravny postoj.

Toto umozni lepsSie oviddanie elektrického naradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste vol'ny odev
alebo Sperky. UdrZujte svoje vlasy a oblecenie
v dostato€nej vzdialenosti od pohybujucich sa
casti.

Volné oblecenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych Easti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu mézZe
znizZit rizikd spésobené prachom.

Nedovolte, aby ste sa vdaka skusenostiam
ziskanym éastym pouzivanim naradi stali prili§
sebaistymi a ignorovali zasady bezpeénosti.
Neopatrné zaobchddzanie mézZe spésobit vazne
zranenie v zlomku sekundly.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a)

b)

c)

d)

Elektrické naradie nepretaZujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Spravne elektrické ndradie vykona pracu, na ktord je
urcené lepsie a bezpeénejsie.

Naradie s poskodenym vypinaéom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skor, nez
elektrické naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napajania a/alebo odpojte akumulator, pokial’ je
odnimatel'ny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necéinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych osbb je elektrické naradie
nebezpecné.
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e) Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSsenstva. Skontrolujte  nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, poSkodenie ¢asti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit Einnost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dal$im
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne
udrzZiavanym elektrickym ndradim.

Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Spravne udrziavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je [ahsie
oviddatelny.

Elektrické naradie, prislusenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v suilade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

PouZivanie elektrického naradia na iné, neZ urcené
¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecénych situdcii.
Rukovite a uchopovacie povrchy uchovavajte v
suchu, ¢istote a neznecistené olejmi a mazivom.
Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju
bezpecnu manipuldciu a ovladanie ndradia v
neocakavanych situdciach.

f)

=3

9

h

=

5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeli zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osob.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA PRIKLEPOVEJ
VRTACKY

Bezpecnostné pokyny pre vSetky ¢innosti

a) Pri priklepovom vrtani si nasad'te chraniée sluchu.
Prilisné vystavenie hluku méZze spdsobit stratu sluchu.
Pouzivajte pomocnu rukovat (rukovate).

Strata ovladania méze spdsobit poranenie osob.
Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy na
uchopenie, ak vykonavate €innosti, kedy sa méze
dostat rezné prislusenstvo do kontaktu so skrytou
kabelazou alebo vlastnym kablom.

Pri kontakte rezného prisluSenstva s ,nabitym“ vodi¢om,
moze ,nabit“ odkryté kovové Easti elektrického nastroja
a sposobit Uraz obsluhy elektrickym pradom.

b

-~

c)

Bezpecnostné pokyny pri pouzivani dlhych vrtakov

a) Nikdy neprevadzkujte pri rychlosti vys$Sej nez
maximalna rychlost vrtaka.

Ak sa vrtak pri vyssich rychlostiach méze volne otacat
bez kontaktu s obrobkom, je pravdepodobné, Ze sa
ohne, ¢o mbze spdsobit osobné poranenie.

Vitanie vzdy zacnite pri nizkej rychlosti a so $pickou
vrtaka v kontakte s obrobkom.

Ak sa vrtak pri vyssich rychlostiach méze volne otacéat
bez kontaktu s obrobkom, je pravdepodobné, Ze sa
ohne, ¢o mbze spbsobit osobné poranenie.

Tlakom posobte iba v priamej linii s vrtdkom a
nepouzivajte nadmerny tlak.

Vrtaky sa mézu ohnut a spdsobit nehodu alebo stratu
kontroly, €o méze mat za nasledok osobné poranenie.

b

-~

c)
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DALSIE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

1.

o oo o

PoCas prevadzky nastroj pevne drzte. Nedodrzanie
tohto pokynu méze viest k nehodam alebo poraneniam
(Obr. 10).

Skontrolujte, ¢&i pouzity zdroj napdjania vyhovuje
poziadavkam na napdjanie, ktoré su uvedené na
typovom §titku vyrobku.

Skontrolujte, ¢i je vypinaé v polohe OFF (VYP.).

Ak pripojite zastréku do zasuvky, ked je vypinac v polohe
ON (ZAP.), elektrické naradie za¢ne okamzite fungovat,
&o moéze viest k vaznym nehodam.

Ak je pracovna oblast mimo zdroja napajania, pouzite
predlZzovaci kabel s dostato¢nou hrubostou a menovitym
vykonom. Predlzovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o
najkratsi.

Pri vrtani betonu alebo podobnych tvrdych materialov v
PRIKLEPOVOM rezime stlaéte stranu R tlacitka.

Vftanie

Pri vitani zapinajte priklepovu vitaéku pomaly a postupne
otacky zvyste pocas priklepového vrtania.

Vzdy vyvijajte tlak v priamej linii s vrtakom. Pouzite
dostato€ny tlak na zaistenie nepretrzitého vftania, ale
netlaéte nadmernou silou, aby nedoslo k zastaveniu
motora &i ohnutiu vrtaka.

Aby nedo$lo k zastaveniu vftania alebo prerazeniu
materidlu, v poslednej €asti otvoru znizte tlak na vitacku
a uvolnite vrtak.

Ak sa priklepova vrtacka zastavi, okamzite uvolnite
spust, vyberte hrot z daného miesta a zacnite znovu.
Nepokusajte sa zapinat a vypinat spust v snahe spustit
zastavenu priklepovu vitatku. Méze to priklepovu
vitacku poskodit.

Cim vacsi je priemer vrtaka, tym vacsia je reakéna sila na
va$e rameno.

Dbajte na to, aby ste nestratili v désledku reaktivnej sily
kontrolu nad priklepovou vita¢kou.

Ak chcete zachovat stalu kontrolu, zaujmite pevny
postoj, pouzite bo¢nu rukovat, pevne drzte priklepovu
vitatku oboma rukami, pri¢om sa uistite, ¢i je priklepova
vita¢ka kolma na vitany material.

Bezpecénostné opatrenia tykajuce sa vyvrtavania

Pocas prevadzky sa moze vrtdk prehriat, je vSak
schopny dostato¢nej prevadzky. Nechlad'te vrtak vodou
ani olejom.

Upozornenie tykajuce sa ¢asu bezprostredne po pouZziti
Bezprostredne po pouziti, pokial sa eSte priklepova
vitacka otaca a je polozena na miesto, kde sa nachadza
zna¢né mnozstvo nahromadenych Ulomkov a prachu, je
mozné, Ze sa do vitacieho mechanizmu dostane prach.
Vzdy dbajte na tuto nezelanti moznost.

Skontrolujte nastaveny smer ota¢ania (DV13SS, DV16SS)
Pri praci s priklepom pouzivajte priklepovy vrtak vzdy pri
otac¢ani smere hodinovych ruciciek.

Prepnutie PRIKLEP OTACANIE (Obr. 6) )
Nepouzivajte priklepovu vrtacku v rezime PRIKLEP v
pripade, Ze material je mozné vrtat len rotaciou. V takom
pripade méze priklepovy rezim nielen znizit ucinnost
vrtacky, ale tiez poskodit $pi¢ku vrtaku.

Funkcia priklepovej vrtacky s prepinacom v strednej
polohe méze viest k jej poskodeniu. Pri prepinani dbajte
na to, abyste prepinac¢ prepinali do spravnej polohy.
Prudovy chrani¢ (RCD)

Odporu¢ame vam, aby ste vzdy pouzivali pradovy
chrani¢ s 30 mA menovitym zvySkovym pradom.



Slovencina

SYMBOLY Lock

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim @

Spina¢ zapnutia/ vypnutia so zamkom

naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov. Odpojte sietovu zastreku z elektrickej zasuvky

DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS: E

Priklepova vrtacka Naradie triedy II

recitat navod na obsluhu. & = i &
P _ STANDARDNE PRISLUSENSTVO
Iba pre krajiny EU . . . .
Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim | Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie

@ Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel

odpadom! prisluSenstvo, ktoré je uvedené nizsie.
Aby ste dodrZali ustanovenia europskej Specifikacia Standardné
smernice 2012/19/EU o odpadovych Model skiugidla prislugenstvo
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej — ———
implementaciu v zmysle narodnej legislativy, DV13SS Na klué Kraé sklticidla
je potrebné elektrické naradie po uplynuti Na kl'aé Krae skiusidla
jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na .
environmentalne prijatelné miesto recyklovania. DV13VSS L Kufrik s
Bez pouzitia kl'i¢a | HIbkovy doraz
V | Menovité napétie RUKOVAL .......cocveee
P Prikon - Kluc sklucidla
DV16SS Na kla¢ Hibkovy doraz
Ng | Volnobezné otacky Rukovét ........ccc........
2 Len funkei - Klug sklacidla
g en funkcia rotacie Na klu¢ Hibkovy doraz
Rukovaf ..........c.c......
T Funkeia rotacie a prilepu Dvievss KUK oo
Bez pouzitia klu¢a | Hibkovy doraz
Betén Rukovat ...................
Standardné  prisluenstvo  podlieha zmenam  bez
m Zapnutie predchadzajuceho oznamenia.
0] |were POUZITIE

O OTACANIE v spojeni s PRIKLEPOM: T
Vrtanie otvorov do tvrdych materialov (betén, mramor,
Zula, obkladacky atd'.)

O OTACANIE: §
Vrtanie otvorov do kovu, dreva a plastu.

TECHNICKE PARAMETRE

Model DV13SS | DV13VSS DV16SS | DV16VSS
Napétie (podl'a oblasti)* (110V, 120V, 127V, 220V, 230V, 240 V) ~
Prikon* 550 W 600 W
Prepinatelny Ziadny Ano Ziadny Ano
Otacky naprazdno 2900 min-1 0-2900 min-1 2900 min-1 0-2900 min-1
Kapaqita upinacej hlavy 13 mm
na vrtak
Ocel 13 mm
Kapacita Beton 13 mm 16 mm
Drevo 20 mm 25 mm
Narazy pri pinom 29000 min-1
Hmotnost (bez $nury)** 2,0kg 2,0kg

*  Skontrolujte &titok s menovitymi hodnotami na vyrobku, pretoze tieto udaje podliehaju zmenam.
** Hmotnost: podla postupu EPTA 01/2014.
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Slovencina

POZNAMKA
Vzhfadom na pokradujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

MONTAZ A OBSLUHA
Cinnost Obrézok | Strana

Pripevnenie a odstranenie bo¢nej

e 1 96
rukovati
Pouzivanie hibkovej zarazky 96
Nasadenie a vybratie vrtaku. 96
Odmontovanie vrtaka skluc¢ovadla
bez kl'i¢a (ked' sa sklu¢ovadlo 4 97
bez kl'i¢a neda uvolnit)
Vyber smeru rotacie 5 97
Vyber prevadzkového rezimu 6 97
Prevadzka spinaca 7 97
Uzamknutie spinac¢a 8 97
Uvolnenie spinaca 9 97
Vyber prisluSenstva - 99

Vol'ba spravneho vrtaku

O Privrtani do beténu alebo kamefa
Pouzite vrtaky uvedené v doplkovom prislusenstve.

O Privrtani do kovu alebo plastu
Pouzite oby€ajny vrtak na kov.

O Privrtani do dreva
Pouzite oby¢ajny vrtak na drevo.
Pri vrtani otvorov o priemere 6,5 mm a menej vSak
pouzite vrtak na kov.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola vrtakov
Pouzivanie tupého a/alebo poskodeného vrtaku ma za
nasledok znizenie Ucinnosti vrtania a méze spdsobit
velké pretazenie motora vrtacky. Casto kontrolujte vrtak
a v pripade potreby ho vymerite za novy.

2. Kontrola montaznych skrutiek
VSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moéZze viest k vaZnemu nebezpecenstvu.

3. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elekirického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.

4. Kontrola uhlikovych kief
Pre neustalu bezpe¢nost a ochranu pred urazom
elektrickym prddom méze kontrolu a vymenu tohto
nastroja vykonavat LEN autorizované servisné stredisko
spoloénosti HIKOKI.

5. Vymena napajacieho kabla

Ak je potrebna vymena napajacieho kabla, musi sa
to vykonat v autorizovanom servisnom stredisku
spolo¢nosti HIKOKI, aby ste sa vyhli bezpe¢nostnému
nebezpecéenstvu.

UPOZORNENIE
Pri prevadzke a udrzbe elektrického naradia musia byt
dodrzané bezpecénostné predpisy a normy daného statu.
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ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zdkonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamécie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN62841 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena urover hladiny akustického vykonu A:
103 dB (A)
Namerana vazena urover hladiny akustického tlaku A:
95 dB (A)
Odchylka K: 5 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN62841.

Priklepové vrtanie do beténu:
Hodnota vibraénych emisii ah, ID = 19,9 m/s2
Odchylka K = 4,9 m/s2

Vitanie do kovu:
Hodnota vibraénych emisii @h, D = 6,4 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii a deklarovana hodnota emisii
hluku boli namerané v sulade so Standardnou skusobnou
metddou a mdze sa pouzit na porovnanie jedného naradia
s druhym.

Mo&Zu sa pouzit aj na predbezné uréenie pdsobenia.
VYSTRAHA

O Vibracie a emisia hluku pri skuto€énom pouziti
elektrického naradia sa m6zu od deklarovanej celkovej
hodnoty liSit v zavislosti od spdsobu pouzitia naradia,
najmé od druhu spracovavaného obrobku; a

Vyznaéte bezpe€nostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.




Bbarapcku

(MpeBop, Ha OpUrMHaNIHUTE UHCTPYKLUK)

OBLLUH MEPHU 3A BE3OINACHOCT
NPU N3MNOJISBBAHE HA
EJIEKTPUHECHKN MHCTPYMEHTH

/\ NPEAYNPEMAEHUE

MpoueTeTe BCUYKM NpepynpexaeHUa 3a 6e3onacHocT,
WHCTPYKUMK,  WalOCTpauuM U cneyuduKaumm,
npepocTaBeHn C TO3U ESIeKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
HecnassaHeTo Ha BCUYHU MHCTPYKLUMM MOMe Aa J0Bee [0
E/IeKTPUYECKU yAap, NOMHap WM CePUO3HU HapaHABaHMA.

3anasete 4] CbXpaHHBaﬁTe UHCTPYRUUUTE 3a
nocnegsaiiu cnpaBKU U NPpUSIOHKEHUE.
TepMUHBT  ,,€/IeKTPUHECKN MHCprMeHTM“, n3nosseaH

B npeaynpemaeHnaTa 3a 6e3onacHocT, ce OTHacA A0
E/IEKTPUHECKM MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (¢ Kabes) oT
mpesxarta, in Takusa ¢ 6atepun (6€3H1IHH).

1) Be3onacHOCT Ha pa6OTHOTO MACTO

a) MNoppbpikaiiTe pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
Aobpe ocBeTeHoO.
Henoapeaenn wnan He f[obpe ocBETEHU pPabOTHU
mecTa ca npeAnocTaBKa 3a UHLUMAEHTH.
He wu3anonsBaiiTe eNEKTPUYECKU MHCTPYMEHT
BbB B3pMBOONacHa cpepa, NMpU Haauyue Ha
3anasMMu TEYHOCTH, a3 UK npax.
EﬂeKTpM'—IeCKMTe HUHCTPYMEHTU rnpounsBexgar
WUCKpW,  KOMTO  MoraT pjJa  Josejar  ja
Bb3/1/1aMeHABaHe.
He nosBonABaiiTe pAOCTbN Ha CTPaHU4YHKW
Avua M peua npu pabota € e/IeKTPUYECKH
WHCTPYMEHTMW.
HesHumaHHe o Bpeme Ha paboTa Moe Aa oBese
A0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY Mpoyeca.

b)

c)

2) EneKTpuyecKa 6e3onacHocT

a) llencenuTte Ha eNneKTPUYECHUTE UHCTPYMEHTHU
TpAGBa fja OTroBapAT Ha TUNa Ha KOHTaKTUTe.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO M ia 6U0 NPOMEHHN
no uwencenute. He wusnonssaiite npexopHu
wencenM 3a BH/AOYBaAHE Ha 3a3emMeHu
€/1eKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.

Lljencen, no KOMTO He ca npaBeHn MoAUPUKaLIMM 1
CBOTBETCTBAT Ha KOHTAKTUTE Hama fBaT PUCKa OT
©/1eKTPUYECKN yAap.

Mpu paboTa C €NEeKTPUYECKU HHCTPYMEHTH
M36ArBaiTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHK
NOBBLPXHOCTU KaTo TpbOGW, paguaTopu u
XNaauNHULA.

CoblyecTByBa MOBUILIEH PUCK OT EJIEKTPUYECKN
yAap, aKo TAA0TO Bu cTaHe 4acT OT 3a3eMUTE/IHUA
KOHTYP.

He wu3naraitiTe eneKTpUYECHKUTE MHCTPYMEHTH
Ha B/IMAHMETO Ha Baara Wau Abxa.

lMonapaHeTo Ha BAara B €/IEKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTH NoBULIABA PUCKA OT E/IeKTPUYECKU
yAap.

He HapywaBaiiTe uenoctra Ha Kabenure.
Hukora He W3KNOYBaTE eNEeKTPUYECKUTE
ypeau, KaTto usgbpneare ot Kabena.

Masete Ka6enute OT M3TOYHMLUU HaA TOMJIUHA,
OT CMa304HU MaTepuanu, ocTpu pbéoBe M
NOABUHHU KOMMOHEHTH.

HapaHenu wnn npenneteHn Habesnu nosuiaBat
PUCKa OT e/IeKTPUYECKU yAap.

Horato u3nonseate eneKkTpuyecku ypen Ha
OTKPWUTO, U3MON3BaWUTE YABIKUTEN, NOAXOAALL
3a BbHLUHM YC/I0BUA Ha pa6oTa.

U3nonspaiite Kabesn, MoAXoAAL 3a BbHLUHU
YCnI0BUA, KOITO HaMa1ABa PUCKa OT €/IeKTPUYECKHN

yaap.

b)

c)

d)

e)
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f)

AKo e HaNIoHUTENTHO MU3non3BaHeTo
Ha €/1IeKTPUYECKU MHCTPYMEHT BbB
B/IalHU YCNOBMWA, W3NoN3BaWTe ypeau c
AvdepeHymanHa 3awuta (RCD) cpelyy yTeuka.
UsnonssaHeTto Ha pgupepeHunanHa  sawmta
HamasifBa prCKa OT e/IeKTPUHECKU yAap.

3) JluuHa 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

BbaeTe 6aMTeNHU, BHUMaBaiiTe B AeUCTBUATA
CU U U3NON3BaiTe pPa3yMHO e/IeKTPUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He u3nonsBaiiTe eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT,
KoraTo cTe U3MOPEHU, UK NOoA BAUAHUETO HA
NleKapCTBEHU CPeACTBa, a/IKoX0J1 WU onuaTu.
BcAxo HeBHMMaHWe npy pabota C e/IeKTPUYeCcKH
MHCTPYMEHTN MOXe Ja [JoBeje [0 CEepUO3HU
HapaHsABaHuA.

U3nonseaiTe JIMYHU npepnasHU CcpepacTsa.
BuHaru HoceTe 3alUTHU O4YUIa UIM MacKa.
3alyuTHUTEe  cpefcTBa,  KaTo  Npaxo3alyuTHa
Macka, 3alynUTHN 0BYBHM C yCTo4YMBA Ha N/Tb3raHe
nogmeTra, KacKa, WM aHTUGOHM, MW3MOA3BaHU
criopes ycnoBuATa Ha paboTa, e HaMansaT
0r1acHoOCTTa OT HapaHABaHe.

MNpepgoTBpaTABaHe Ha CJy4yailHO BHJIIOYBaHe.
YBeperTe ce, 4e GYTOHBLT 3a CTapT Ha ypega e B
WU3HK/IIOYEHO MOJIOHEeHUe, Npean Aa CBbpHeTe
€/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe W/unun 6aTtepus, KaKTo U nNpeau aa
ro B3eMeTe WM npeHacATe.

lpeHacsaHeTo Ha MHCTPYMEHTH C MPbCT Ha CTapT
6YTOHa, MM Ha MPEBKJIIYBATE/IA Ha 3aXPaHBaHETO,
HOCM 0MacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKM pPabGOTHU MPUCTABKH,
npeay Aa BRAKYMUTE ypeaa KbM 3axpaHBaHETo.
FaeyeH K04 WM  MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaLMOHHN  KOMMOHEHTU Ha  €/IeKTPUHECKUA
MHCTPYMEHT, MOMe Aa A0BeAe A0 HapaHABaHe.

He ce npecsraiite. MNpes uanoTto Bpeme TpA6Ba
Aa umate ctabunHa onopa M ga nogabpiare
6anaHc Ha TANoTO.

ToBa ocurypsBa Mo-4O06bP KOHTPO/ BbPXY
E/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTU [PU  HEOYaKBaH1
cuTyaumm.

Hocete nopxopswo o6nekno. He Hocete
NpeKasneHo LWWPOKU [pexu uau 6GumyTa.
ApbHTe KocaTa M pJpexuTe CU paned oT
ABUHELUTE Ce YacTH.

LLinpokuTe apexu, 6umyTa u Abara Koca morat Aa
6bgat 3axBaHaTH OT MOABUKHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  ocuUrypeHu  ycTpoicTBa  3a
NpUCbeAUHABAHE  KbM  NPaxOy/IOBUTESTHU
MHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MpaBUJIHO
NPUCHEAUHEHHU.

M3Mon3BaHeTo Ha MpaxoysnoBUTeIM M LMKIOHH
MOMe Aa HaMa/m CBbP3aHUTe CbC 3aMbpCABAHETO
pHcKoBe.

He nosBonsBaiiTe onUTHOCTTa B, Npupo6uta
OT 4eCcTOTO M3non3BaHe Ha MHCTPYMEHTH, Aa
BU Cb3faje camouvyBCTBMe, 3apagu KoeTo ja
WrHopuparte nNpuHUUNUTE Ha 6Ge3onacHoCT Npu
paboTa C UHCTPYMEHTH.

HesHumatesnHo f[evicTBue Mome Ja j[oBeje [o
TEHHU HapaHABaHWsA B PaMKWUTE Ha 4acTu oOT
CceKyHAara.




Bbvnarapcku

4) EKcnnoatauua M MNOAAPbHKA Ha e/IeKTPUYECKH

MHCTPYMEHTH
a) He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
U3nonsBaitte noaxoasnLy e/IeKTPUYECKH
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LieJIU.
lNoaxopAwmaT ©/1eKTPUHECKHN UHCTPYMEHT
ocurypsBa 6e30MacHoOTo U Mo-4o6po U3BBPLIBAHE
Ha pabOTHUTE [JEHHOCTU NpU  MPeABULAEHUTE
HOMMHa/IHW NapameTpH.

He uanonsBaiite eNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT,
aKo He MoMe pJa 6bAe BHIOYEH WU
M3K/IOYEH OT CbHOTBETHUA CTapT GYTOH UAM
npeBKAOYBaTeN.

Bcern eneKTpnyeckn MHCTPYMEHT, KOHTO HE MOe
la ce KOHTPO/Mpa OT NPEBK/IIOYBATE/ISA, € ONaceH n
0A/1eXN HA PEMOHT.

UsKnloueTe wiencena Ha MHCTPYMEHTa oOT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe W/wan wu3BageTe
6aTepuitHUA NaKeT OT UHCTPYMEHTa, aKo Tou
no3BosifiBa CBajifAHe, NpeAu Aa U3BbpluBaTe
HaCTPOIKU, NPU CMAHA HA NPUCTaBKU UK NpU
CbXpaHeHwue.

Tesn npegnasHu MEPKM HamanaBaT —puCKa
OT CAy4aliHO M  HEMKEeNaHO BH/OYBaHE Ha
©/1eKTPUHECKUA UHCTPYMEHT.

CbxpaHABailTe HeM3NoNA3BaHUTE e/IeKTPUYECKHN
MHCTPYMEHTU paney OoT AOoCTbN Ha pAeua M
He no3Bo/NiABalTe Ha JiMLA, He3ano3HaTu C
HauyMHa Ha paboTa C UHCTPYMEHTUTE U Te3un
MHCTPYKLMU, fa paboTAT C TAX.

ENeKTpu4eckuTe  MHCTPYMEHTM npeacTaBisaBaT
0nacHoOCT B pbLETE HA HEONWUTHU /IMLa.
Noppbpikaiite €/1eKTPOMHCTPYMEHTUTE 7]
aKcecoapuTe. [poBepsABaiiTe LEHTpPOBKaTa
W 3aKpenBaHeTO Ha MNOABUIKHUTE YacTw,
nposepsaBaiTe 3a noBpeaeHu yacTm,
KOMTO MoraT pAa ce OTpa3aT Ha pa6orara
Ha  e/IeKTPUYECKUTE  UHCTPYMEHTU. AKo
ycTaHOBUTE NOBpeaU, OTCTpaHeTe M npeaun ga
M“3nonsBaTte e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10M01yKM ce Ab/IKaT Ha /Iola MOAAPbIKKA
Ha e/IeKTPNYECKNTE MHCTPYMEHTH.
Noppbpikanite pexelute
3aTO4YEHU U HYUCTH.

MpaBuaHO NoAABPHAHNTE pPEeMelLy UHCTPYMEHTH,
C HaTo4YeHU perKelyn es1eMeHTH, ce ynpaBiaBaT m
KOHTPO/MPAT NO-/IECHO.

U3nonsBaiTe eNEeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKU MU aKcecoapu, U T.H., CbI/IaCHO
Te3n WHCTPYKLUMUMU, KaTo B3emeTe npeaBua,
pa6oTHUTe ycnoBuA U Buaa paboTu, KOUTO e
ce U3BbpLUBaT.

W3nonssaHe Ha €NEKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
3a paboTn, pas/M4HW OT Te3W, 3a HKOWUTO ca
npeABUAEHHU, MOE Aia JOBEAE [0 MOBULLIEH PUCK U
onacHu cUTyaumm.

MNaseTe pbHOXBaTKUTE U MNOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBallaHe Cyxu, Y4CcTHu, 6e3 macsio 1 rpec.
Xnb3raBuTe pPBKOXBATKM M MOBBPXHOCTM 34
3axBalyjaHe He ro3BosiABaT 6e3onacHata paboTta
WU ynpaB/ieHne Ha MHCTPYMEHTa B Heo4aKBaHu
cuTyaymm.

b)

[

-~

d)

e

-~

f)

MHCTPYMEHTH

g)

h)

5) O6cnymBaHe

a) O6cnywBaHeTo Ha e/IeKTpUYECKUTe
MHCTPYMEHTH TpAGBa Ja ce M3BbPLBA Camo
OT KBanUULUUPaHU CEPBU3HU PaBOTHULM, NpU
13non3BaHe Ha OPUrMHa/IHN Pe3epPBHU YacTy.
ToBa we rapaHT1pa 6e3onacHocTTa fpm paéora ¢
€/IEHTPUHECHNTE MHCTPYMEHTH.
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BHUMAHUE

He ponyckKaiiTe B 3oHaTa Ha pa6oTa Aelia U Bb3pacTHU Xopa.
HoraTo He u3non3BaTe e/IEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CcbXpaHfBaiTe rM paned OT AOCTbN Ha fJeua U
Bb3pacTHU Xopa.

MEPHHW 3A BE3OIMNACHOCT NPH
PABOTA C YAAPHA BOPMALLUMHA

MHCTPpYHLMM 3a 6e30NacHOCT 3a BCUYKU onepaTopu

a)

6)

B)

Hocete aHTUdOHM Npu paboTa ¢ yaapHa Npo6uBHa
MalmHa.

M3naraHeTo Ha BB3AEWCTBMETO Ha LWYM MOXe Aa
foBefe A0 3ary6a Ha ciyxa.

U3nonsBaiiTe gonbaHUTENIHaTa pbKOXBaTHa(M).
3ary6a Ha KOHTPON BBbPXY ypeaa Moxe fa fosefe [0
HapaHsBaHe.

ENeKTpUYECKUAT MHCTPYMEHT TpAGBa Aa ce AbpPHHU
3a M30/IMpaH1Te 3axBaTHU NMOBBPXHOCTH, KOraTto
paboTuTe C Hero B cNy4ai Ye peeliaTta npucTaBra
B/ie3e B KOHTaKT CbC CKPUTO OKabneABaHe WM
co6CcTBEHUA cu 3axpaHBaly, Kaben.

PexewmAT aKcecoap, CbAbpall ,3apefeH‘ Kaéen,
MOMXe fa HampaBuM OTKPUTMTE MeTa/lHM YacTh Ha
€/1IeKTPUYHECKMA UHCTPYMEHT ,3apefeHn” 1 Aa NpuUinHn
e/IeKTPUYECKM yiap Ha U3MON3BaLLmA.

MHCTpyKuuM 3a 6e3onacHOCT NMpU U3MOs3BaHe Ha
ABNTY cBpeana

a)

6)

B)

HuKora He pa6oTeTe C MO-BUCOKA CHOPOCT OT
MaKcuMasiHaTa CKOpOCT Ha CBPeaJ/ioTo.

Mpn no-BUCOKa CKOPOCT, CBPEAIOTO BEPOATHO Lie ce
OrbHe, ako ce 0CTaBu fa ce BbpTM CBOGOAHO, 6e3 aa
KOHTaKTyBa C eTanna, KoeTo e JoBeae 0 TenecHa
nospeaa.

BuHaru 3ano4BaiiTe ga npo61BaTe C HUCKa CKOPOCT
Y C BbpXa Ha CBPe/J/10TO B KOHTAKT C AeTaina.

Mpu no-B1COKa CKOPOCT, CBPEAIOTO BEPOATHO Le ce
OorbHe, ako ce 0CTaBu fa ce BbpTu cBO6oAHO, 6e3 ga
KOHTaKTyBa C JeTanna, KoeTo e JoBeae 0 TenecHa
nospeaa.

U3nonsBaiTe HaTUCK camMo B MpAKa JIMHUA CbC
CBpeaJ1oTo U He U3NoN3BaiTe NPEKOMEPHO HaTUCK.
Cspepgnata morar Aa ce orbBaT, Mmopaau ToBa Morat ga
ce CYYNAT UK Aa ce U3rybu KOHTPOJ BbPXY TAX, KOETO
e foBefe [0 HapaHsBaHe.

AONbJ/IHUTEJIHU
NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT

1.

YBepeTe ce, 4e umarte cTabuneH 3axsaT BbpXy
€/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT Mo BpemMe Ha pab6oTa.
HecTabunHWAT 3axBaT KpUe pUCKOBE OT 3/10MONYKU U
HapaHsABaHe (Pwur. 10).

YBepeTe ce, Ye M3TOYHWUKDBLT Ha 3axpaHBaHe, KOMTO
13nonseare, OTroBaps Ha W3MCKBaHMATA, MOCOYEHU
BbPXY MHBEHTapHaTa TabesiKa.

YBepeTe ce, Ye cTapT 6yTOHBT e B no3uuma U3HJ1.

AKO 6bfie BH/IIOYEH Liencena KbM KOHTaKTa, ypeabT
Llie 3anoyHe Aa paboTu BeagHara, npu 6yTOH B NO3ULMA
BHJ1., KoeTo MOe Aa aoBeae A0 CEPUO3HU MHLMAEHTH.
Horato pa6oTHaTa 06/1aCT € oTAaneqeHa oT KOHTaKT 3a
3axpaHBaHe, M3MNon3BanTe yAb/KUTEN C JocTaTbyHa
febenMHa M NoAXoAAL, KanauuTeT. YAbMKUTENHUAT
Kaben Tpabsa Aa 6be Bb3MOXKHO Hal-KbC.

MNpn npobvBaHe Ha 6GETOH WAM MOAJOGHM TBBPAU
matepuann B YAAPEH pexum, 3aBbpTeTe nocta 3a
npomsAHa Ha BbPTEeHEeTO A0 3HaKa R.



oo

MNpo6usaHe

Mpu npo6uBaHe, BKIOYeTe yaapHaTa 6opMallmMHa Ha
6aBHa CKOPOCT U MOCTENEHHO yBeIMyaBanTe CKOpoCTTa
[loKaTo HaTWCKaTe GopmalunHaTa.

BuHarn  ynpamHsABaiTe HATUCK YCMOpPeAHO Ha
ocTpueto. M3nonssante [OCTAaTbYHO HATUCK, 3a Aa
npo6vBaTe, HO He HaTUCKaWTe TONKOBA CWJIHO, 4e
ABUraTensaT aa crpe uin ja ce NoBpeau OCTPUETO.

3a cBewpaHe A0 MWMHUMYM Ha CrMpPaHeTo Wau
CYynBaHeTO Ha MaTepuana, HamaneTe HaTucKa ¢
GyprvsiTa U OTMyCHETe OCTPUETO Mpe3 nociefHaTa
4acT Ha oTBOpa.

AKO ypapHaTa 6GopMalunHa 60KMpa, OTMnycHeTe
He3abaBHO CrycbKa, cBaseTe GypruATa 1 3anovHeTe
OTHOBO. He BK/IIOYBaMTE M HE U3KJIIOUYBAMTE CMYCHKA,
KoraTto onuTBaTte Aa BH/YMTE 6/0KMpana ygapHa
6opmawmnHa. ToBa MOMe pa nospeau yaapHarta
6opmaLumHa.

HonkoTo mo-rofifim e auaMeTbpbT Ha OCTPUETO Ha
6yprusiTa, No-rosifiMa € peakTMBHaTa CuU/a Ha pbKata
Bu.

BHumaBaiiTe aa He M3ry6uTe KOHTPON Haj yaapHata
6opMaluMHa nopaau Tasu peakT1BHa cuna.

3a pa noaabpmare CTabuieH HKOHTPOs, CTbnete
CTabWNHO Ha KpaKa, W3nonsBavTe CcTpaHM4HaTa
APbHKa, APbTE 34paBo GopmallmMHaTta ¢ ABe pble U1
ce yBepeTe, Ye 6opmallmMHaTa € BepTUKasIHa CrpAMO
npoGvBaHus maTepua.

MpeanasHn MepKu Npu npobrnsaHe

CBpeanoTo MOMe fa Ce Haropely npexaneHo mno
Bpeme Ha paboTa; BbMNPEKU TOBa, TO € AO0CTaTbYHO
yHKLMOHaNHO. He oxnampaaiTe CBpeanoTo BbB BoAa
WIN Macno.

BHumaHKWe, HeobxoAaMMO  HemocpefCcTBEeHO  crej,
ynotpeba

BepgHara cnep ynotpe6a, JOKaTo BCe OLLe Ce BbPTH, aKo
nocraeuTe ygapHaTa 60opmalunHa Ha MACTO, KbAeTo ca
Ce HaTpynasM 3HaYUTENHO KOMMYECTBO CTbProTUHU
M npax, npaxbT MOM¥e MoHAKora ga ce abcopbupa B
MexaHusmMa Ha ypepa. BuHarm obpwbliavite BHUMaHWe
Ha Ta3u HewenaHa BepoATHOCT.

MpoBepeTe nocokata Ha BbpTeHe (DV13SS, DV16SS)
BuHaru usnonssaiTte cBpeAJsioTo C NOCOKA Ha BbpTEHE
Mo YacoBHWKOBATA CTPEsIKa, KOraTo ro nossBarte Karto
yAapHa 6opmatumHa.

MpemuHasaHe ot YAAP kbm BbPTEHE (dwr. 6)

He wusnonssaite ypgapHaTta 6opmawunHa B YAAPEH
pPEeMUM, aKo maTepuasbT Mowe fAa 6bae NpobuT M
camo ¢ BbpTeHe. ToBa feicTBUe He camo Lie Hamanm
edurKacHocTTa Ha 6opmalumMHaTa, HO MOXe Aa noBpeau
1 Bbpxa Ha CBpeanoTo.

Pabotrata ¢ ypapHa 6opmawmHa CbC CpeaHo
NosIoXeHNe Ha /locTa MOXe fa foBefe O NoBpeau.
Mpw NpeBK/ItoYBaHe, yBEPETE Ce, Ye CTEe CMEHUM locTa
Ha npasuaHaTa nosnums.

OndepeHumanHa 3awmTa (Y43)

MpernopbyBa ce W3MNON3BaHETO Ha YCTpoiWcTBa 3a
avpepeHunanHa 3awmta (YA3) ot 30 mA wam no-
HWCKa, Npe3 LAN0TO Bpeme.

CUMBOJIN
NPEAYNPERAEHVE

M3nonseaHu ca cnefHUTe CUMBOAU. YBepeTe ce,
ye pasbupare 3Ha4eHMETO UM Npeam ynotpeba.

mﬂﬁ DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS:

YpaapHa 6opmallmHa

3a Aa Hamaim pucKa OT HapaHABaHWsA,
noTpeéutenaT Tpabsa aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

Bbarapcku

=

Camo 3a cTpanu oT EC
He n3xBbpnanTe eNeKTpryecKkn ypeam 3aefHo
c 6uUTOBUTE OTNAAbLM!
BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeaduTe Ha EBponeiicka
[Junpektnea 2012/19/EC 3a eneKtpuyeckute

1 €IEKTPOHHM Ypean U HEMHOTO NPUIOHKEHNUe
CbINacHO HaLMOHA/IHWTE 3aKOHOAATENCTBA,

€/IEKTPUYECKH YPEaU, KOUTO U3NIU3AT OT ynoTpeda
TpA6Ba Aa ce cboMpat OTAE/HO M NpesaBart B
crneumanuavpaHn NyHKTOBE 3a peLyKkInpaHe.

V | HomuHanHo HanpeseHue
P MouHocT
Ng | CkopocT Ha npaseH xog,

CDyHKLl,MFI camo 3a poTtauma

YpapHa v potaumoHHa QyHKLMsA

BeTtoH

BrntouBaHe

e

M3knouBaHe

—
o
Q
=~

3aknoyBaHe Ha npekbeBaya Bra. / Uskn.

M3KnoveTe 3axpaHsalma Kaben ot
€/IeKTPUYHECKNA KOHTaKT

B @ —
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MHcTpymeHT Knac 11

CTAHAAPTHU AKCECOAPH

B ponbaHeHUe KbM OCHOBHUA KOMMJIEKT (1 KOMNJIEKT)
ca npeaocTaBeHM M aKcecoapuTe M NpUCTaBKUTe,
136poeHu no-gony.

Mogen

Cneundnkauma
Ha NaTpPOHHWKa

CraHgapTHu
aKcecoapu

DV13SS

C koM

HKntoy 3a NaTPOHHUK...

DV13VSS

C Koy

HKntoy 3a NaTPOHHUK....

Bes kntoy

Hopnyc

[bn6okomep .

CTpaHuyHa
pbKOXBaTKa

DV16SS

C Kutoy

Hntoy 3a naTpoHHKK....
Abn6oKomep .............

CTtpaHuyHa
pbKOXBaTKa

DV16VSS

C kutoM

Hnto4 3a naTpoHHKK. ...
[Abn6oKomep .............

CTpaHunyHa
pbKOXBaTKa

Bes Kntoy

Hopnyc

[bn6okomep .

CTpaHuyHa
pbKOXBaTKa

CTaHgapTHATE MPUCTABKM WM aKCecoapu Moaemar
npomsHa 6e3 yBegoMeHue.



Bbvnarapcku

NPUJIOKEHUA

o}

e}

Ypes KOMBUHUPaHK AelicTeuA Ha BbPTEHE n YAAP: T
MNpobuBaHe Ha OTBOpPWU B TBBPAWU MaTepuanun (GETOH,
Mpamop, rPaHnT, MI0YKK U Ap.)

Ypes BbPTE/IMBO asuenme: §

Mpo6reaHe Ha 0TBOPK B MeTan, A bPBO U NiacTMaca.

CMNELIUPUKALIUA

Mogen

DV13SS |

DV13VSS

DV16SS | DV16VSS

HanpexeHune
(no o6nactu)*

(110V,120V, 127V, 220V, 230 V, 240 V) ~

MowHocT*

550 W

600 W

PeBepcuBHa

Hawa

Aa

Hama Aa

CHKOpOCT Ha npaseH xof,

2900 MuH-1

0-2900 M1H-1

2900 MuH-1 0-2900 MuH-1

KanauuteT Ha
naTpoHHMKa

13 Mm

Kanauutetu

CrtomaHa

13 Mm

BeTtoH 13 Mm

16 Mm

Abpso 20 Mm

25 Mm

HoeduumeHT Ha
yAapHa cuna npu
MbJHO HaTOBapBaHe

29000 muH-1

Terno (6e3 Kabena)**

2,0 Kr

2,0 kr

*

3

YBepeTe ce, Ye cTe npoBepuan habpuiHata Tabena Ha NPoAyKTa, KOATO e NMPeAMEeT Ha MPOMEHS B pasinyHuTe

obnacTu.
Terno: CvrnacHo EPTA npouepaypa 01/2014.

3ABEJIEHKKA

BnarogapeHne Ha HenpekbcHaTata nporpama 3a
HayyHOM3CNeAoBaTe/NICKA M pasBoMHa [AEeMHOCT Ha
HIKOKI, cneuuduKaumMmnte, NoCOYEHU TYK, MoAjemar
Ha npomsAHa 6e3 npeansBecTre.

MOHTAH U ERCIMNJIOATALMUA

[Jeiictare durypa | Crpatmuya
DUKCHpaHe 1 OTCTPaHABaHE Ha 1 96
CTpaHU4YHa ApbHKa
M3nonsBaHe Ha orpaHuyuTen Ha 2 96
Obn6oymHa
MocTassAHe u cBanaHe Ha 3 %6
HaKpanH1Ka
JleMoHTMpaHe Ha oCTpMeTo Ha
naTpoHHUK 6e3 KYoBe (KoraTto 4 97
NaTPOHHUKBT 6€3 K/4OBEe He
MOXe Jja ce pasxnabm)
M36upaHe Ha nocoKaTa Ha BbpTeHe 5 97
M36upaHe Ha pexunm Ha paboTa 6 97
Pa6oTa Ha npeBKatoyBaTens 7 97
3aKknoyBaHe Ha NpekbcBaya 8 97
OcBob6oxaBaHe Ha 9 97
npesK/OYBaTeNA
M360p Ha Np1CTaBKK K _ 29
aKcecoapu

U360p Ha noaxopaALLo CBpeasio

O

(0]

3a npobuBaHe Ha 6ETOH U/IM KAMBK
ManonsBaite cBpepnaTta,
HesagbnkurenHute akcecoapu.
3a npobuBaHe Ha MeTan Uan naacTmaca

ManonsBaviTe 06MKHOBEHO CBPEA/10 3a MeTan.

3a npobuBaHe Ha AbpBO

M3non3saviTe 06MKHOBEHO CBPE/J10 3a AbPBO.

Mpu npo6uBaHe Ha Aynku ¢ pa3mep 6,5 MM uau no-
manKo obaye U3nonssavTe CBPeA/I0 3a MeTan.

noco4yeHun B

nogaPbHHEA U TNMPOBEPHA

1.
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WHcnekuua Ha cBpepnaTa

Tbli KaToO W3NON3BAHETO Ha W3HOCEHW CcBpeasia
e npeaussBMKa HEU3MNPaBHOCTM NpU ABurarens wu
HamasieHa e(PeKTUBHOCT, CMeHANTe cBpea/iata C HOBU
WK TW 3aToYBaNTE OTHOBO, BEAHAra LWoM 3abenexuTe
M3HOCBaHe.

UHcneKkuuna Ha hpUKCUpaluTe BUHTOBE

PefoBHO  WMHCMEKTMpaWTe  BCMYKM  UKCHpaLm
BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca [fobpe 3aTerHaTu. AKO
yCTaHoBWUTE pa3xnabeH BUHT, HeE3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnasBaHeTo Ha rOPHOTO KpMe PUCKOBE OT CEPUO3HM
3/10MONYKM.

MoaapbiKa Ha moTopa

HamoTkMTe Ha MoOTOpa ca ,CbpueTo“ Ha ypeaa.
YnpamHaBaWTe 0CO6EHO BHMMAHME KbM HaMOTKWTE,
TbI KaTo MoraT Aa ce NoBpeAAT OT NMonajaHe Ha Bnara
n/mnu macno no TAX.

WHcneKuua Ha Kap6OHOBUTE YETKU

3a pga ce rapaHTMpa nocTofHHa 6e3onacHocT,
KapboHOBUTE 4YeTKM TpAbBa fAa ce WHCNneKTupar w
nogmeHaT CAMO ot OTtopusupaH CepsuseH LleHTbp
Ha HIiKOKI.



5. CmsaAHa Ha 3axpaHBaly, Kaben
AKO e HeobxoMMa CMAiHa Ha 3axpaHBallma Kaben, ToBa
TpsAb6Ba Aa 6bAe HanpaBeHO B YMb/HOMOLLEH CEPBU3EH
ueHTbp Ha HIKOKI, 3a ga ce nsberHat puckose.

BHUMAHUE
MpK1 M3NON3BAHETO M MOAAPBIKATA HA EIEKTPUYECHHM
MHCTPYMEHTH TpsAbBa fa ce crnaseaT npaswiara u
cTaHAapTuTe 3a 6e30NacHOCT Ha BCAKA CTpaHa.

FTAPAHLUMA

MpepocTasamve rapaHuma 3a Enextpuyeckn
MHcTtpymenTn HIKOKI cbrnacHo cneuuduyHMTe MecTeHu
3aKoHOAAaTeNICTBa Ha CbOTBETHUTE Abpiasu. HacToswaTa
rapaHuua He NoKpuea AedeKTH Uan NoBpeam, NPUYNHEHN
OT HenpaBW/IHO WM HEOPEMHO W3MON3BaHe, KaKTo U
TakuMBa, KOWUTO Ce Ab/MKAT Ha O06MYaliHO M3HOCBaHe
Ha KOMMOHeHTMTe. B cnyyvait Ha pexnamauus, Mons,
nanpateTte Enektpnueckuat MHCTPYMEHT, B HepasriobeH
Bua, ¢ FTAPAHUMOHHATA KAPTA, npopoBonctBeHa B
Kpas Ha MHCTPYKLMUKUTE, Ha OTOPU3MPaH CepBM3EH LEEHTBP
Ha HiKOKI.
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Bbarapcku

WHdopmauma 3a WwymoBo 3amMbpcABaHe M BUGpaumm
M3MepeHnTe CTOMHOCTU OTrOBapAT Ha U3WUCKBaHWATA Ha
EN62841 n cvoTseTcTBaT Ha ISO 4871.

MamepeHo A-npeTerneHo wymoso HMBo: 103 dB (A)
M3mMepeHo HMBO Ha 3BYyKOBO HanAraHe B dB: 95 dB (A)
HeTouHocT K: 5 dB (A).

HoceTte aHTUhOHMN.

O6wWwKM CTOMHOCTM Ha  BUEpauLMK
onpegenenHu cbrnacHo EN62841.

(BeKTOpHa cyma)

BnunaHue npu npobrBaHe Ha GETOH:
EMWCHMOHHA CTOMHOCT Ha BUGpauunTe ah, ID = 19,9 M/ceK2
HeTtouHocT K = 4,9 m/cek2

Mpo6uBaHe Ha MeTan:
CToiHocT Ha Bu6paumn @h, D = 6,4 m/cex?
HeTtouHocT K = 1,5 m/cek?2

JeknapvipaHata oflwa CTOMHOCT Ha Bu6GpauuMuTe U
[eKknapupaHata CTOMHOCT Ha LUYMOBWTE emMMcUM ca
M3MepeHn B CHLOTBETCTBME CBC CTaHAApPTEeH MeToA 3a
n3nuTBaHe M MoraT Aa 6bAaT M3No3BaHM 3a CpaBHABaHE
Ha eAMH UHCTPYMEHT C ApYyr.

Te morar Aa ce “3non3sat M Npu NpeasapuTeNHa oLeHKa
Ha eKcnosuumaTa.

NPEAYNPEXKAEHUE

O MWsnbyBaHeTo Ha BMOpauMM W LM NO BpeMe Ha
felcTBuTeNHaTa ynotpe6a Ha €NeKTPOMHCTPYMEHTa
MOXe pda ce pasnuyaBa OT JAeKnapupaHarta obula
CTOMHOCT B 3aBWCMMOCT OT HauYuMHUTE, MO KOWUTO ce
13r0/13Ba MHCTPYMEHTBT, OCOGEHO KaKbB BUA AeTain
ce 06paboTBa; U

MpeHTudMUMpaHe Ha MepkuTe 3a 6e3onacHoCT 3a
onepatopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3AenCcTBMETO
npyv [AEWUCTBUTENIHW YCNOBUA Ha W3Mon3BaHe (KaTto
ce B3emaT NpeaBWA BCUYKW €/1eMEHTU OT paboTHWA
LUMKDB/, KaTO MEpPUOAM Ha BHJIIOYBAH WM W3KAIOYBaHe,
KaKTO M paboTa Ha npasHu 060pOTH HEMOCPEACTBEHO
npeau 1 cnej MOMEHTa Ha U3Mosi3BaHe).

3ABEJIEKKA

BnaropgapeHne Ha HempekbcHaTtata nporpama  3a
Hay4yHoM3cnepoBaTescKa U pasBoiiHa gerHocT Ha HiIKOKI,
cneundUKaummTe, NocoYeHN TYK, MOANEKAT Ha NPOMAHA
6e3 npeavsBecTHe.




Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz ovaj
elektri¢ni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moze da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili praSine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad
njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

N4

d)

e

~

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ni na koji nacin nemojte da
prepravljate utika¢. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikace dok rukujete uzemljenim
elektri¢nim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavaijte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektriénog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.
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4)

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teSke povrede.

b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite

zastitu za o€i.
Zastitna oprema kao S$to je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

c) Onemoguéite sluéajno ukljuéivanje. Pre
priklju¢ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju ukljuéeno moZe dovesti do nesrece.

d) Pre ukljuéivanja elektricnog alata uklonite kljué

za podesavanije.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu

elektricnog alata moZe da nanese povrede.

Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar

oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad

elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuéu odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

g) Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koriS¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

h) Ne dopustite da poznavanje ste¢eno usled ceste
upotrebe alata utiCe na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

e

~

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

a) Nemojte koristiti elektri¢ni alat na silu. Koristite
elektricéni alat koji odgovara poslu koji Zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.

b) Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

c) lzvucite utikac iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektricnog
alata pre vrSenja bilo kakvih podeSavanja,
menjanja pribora ili odlaganja elektri¢nog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluéajnog ukljucivanja elektricnog alata.

d) NekoriSéeni elektricni alat odlozite van

domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga

koriste osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima.

Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne

znaju kako se on Koristi.

Odrzavajte elektri¢ni alat i dodatke. Proverite

da li su pokretni delovi dobro namesteni i

priévrsceni, da li ima delova koji su polomljeni

ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad

elektricnog alata. Ako je ostecen, elektri¢ni alat

treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji

nije dobro odrZavan.

e

-~



f) Alate za secenje odrzavajte ostrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naoStrenim ostricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.

g) Elektricni alat, pribor, rezne ploé¢ice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

h) Odrzavajte rucke i povrSine koje se hvataju
suvim, ¢istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

5) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ée koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemo¢énih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
VIBRACIONU BUSILICU

Bezbednosna uputstva za sve radnje

a) Prilikom udarnog busenja nosite zastitu za sluh.
1zloZenost buci moZe izazvati gubitak sluha.

Koristite pomoénu(e) rucku(e).

Gubitak kontrole moze da izazove povredivanje.

Drzite elektri¢ni alat za izolovane rukohvate, kada
tokom izvodenja radova pribor za se¢enje moze
doci u kontakt sa skrivenim zicama ili sopstvenim
kablom.

Pribor za secenje koji dode u kontakt sa zicom pod
naponom moze da prenese napon do nepokrivenih
metalnih delova elektricnog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozivi strujni udar.

b

-~

c)

Bezbednosna uputstva kada se koristi buSenje dugim
svrdlom

a) Nikada ne rukujte pri visokoj brzini od maksimalno
ocenjene brzine za busenje svrdiom.

Pri veéim brzinama, svrdlo ¢e se najverovatnije saviti
ako mu se dozvoli da se slobodno rotira bez kontakta sa
radnim delom, $to mozZe da dovede do licne ozlede.
Uvek pocnite busenje pri niskoj brzini i sa vchom
svrdla u kontaktu sa radnim delom.

Pri ve¢im brzinama, svrdlo ¢e se najverovatnije saviti
ako mu se dozvoli da se slobodno rotira bez kontakta sa
radnim delom, $to moze da dovede do licne ozlede.
Primenite pritisak samo u direktnoj liniji sa svrdiom
i ne primenjujte preterani pritisak.

Svrdla mogu da se saviju $to izaziva slamanje ili gubitak
kontrole, $to dovodi do liéne ozlede.

b

-~

c)
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Srpski

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Tokom rada ¢vrsto drzite alat. Ako to ne uradite
posledice mogu biti nezgode ili povrede (Sl. 10).
Proverite da li izvor energije koji ¢e biti koriséen
odgovara zahtevima koji su navedeni na natpisnoj
plogici proizvoda.

Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF.

Ako se utika¢ stavi u utiénicu dok je prekidaé za
ukljucivanje u polozaju ON, elektriéni alat ¢e odmah
zapoceti s radom §to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.
Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovaraju¢e debljine i
kapaciteta. Produzni kabl treba da bude $to kradi.

Kada busite beton ili sli¢ne tvrde materijale u rezimu
UDARA, okrenite rotacionu ruc¢ku za promenu na
R-polozaj.

Busenje

Kada busite, polako pokrenite udarnu busilicu
postepeno povecavajte brzinu dok udarno busite.
Uvek primenite pritisak u liniji pravoj sa burgijom.
Upotrebite dovoljno pritiska da nastavite budenje, ali ne
gurajte previSe snazno da zaustavite motor ili odbijete
burgiju.

Da bi se minimalizovalo stajanje ili probijanje kroz
materijal, smanijite pritisak na busilicu i popustite burgiju
kroz posledniji deo rupe.

Ako se udarna busilica zaustavlja, odmah pritisnite
okida¢, uklonite burgiju sa rada i poénite ponovo.
Nemojte da prebacujete okida¢ na uklju¢eno i isklju¢eno
kako biste pokrenuli zaustavljanje udarne busilice. Ovo
mozZe da oSteti udarnu busilicu.

Sto je vecdi pre¢nik burgije za buSenje, bice veca
reaktivna sila na vasoj ruci.

Postarajte se da ne izgubite kontrolu nad udarnom
busilicom usled ove reaktivne sile.

Da biste odrzali évrstu kontrolu, postavite dobar oslonac,
koristite boc¢nu rucku, cévrsto drzite udarnu busilicu
sa obe ruke i postarajte se da udarna busilica bude
vertikalna u odnosu na materijal koji se busi.

Mere opreza tokom busenja

Burgija moze da se pregreje tokom rada; ali i dalje ¢e
dobro raditi. Ne hladite burgiju u vodi ili ulju.

Oprez odmah posle upotrebe

Odmah nakon upotrebe, dok se jo$ uvek okrece, ako se
udarna busilica stavi na lokaciju gde se dosta tla odvaja
a prasina se kupi, prasina moze s vremena na vreme
da se apsorbuje u mehanizam busilice. Uvek obratite
paznju na ovu nezeljenu moguénost.

Proverite smer okretanja (DV13SS, DV16SS)

Uvek koristite udarnu busilicu sa rotacijom u smeru
kazaljke na satu, kada je koristite kao udarnu busilicu.
Promena UDARA ili ROTACIJE (Sl. 6)

Ne koristite udarnu busilicu u rezimu UDAR ako materijal
moze da se busi samo sa rotacijom. Takva akcija nece
samo smanijiti efikasnost busenja, ve¢ moze takode da
osteti vrh busilice.

Rukovanje udarnom busilicom sa ru¢icom za promenu
u sredis$njoj poziciji moze da dovede do Stete. Kada je
menijate, proverite da li ste okrenuli ru¢icu za menjanje
na pravilnu poziciju.

FID SKLOPKA

Preporucuje se da sve vreme koristite FID sklopku s
nominalnom strujom od 30 mA ili manjom.

2.

o

o®




Srpski

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znaéenje
pre upotrebe.

Lock

Uklju€en / iskljuéen prekida¢ za zaklju¢avanje

e

Izvucite utikace iz elektri¢ne uti¢nice

mﬂﬁ DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS:
Vibraciona busilica E Alat klase 11
@ Da bi se smanjio rizik od povreda, korisnik mora
da procita korisni¢ko uputstvo.
P P STANDARDNI PRIBOR
Samo za zemlje EU ) i i ) )
Nemojte odlagati elektriéni alat zajedno sa Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi
smeéem iz domadinstval i dole navedeni pribor.
Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o Model Spec. stezna glava | Standardni pribori
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao
i njene primene u skladu s drzavnim propisima, DV13SS Sa klju¢em Stezni kljug................. 1
elektri¢ni alat koji je do$ao do kraja svog radnog — —
veka mor.a se pnkupm Zase.bno i oqneti u Sa klju¢em Stezni kljug................ 1
pors]IrOJenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske DV13VSS . Kutij.a __________________________ 1
zanteve. Bez klju¢a Dubina meraéa..........1
\V | Nominalni napon Bocna rucka.... -1
| Stezni klju¢... .1
P Ulazna snaga DV16SS Sa klju¢em Dubina meraca........... 1
Ng Brzina bez opteredenja Bocna ruéka............... 1
PN Stezni klju¢... .1
E Funkcija samo rotacije Sa klju¢em Dubina meraca ..........1
Boc¢na rucka.... .1
" - DV16VSS —
T Funkcija rotacije i udara Kutija.....cccoovrieiiene 1
Bez klju¢a Dubina meraca .......... 1
Beton Boéna ruéka............... 1
Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
m UKLJUGITI obavestenja.
PRIMENE
@ Iskljugiti . ) ) )
O Kombinovanim radnjama ROTACIJE i UDARA: T
Bus$enje rupa u tvrdim materijalima (betonu, mermeru,
granitu, plo¢icama, itd.)
O ROTACIONOM radnjom: &
Bus$enje rupa u metalu, drvetu i plastici.
SPECIFIKACIJE
Model DV13SS | DV13VSS DV16SS | DV16VSS
Napon (po podrucjima)* (110V, 120V, 127V, 220V, 230V, 240 V) ~
Ulazna snaga* 550 W 600 W
Obrtni Nijedan Da Nijedan Da
Brzina bez opterec¢enja 2900 min-1 0-2900 min-1 2900 min-1 0-2900 min-1
Kapacitet stezne glave 13 mm
Celik 13 mm
Kapaciteti | Beton 13 mm 16 mm
Drvo 20 mm 25 mm
UcCestalost udaranja pri .
punom opterecenju 29000 min-1
TeZina (bez kabla)** 2,0kg 2,0kg

*

** Tezina: Prema EPTA-proceduri 01/2014.
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Proverite $ta piSe na natpisnoj plogici proizvoda jer se ova vrednost menja u zavisnosti od podruéja.



NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZzivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

MONTAZA | UPOTREBA

Srpski

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili o§te¢enja prouzrokovana pogre§nom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju

Oabir odgovarajuce burgije za busenje

O Kada busite beton ili kamen
Koristite burgije za buSenje navedene u Opcionim
dodacima.
Kada busite metal ili plastiku
Koristite obi¢nu burgiju za buSenje za rad na metalu.
Kada busite drvo
Koristite obi¢ne burgije za buSenje za rad na drvetu.
Medutim, kada busite 6,5 mm ili manje rupe, koristite
burgiju za buSenje za rad na metalu.

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera burgije za busenje
Posto ¢e koriS¢enje brusene burgije za busenje izazvati
gre$ku u radu motora i smanjiti efikasnost, zamenite
burgije za busenje novim ili ih zaostrite ¢im se primeti
abrazija.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajucu paznju da se namotaji ne bi
oStetili i/ili pokvasili uliem ili vodom.

4. Provera grafitnih ¢etkica
Radi neprekidne sigurnosti i zastite od strujnog udara,
proveru i zamenu grafitnih Cetkica na ovom alatu treba
da vr$i ISKLJUCIVO ovlaéeni servis kompanije HIKOKI.

5. Zamena kabla
Ako treba zameniti kabl, to treba da uradi ovlasceni
servis kompanije HiKOKI da bi se izbegle opasnosti.

OPREZ

Pri rukovanju i odrzavanju elektri¢nog alata, propisi o
bezbednosti i standardi propisani u svakoj zemlji moraju
da se postuju.

o1

Postupak Broj Strana | Uputstva za upotrebu, poSaliete ovlas¢enom servisu
— — — kompanije HiIKOKI.

Popravljanje i uklanjanje bo¢ne 1 9%
dréke
Kori$¢enje dubinskog zaustavlja¢a 96
Montiranje i demontaZa burgije 96 Informacije o buci i vibracijama u vazduhu

idani i lzmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
Skidanje burgije stezne glave bez reTe
kljuéa (Kada stezna glava bez 4 97 objavijene u skladu sa ISO 4871.
Kljuca ne moze daise olabavi Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 103 dB (A)
Izbor smera rotacije 5 97 Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 95 dB (A)
Izbor rezima rukovanja 6 97 Odstupanje K: 5 dB (A).
Funkcija prekidaca 7 97 Nosite zastitu za sluh.
Otkljuéavanije i zaklju¢avanje o . . o
prekidaca za ukljucivanje/ 8 97 Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
iskljuCivanje na osnovu EN62841.
Otpustanje prekidaca 9 97 Udamo bugenje betona:
Odabir pribora - 99 Vrednost emisije vibracija @h, ID = 19,9 m/s2

Odstupanje K = 4,9 m/s2

BusSenje metala:
Vrednost emisije vibracija @h, D =6,4 m/s2
Odstupanje K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracije i deklarisana
vrednost emisije buke izmereni su u skladu sa metodom
standardnog testiranja i mogu da se koriste za uporedivanje
jednog alata sa drugim.

Takode mogu da se koriste u preliminarnoj proceni
izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke u toku pravog kori¢enja
elektriénog alata moze da se razlikuje od deklarisane
ukupne vrednosti u zavisnosti od nacina na koji se alat
koristi, naro€ito kakva vrsta radnog dela se obraduje; i
Odredite mere bezbednosti za za$titu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
koridéenja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa
kao §to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljuéivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.




Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije
i specifikacije isporu¢ene s ovim elektriénim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektriéni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mrezu (Zi¢ni) ili na elektricni alat koji radi
na baterije (bezZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja mozZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-

c

N4

d

-

e

~

f)

Utika¢i elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljuéuju. Ni na koji
nac¢in nemojte mijenjati elektricni utikaé. Ne
koristite adapterske utikae s uzemljenim
elektri¢nim alatom.

Neizmijenjeni  utikaci i odgovarajuce utichice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S$to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazite kiSi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacenije ili izvlaenje utikaca iz
uticnice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetlian kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti
zdrav razum prilikom koriStenja elektriénog
alata.

Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.
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4)

b)

c)

d

-

e

-~

f)

9)

h)

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se Koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektri¢nih alata ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesSavanje ili kljuceve
prije nego Sto uredaj ukljucite.

Alat ili kljuc¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno
mjesto. Odrzavajte odgovarajuce uporiste i
ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocCekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odje¢u podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

Nemojte dopustiti da zbog znanja ste¢enoga
cestom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede u
djelicu sekunde.

Uporaba i njega elektriénog alata

a)

b)

c)

d

-

e

-~

f)

Ne silite elektriéni alat. Koristite odgovarajuci
elektricni alat za radnju koju treba obauviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljugéiti i iskljuciti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
lzvucite utikaé¢ iz mrezne utic¢nice i/ili uklonite
bateriju (ako je uklonjiva) iz elektricnog alata
prije podeSavanja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnih alata i dodataka.
Provjerite neuskladene ili povezane pokretne
dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve
druge ¢imbenike koji mogu utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, alat dajte
popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavaijte oStrim i €istim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.



g) Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

h) Odrzavajte rucke i drzece povrSine suhima,
Cistima i bez ulja i masti.

Skliske rucke i drZzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

5) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog
alata.

OPREZ

Djecu i nemocne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemoénih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
UDARNU BUSILICU

Bezbednosna uputstva za sve radnje

a) Nosite zastitu za sluh prilikom koriStenja udarne
funkcije.
1zloZenost buci mozZe uzrokovati gubitak sluha.

b) Koristite pomocénu(e) ruéku(e).
Gubitak kontrole moze uzrokovati ozljede.
c) Elektriéni alat drzite samo za izolirane povrsine

kada izvodite operacije pri kojima rezni alat moze
doéi u kontakt sa skrivenim vodovima ili viastitim
kabelom.

Pribor za rezanje koji dode u kontakt sa Zicama “pod
naponom” mogu “pod napon” staviti izlozene metalne
dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

Bezbednosna uputstva kada se koristi busenje dugim
svrdiom

a) Nikada ne rukujte pri visokoj brzini od maksimalno
ocenjene brzine za busenje svrdiom.

Pri ve¢im brzinama, svrdlo ¢e se najverovatnije saviti
ako mu se dozvoli da se slobodno rotira bez kontakta sa
radnim delom, $to moze da dovede do licne ozlede.
Uvek pocnite busenje pri niskoj brzini i sa vrhom
svrdla u kontaktu sa radnim delom.

Pri ve¢im brzinama, svrdlo ¢e se najverovatnije saviti
ako mu se dozvoli da se slobodno rotira bez kontakta sa
radnim delom, $to moZze da dovede do licne ozlede.
Primenite pritisak samo u direktnoj liniji sa svrdlom
i ne primenjujte preterani pritisak.

Svrdla mogu da se saviju $to izaziva slamanje ili gubitak
kontrole, $to dovodi do li¢ne ozlede.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.

b

-~

c)

Pazite da alat ¢vrsto drzite tijekom rada. Nepridrzavanje
ovih naputaka moze uzrokovati nezgode ili ozljede
(Sl. 10).

Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plocici proizvoda.
Uvjerite se da je prekidac u polozaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se utika¢ spoji u utiCnicu dok je prekida¢ za
ukljuéivanje u polozaju ON (Uklju¢eno), elektri¢ni alat ¢e
odmah zapoceti s radom §to moze uzrokovati ozbiljne
nesrece.

Ako je podruéje rada udalieno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.

Produzni kabel treba biti §to kraci. 93

Hrvatski

5. Prilikom bu$enja betona ili sli¢nih tvrdih materijala u
UDARNOM nacinu, okrenite polugu za promjenu rotacije
na oznaku R.

Busenje

Prilikom busenja, polako zapo¢nite s udarnim busenjem
i polako povecavajte brzinu udarnog busenja.

Uvijek nanesite pritisak u ravnoj liniji s nastavkom.
Koristite dovoljno pritiska za buSenje, ali nemojte gurati
toliko jako da bi zagusili motor ili savili nastavak.

Da biste smanijili zaglavljivanje ili pucanje u materijalu,
smanjite pritisak na busilicu i olakSajte pritisak na
nastavak tijekom buSenja zadnjeg dijela rupe.

Ako se udarna busilica zaustavi, odmah otpustite okidac,
izvadite ostricu iz izratka i zapo¢nite iznova. Nemojte
pritiskom paliti i gasiti okida¢ poku$avajuéi upaliti udarnu
busilicu koja se zaustavila. Ovo moze ostetiti udarnu
busilicu.

Sto je promjer svrdla vedi, veca ée biti reaktivna sila na
va$oj ruci.

Budite oprezni da ne izgubite kontrolu nad udarnom
busilicom zbog reaktivne sile.

Za odrzavanje ¢vrste kontrole, uspostavite dobro
uporiste, koristite bo¢nu ruéku, drzite udarnu busilicu
évrsto s obje ruke, te osigurajte da je udarna busilica
okomita na materijal koji se busi.

Mjere opreza kod busenja

Svrdlo se moze pregrijati tijekom rada; no, dovoljno je
upotrebljivo. Ne hladite svrdlo u vodi ili ulju.

Mjere opreza odmah nakon uporabe

Odmah nakon upotrebe, dok se jo$ okrece, ako je
udarna busilica postavljena na mjesto gdje ima prili¢éna
nakupina strugotina i prasine, prasina ponekad moze uci
u mehanizam za busenje. Uvijek obratite pozornost na
ovu nepozeljnu moguénost.

Provjerite smjer rotacije (DV13SS, DV16SS)

Uvijek koristite ovu udarnu busilicu s rotacijom u smjeru
kazaljke na satu, kada je koristite kao udarnu busilicu.
Promjena UDARAC na ROTACIJA (Slika 6)

Nemojte koristiti udarnu busilicu u UDARNOM modu
ako materijal moze biti probusen samo rotacijom. Takvo
djelovanje ne samo da ¢e smanijiti u¢inkovitost busenja,
nego i moze ostetiti vrh busilice.

Rad s udarnom busilicom dok je poluga mjenjaca na
srednjem poloZaju moze rezultirati oSte¢enjem. Kod
prebacivanja, uvjerite se da prebacite polugu mjenjaca
na ispravnu poziciju.

FID-SKLOPKA

U svako se vrijeme preporucuje koristenje FID sklopke s
nazivnom strujom od 30 mA ili manjom.

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

-’ﬁ DV13SS/DV13VSS/DV16SS/DV16VSS:

Udarna busilica

o

o®

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora procitati priru¢nik za uporabu.

Samo za zemlje EU

Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektricnoj i elektronic¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

hi4




Hrvatski

V | Nazivni napon STANDARDNA OPREMA
P Ulazna snaga Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
- . navedenu u nastavku.
No Brzina bez optereéenja 3 I
Model PEC. JAVE | Standardna oprema
E Funkcija samo rotacija busilice P
DV13SS S klju¢em Klju¢ za glavu busilice.......... 1
T Funkcija rotacija i udar S kljugem Klju¢ za glavu buzsilice........ 1
DV13VSS Kutija
Beton Bez klju¢a Pribor za mjerenje dubine ... 1
Bocéna ruéka.............ccoueeee.
m Ukljucivanje Klju¢ za glavu busilice
DV16SS S kljuéem Pribor za mjerenje dubine ... 1
Bocéna ruéka............ccooueee. 1
@ Isklju¢ivanje Klju¢ za glavu busilice
S kljuéem Pribor za mjerenje dubine ... 1
Lock Boc¢na ru¢ka 1
- - DV16VSS —
Ko¢nica On / Off prekidaca Kutija w1
Bez klju¢a Pribor za mj j s
Boc¢naruéka........................ 1
@ Iskopcajte mrezni utikac iz elektricne uticnice Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.
@ Alat Il razreda
VRSTE PRIMJENE

SPECIFIKACIJE

O Kombiniranim radom ROTACIJE i UDARCA: T
Bus$enje rupa u tvrdim materijalima (betonu, mramoru,
granitu, crijepu itd.)

O Radom ROTACIE: £
Bus$enje rupa u metalu, drvu i plastici.

Model

DV13SS |

DV13VSS DV16SS | DV16VSS

Napon (prema
podrugjima)*

(110V, 120V, 127 V,220V, 230 V, 240 V) ~~

Ulazna snaga* 550 W

600 W

Povratno

Nijedno

Da Nijedno Da

Brzina bez opterec¢enja 2900 min-1 0-2900 min-1 2900 min-1 0-2900 min-1

Kapacitet zaglavnika

13 mm

Celik

13 mm

Kapaciteti | Beton 13 mm

16 mm

Drvo 20 mm

25 mm

Broj udaraca pod punim
opterecenjem

29000 min-1

Tezina (bez kabela)** 2,0kg

2,0kg

*

** Tezina: Prema EPTA-Procedura 01/2014.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

Provjerite nazivnu plogici na proizvodu jer se moze promijeniti ovisno o podru¢ju.
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MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika Stranica
Ucvrséivanje i uklanjanje bo¢ne 1 96
rucke
KoriStenje zaustavljaca dubine 2 96
Montiranje i demontiranje
nastavka 3 96
Demontaza nastavka glave
busilice bez klju¢a (Kada se 4 97
glava busilice bez klju¢a ne moze
olabaviti)

Odabir smjera rotacije 5 97
Odabir nacina rada 6 97
Rad s prekida¢ima 7 97
Zaklju¢avanje prekidaca 8 97
Otpustanje prekidaca 9 97
Odabir pribora - 99

Odablr prikladnog svrdla
Pri buSenju betona ili kamena
Koristite samo ona svrdla koja su navedena u Dodatnoj
opremi.

O Pri buSenju metala ili plastike
Koristite obi¢no svrdlo za metal.
O Pribusenju drva

Koristite obi¢na svrdla za drvo.
Medutim, kod bu$enja rupa od 6,5 mm ili manje, koristite
svrdlo za metal.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Pregledavanje svrdia
Bududi da koristenje istrosenog svrdla uzrokuje kvarove
motora i pogorSanje ucinkovitosti, zamijenite svrdla

novima ili ih nao$trite bez odlaganja pri pojavi abrazije.

2. Provijera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektri¢nog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Provjera ugljenih etkica
Za kontinuiranu sigurnost i zastitu od strujnog udara,
provjeru ugljenih €etkica i zamjenu na ovom alatu treba
obavljati SAMO ovlasteni HIKOKI servisni centar.

5. Zamjena naponskog kabela
Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti ovlasteni HiKOKI servisni centar kako bi se
izbjegle opasnosti.

POZOR

U radu i odrzavanju elektri¢nih alata, propisi o sigurnosti
i standardi propisani u svakoj zemlji se moraju postovati.
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Hrvatski

JAMSTVO

Jaméimo da HiKOKI elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva ostecenja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U slucaju prigovora, nerastavljen elektriéni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 103 dB (A)
lzmjerena razina zvuénog tlaka A: 95 dB (A)
Nesigurnost K: 5 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Udarno bu$enje u beton:
Vrijednost emisije vibracija ah, ID = 19,9 m/s2)
Nesigurnost K = 4,9 m/s2

Bu$enja u metal:
Vrijednost emisije vibracija @h, D = 6,4 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Deklarirana ukupna vrijednost vibracije i deklarirana
vrijednost emisije buke izmjereni su u skladu sa standardnim
metodama ispitivanja, a mogu se koristiti za medusobne
usporedbe alata.

Takoder se mogu Koristiti
izlozenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke prilikom stvarnog koriStenja
elektricnog alata mogu se razlikovati od deklarirane
ukupne vrijednosti ovisno o nacinima na koje se alat
koristi, osobito o vrsti izratka koji se obraduije; i
Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljuc¢en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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DV13VSS
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(mm)

D L1 L2
D 3,2 65 35 939875
& 438 85 40 939879
\/ CSSS 55 100 65 939882
L2 6,4 100 65 939884
8,0 100 65 931852
L1 10,0 120 70 931854
12,0 120 70 971704
13,0 160 110 931855
14,3 160 110 931776
16,0 160 110 971670
987576
303659
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
®) Serial No.
@) Date of Purchase
(@) Customer Name and Address
®) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS
@ Modelnummer
(@ Serienummer
@) Koebsdato
(@ Kundes navn og adresse
® Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@) Nr. de serie
(@ Data cumpérarii
(@ Numele si adresa clientului
® Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenséina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modelinr. @ $t. modela
®) Serien-Nr. ®) Serienr. (@ Serijska &t.
@) Kaufdaturn @ Kjopsdato (@ Datum nakupa

(@ Name und Anschrift des Kunden

(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

(@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

@ Ime in naslov kupca

(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modéle
®) No de série
@) Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
(@ Sarjanro
(@ Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
®) Sériové ¢&.
(@ Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5 Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

ERTIFICATO DI
@ Modello
®) Ne di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

ARANZIA

EAnvika

NIZTONOIHTIKO EITYHZHZ
@ Ap. Movtérou
@ AVEwv Ap.
(@ Hpepounvia ayopds
(@ ‘Ovopa kat SlevBuvon meAdtn
(® 'Ovopa kat SlevBuvon HETANWANTA
(Mapakalovpe va xpnotporomdei appayida)

Bbarapcku

FAPAHLUMNOHEH CEPTU®UKAT
@ Mogen Ne
(@ CepueH Ne
(@ [Jlata 3a sakynysave
@ Vime v appec Ha WeHTa
(® Wme v appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaraiTe UMETO v agpec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

@ Modelnummer

®) Serienummer

(@ Datum van aankoop

(@ Naam en adres van de gebruiker

(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Piecze¢ punktu sprzedazy)

Srpski

ARANTNI
@ Br. modela.
(2 Serijski br.
(@ Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Espariol

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero de modelo
@ Numero de serie
(@ Fecha de adquisicion
(@ Nombre y direccion del cliente
(® Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

Magyar

GARANCIA BIZONYLAT
@ Tipusszam
®) Sorozatszam
@) A vasarlas datuma
(@ A Vasarlo neve és cime
(® A Kereskedé neve és cime
(Keérjuk ide elhelyezni a Keresked nevének és
cimének pecsétjét)

Hrvatski

AMSTVENI
@ Brmodela.
(2 Serijski br.
(@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero do modelo
@ Numero do série
(@ Data de compra
(@ Nome e morada do cliente
(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Cestina
ZARUCNI LIST
@ Model &.
@ série 6.
(@ Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modelinr

(@ Serienr

@ Inkdpsdatum

(@ Kundens namn och adress

(® Férsaljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkce

GARANTI SERTIFIKASI
@ Model No.
(@ Seri No.
(@ Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(5 Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +322 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI1), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z o. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Impact Drill, identified
by type and specific identification code *1), is in conformity with
all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Klop-
boormachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen*2) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den
Typ und den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte
Schlagbohrmaschine allen einschlagigen Bestimmungen der
Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen
unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der représentativen Behorde fiir europaische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espanol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que el Taladro
de percusion, identificado por tipo y por cédigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3).
Documentacion técnica en *4) — Ver a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la perceuse
percussion, identifiée par le type et le code d'identification spécifique
*1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des
directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-
dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette déeclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
Berbequim com Percussado, identificado por tipo e coédigo de
identificacdo especifico *1), estd em conformidade com todos os
requerimentos relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro
técnico em *4)-Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representacdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaracéao aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il trapano a
percussione, identificato dal tipo e dal codice identificativo specifico
*1), e conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3).
Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso I'ufficio di rappresentanza in
Europa € autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
La dichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
CE.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna slagborrmaskin, identifierad
enligt typ och sérskild identifikationskod *1), 6verensstdammer med
alla relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil
enligt *4) - Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsékran géller for produkten med tillhérande CE-markning.

*1) DV13VSS C337358R
DV16VSS C349754S
DV13SS C337544R
DV16SS C337545R
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
*3) EN62841-1:2015+A11:2022

EN62841-2-1:2018+A12:2022
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.10.2023
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

31.10. 2023

C€

K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendig ansvarlige for, at slagboremaskinen,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.

Lederen af europeeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.

Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wilasng wylgczng odpowiedzialno$é, ze
Wiertarka udarowa podanego typu i oznaczona unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at elektrisk slagboremaskin, identifisert
etter type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under
*4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erklzeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizarolagos feleldsségiinkre kijelentjiik, hogy a Utvefurégép, mely
tipus és egyedi azonosité kéd *1) alapjan azonositott, megfelel az
iranyelvek vonatkozo kévetelményeinek *2) és szabvanyainak *3).
Miiszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurdpai szabvanylgyi menedzsere jogosult a
mUszaki dokumentaci6 Osszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltlintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, etté iskuporakone, joka
identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) — katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze pfiklepova vrtacka,
identifikovana podle typu a specifického identifikacniho kédu *1), je
v souladu se vSemi prislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANVIKA

EK AHAQ>H ENAPMONIZMOY
AnAWVOUHE PE aTOKAEIOTIKT) pag euBUVN 6TL To KpouoTiko Spdmavo,
TO OToi0 TIPOCSIoPIfeTal Ao TOV TUTIO KAl EISIKO avVayVWPLOTIKO
KwdIKO *1), eival CUUPWVO HE OAEQ TIG OXETIKEG ATMAUTIIOEI] TWV
O8Ny *2) kal oTa OXETIKA TIPOTUTIA *3). TEXVIKO Apxeio oTo *4)
— Agite MapakATw.
O Aaxelplotng Eupwraikwv MpoTunwy 1o Ypadeio EKpoownmong
otV Eupwrm eivat eEouctodotnpévog yia T ocUVTagn Tou TEXVIKOU
PakéAov.
H &nAwon toxvel povo yia To TPoidv Tou eival TomoBetnuévn
orjuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Darbeli Matkap’in direktiflerin
*2) ve standartlanin *3) tiim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya
*4) dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yéneticisi,
teknik dosyay1 derlemek i¢in yetkilendirilmistir.

Beyan, (izerinde CE igareti bulunan iriinler igin gegerlidir.

*1) DV13VSS C337358R
DV16VSS C349754S
DV13SS C337544R
DV16SS C337545R
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
*3) EN62841-1:2015+A11:2022

EN62841-2-1:2018+A12:2022
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.10.2023
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

31.10. 2023

C€

K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division
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Roméana

Declaram pe propria raspundere cd Masina de gaurit cu percutie,
identificatd dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in
conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale
standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din Europa
este autorizat s& intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNIAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[eknapupame Ha c€BOA COGCTBEHA OTrOBOPHOCT, Ye YpapHarta
6opmaLumHa, vaeHTudMuMpaHa no  Tun M cneuuaneH
MAEHTU(DUKALMOHEH Kog, *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKM CHOTBETHU
W3WCKBaHWA Ha AUPEKTMBUTE *2) U cTaHaapTute *3). TexHUYecKo
focve B *4) - BuwTe no-gony.

MeHMAKBPBT NO €BPONENCKUTE CTaHAapTU B NpeAcTaBUTENHUA
oduc B EBpona e ymbIHOMOLLEH Aa CbCTaBA TEXHUHECKOTO A0CHe.
[eknapauusaTa e NpuaoK1Ma 3a NpoayKTa, KOMTO MMa nocTaseHa
CE mMapKupoBKa.

Slovens¢ina

ES I1ZJAVA KLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Vrtalnik vibracijski, oznacen z
vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi
zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na dokumentacija pod
*4) - glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavni$tvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovornoséu izjavljujemo da je Vibraciona busilica,
identifikovana prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tehni¢ka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenéina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastnu zodpovednost, Ze vyrobok Priklepova
vrtacka identifikovany podla typu a $pecifického identifikacného kédu
*1) je v zhode so v8etkymi prisluSnymi poziadavkami smernic *2) a
noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizSie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujucom Urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny zna¢kou CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da je Udarna busilica,
identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehnicka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1) DV13VSS C337358R
DV16VSS C349754S
DV13SS C337544R
DV16SS C337545R
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
*3) EN62841-1:2015+A11:2022

EN62841-2-1:2018+A12:2022
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.10.2023
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

31.10.2023

C€

K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division

Koki Holdings Co., Ltd.
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